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	Strašlivě se jí chtělo zařvat. Touha zakřičet ji popadala ve chvílích, kdy neměla na práci nic, co by vyžadovalo úplné soustředění, a připadalo jí, že kdyby se mohla tomu nutkání podvolit, zajet si někam na velké otevřené prostranství a naplnit jeho ticho svou bolestí, určitě by se jí ulevilo. Neboť bolest to byla, to si musela přiznat.

	Ale proč? Proč pociťuje to nutkání? Je to snad touha, jaká ovládá všechny lidi? Není příznakem krajního zoufalství? Je to impulz, jaký dohání mladé muže k vandalismu? Je každému vlastní sklon k násilí, zakrývaný jen slupkou civilizovaného sebeovládání? Co by se stalo, kdyby tomu popudu podlehla? Kdyby sešla jednou ráno dolů tak jako obvykle, postavila na čaj k snídani a pak se na celé kolo rozkřičela? Nevydávala by žádná slova, jen pouhé kvílení, něco jako nekonečné „Ííííí –“. Zrudla by ve tváři, tak jako zrudnou v nejdramatičtějších okamžicích herci, přičemž jim zřejmě stoupne tlak a nemálo tak při své práci riskují. Ona však není herečka, aspoň povoláním ne, leda snad tím, že musí jako všichni ostatní hrát, aby zvládla svůj život, a kdyby to nedokázala, svědčilo by to jen o tom, že už se zhroutila.

	Možná však, že už se opravdu hroutí, anebo do toho nemá daleko, ale proč právě teď, po tak dlouhé době? A třeba by si jejího křiku nikdo ani zvlášť nevšiml, i kdyby ji někdo slyšel, myslel by, že je to rámus z televize nebo z rádia, stejně jako by nikdo zvlášť nespěchal na pomoc fyzicky napadenému člověku. Lidé se dneska starají jen sami o sebe, respektují cizí soukromí a čekají, že ostatní budou zase respektoval soukromí jejich. Nakonec zůstane každý sám, a to je až děsivé. Není divu, že se mladí lidé sdružují do skupinek a vytvářejí gangy. Na druhé straně je samota příjemná a poklidná. Jde o stav, v kterém není strach, ale který vám nebrání ve vašich myšlenkách. Pokud je ovšem někdo obklopen lidmi a má stále co dělat, dokáže držet své úzkosti na uzdě.

	Jak tak Isabel ujížděla sama autem, pokusila se maličko vykřiknout, ale pozorně přitom sledovala silnici před sebou, protože nechtěla nikoho ohrozit, dokonce ani sebe. A stejně by ji nikdo neslyšel, a i kdyby ji náhodou zaslechl, myslel by, že jí hraje v autě rádio. A tak ačkoli si přála ztratit na chvíli sebekontrolu, nakonec se ovládla a vykřikla jenom zdušené.

	 

	Když se Isabel blížila k západoanglickému městu, kam měla namířeno, zpomalila. Bylo jasno a chladno, občas jen lehce zasněžilo a Isabel za sebou měla sto šedesát kilometrů cesty z vesnice, kde bydlela, vesnice kdysi zemědělské, ale teď už málem městečka, z jakého se jen dojíždí do práce, a vlastně téměř předměstí. Nikdo o ní nevěděl, kde je, když vyjížděla z domova, byl Douglas, který denně dojížděl ranním vlakem do Londýna, už pryč, takže mu jen přilípla na ledničku lístek, že se možná zdrží a v tom případě zatelefonuje. Douglas si bude myslet, že odjela tak jako obyčejně v úterý do obchodu. Co se vzali, neudělala až do dneška nic nečekaného. I když se chystala otevřít si s Joannou dárkový obchod, předem to s manželem prodebatovala. Až se však Douglas doví, co se stalo, sám uzná, že Isabel má v této záležitosti svou odpovědnost a nemůže ignorovat těžkou situaci, do které se dostala Emily a která vyžaduje její osobní přítomnost.

	Policejní stanici našla snadno. Už po telefonu dostala instrukce, kudy jet. Podařilo se jí proplést se bez problémů jednosměrnými ulicemi neznámého města a pak zabočila vysokou železnou bránou do dvora, kde bylo několik parkovacích míst pro návštěvníky.

	V životě ještě nebyla na policejní stanici a Emily viděla naposled jako malou holčičku se světlými kudrnatými vlásky. Jak asi vypadá teď? A co provedla, že ji zatkli? Napadení veřejného činitele a výtržnictví, řekla jí do telefonu sekretářka právního zástupce. Policie odmítla Emily propustit z vazby, ale třeba jí pomůže Isabelina přímluva, a Emily teď Isabel moc potřebuje, protože matka jí zemřela a nikoho jiného zřejmě nemá.

	Někde snad žije její otec, ale léta už o něm nikdo neslyšel. Když Emilyinu matku opustil, odjela do Španělska a tam si vzala nějakého hudebníka a žila s ním až do své smrti. Zemřela před několika lety na nějakou blíže neurčenou nemoc. Isabel se o tom dozvěděla ze stručného, čistě věcného dopisu, který jí Emily poslala. Odepsala jí na matčinu adresu, ale odpovědi se nedočkala. Chvíli si říkala, že by se měla pokusit Emily vypátrat, ale časem na to pozapomněla – až do včerejška, kdy ji Emily tak překvapivě připomněl telefon.

	Isabel zůstala zprvu úplně zděšena tím, co se z telefonátu dověděla. Co asi Emily celou tu dobu dělala? Jistě si našla nějaké zaměstnání nebo se vdala, ale nic z toho by přece nemohlo vést k napadení veřejného činitele a výtržnictví. Vše možná vyvolala skutečnost, že se Emily opila a hlučně se chovala na nějakém veřejném místě. Co proti tomu však může Isabel podniknout, i když se doví podrobnosti? Prostě k tomu došlo a Emily byla zatčená. Už když Isabel slyšela samu sebe, jak odpovídá, že přijede zítra, jak nejdříve to jen bude možné, napadaly ji různé důvody, proč jí do toho nic není. Pevně prohlásila, že hned večer jet nemůže. Musela by to Douglasovi vysvětlovat, a tomu se vyhnula i dnes. Stejně by na tom zvlášť nezáleželo, řekla sekretářka do telefonu, protože než by Isabel stačila přijet, bude už Emily ve své cele. Snad i usne a aspoň si odpočine, než ji zítra předvedou před soudce. I advokát prý říkal, že do zítřka je času dost. A dnes už je ten zítřek.

	Já přece za Emily neodpovídám, říkala si Isabel, když zamykala auto. Nejsem její příbuzná, nejsem její teta, jen kmotřenka, protože jsem se přátelila s její mámou.

	Co mě tam asi potká, říkala si, když procházela dveřmi policejní stanice, a zaváhala, protože viděla, že už tu čeká několik lidí. Postavila se za ženu, která přišla ohlásit, že se jí ztratil pes, a za muže, který tu měl předložit řidičský průkaz a doklad o pojištění vozu. Než se dostala na řadu, byla jako omámená a téměř zapomněla, proč sem vlastně přišla.

	Když se účel její návštěvy vyjasnil, odvedli ji ze vstupní kanceláře do maličké návštěvní místnosti. A tam se za chvíli znovu setkala s Emily.

	 

	Vůbec by dceru své kamarádky nepoznala. Kam se podělo hezké dítě se záplavou světlých kučer, jak si Isabel pamatovala Emily z dob, kdy spolu obě rodiny před více než dvaceti lety sousedily? Teď se jen dívala, jak se do místnosti přišourala špatně oblečená tlustá mladá žena s oholenou hlavou, zpustlá a vyčerpaná; nikdo by ani nepoznal, kolik jí je, ale mělo by jí být třiadvacet let. Co se s ní stalo, že takhle vypadá? Isabel z ní byla úplně zděšená.

	„Emily, tak dobrá –“ odmlčela se, protože na téhle situaci vůbec nic dobrého nebylo.

	„Ptali se mě, komu bych o sobě chtěla dát vědět,“ řekla Emily. Mluvila zastřeně a nezřetelně. „Nikdo jiný než vy mě nenapadl.“

	Ale měla jsi přece dva bratry, pomyslela si Isabel, a někde možná i otce. A otčíma. Kde všichni jsou?

	„Aspoň že sis vzpomněla na mou adresu,“ rázně odpověděla. „Ale co se to s tebou dělo, Emily?“

	Policistka jim přinesla dva šálky silného čaje s mlékem. Emily se na jeden hned vrhla a Isabel pomalu upíjela a snažila se nevnímat, jak Emily hlasitě srká. Tatáž policistka jí už vysvětlila, že Emily byla zadržena při demonstraci proti výstavbě nové silnice, žila prý už nějaký čas u stavby, a když ji odtud vykázali, chovala se hrubě a násilnicky, začala házet kamením a nakonec udeřila strážného klackem do obličeje.

	„Nic jinýho mi nezbývalo,“ řekla teď Emily. „Sebrali mi můj domov. Žila jsem u tý stavby už několik měsíců. A měla jsem tam přátele.“ Polkla a potom dodala: „Vzali mi můj stan. Zloději!“

	„Ale kde máš skutečný domov?“ zeptala se jí Isabel.

	„Žádný nemám. Jenom ten stan,“ odpověděla jí Emily.

	„Ale po smrti tvé matky ti přece musely zůstat nějaké peníze?“

	Emily pokrčila rameny. „Nebydlela jsem s ní. Nevycházelo nám to. Sestěhovala jsem se s nějakými známými, ale pak jsem musela pryč.“

	O matčině smrti napsala Emily Isabel ze Španělska, zřejmě tam zajela jenom na pohřeb. Isabel mlčela. Rozuměla tomu děvčeti dobře? Emily se jí zřejmě snažila vysvětlit, že se bála o svůj jediný domov, o ten stan, a proto ho násilím bránila.

	„To sis neuvědomila, že jednáš protiprávně?“ zeptala se jí.

	„Aspoň jsem potom dostala na včerejší noc postel, ne?“ ušklíbla se Emily tak zvláštně a divoce, až z toho Isabel naskočila husí kůže. „Kam jinam jsem měla jít?“

	A co si teď měla počít Isabel? Emily má odpoledne předstoupit před soud. Pokud se za ni nikdo nezaručí, pošlou ji pravděpodobně do vězení. To bylo Isabel dáno jasně na srozuměnou, ještě než se s tím děvčetem setkala. Nebo s tou ženou. Emily se chová a mluví jako mladistvá chuligánka, ale to přece ona není – chuligánka snad ano, ale tak mladá zas už ne.

	„Jak ses dostala k těm protestním akcím?“ zeptala se jí Isabel a Emily se pustila do naučené přednášky o životním prostředí, která sice dávala do jisté míry smysl, ale Emily ji odříkávala jako papoušek. „Mám totiž taky svý kamarády,“ dodala.

	Jaké kamarády? napadlo Isabel a kde teď jsou? Zřejmě se nikdo z nich za ni nepostavil. Třeba sedí všichni v dalších celách tady na policejní stanici. A jí teď nezbyde, než aby šla s Emily k soudu a počkala si, co se tam bude dít.

	Jestli soud povolí Emily propuštění z vazby, bude se za ni Isabel muset zaručit, a možná že si ji bude muset vzít domů, ledaže by soud Emily zakázal, aby se vzdálila z tohoto kraje. I to se může stát.

	Isabel se upínala k této eventualitě a v duchu se chystala na soudní řízení.

	 

	* * *

	 

	Kdyby o ní věděl, posílal by jí o každých Vánocích a narozeninách dárky, i když ji jaktěživ neviděl. Nikdo mu neřekl, že se narodila.

	Copak na ni nemá právo? Vždyť je to jeho dcera. Dozvěděl se o ní, až když jí byly čtyři roky, poté co se vrátil do Anglie. Z náhlého popudu se rozjel do městečka, kde žila se svými postaršími rodiči holčiččina matka Alice. Tehdy před lety ji litoval, když poznal, jak na tom je. Narodila se už starším rodičům, její otec, který začínal s docela malým kapitálem, pochopil, jaká poptávka asi bude po plastových obalech pro zkáze podléhající potraviny, založil vzkvétající podnik, brzy po tom, co dosáhl šedesátky, ho prodal a nadělal si slušné jmění. Manželka, která u něj bývala sekretářkou, mu vyřizovala administrativu a záležitosti vyplývající z charitativní činnosti, které se oba věnovali. Když zestárli a Alice ukončila střední školu v Northtownu, usoudili, že je zbytečné, aby studovala na univerzitě, a poslali ji do kurzu pro sekretářky s tím, že zůstane doma a bude se o ně starat. Alice se poslušně podvolila a začala pracovat v muzeu, většinou ve skladu, kde pečovala o artefakty a obrazy, které tu byly uložené. Seznámil se s ní jednou večer v hospodě, kam, jak později zjistil, chodila často, protože hledala společnost.

	Získal ji celkem snadno. Nedávno ho pustili z vězení, byl bez zaměstnání a nijak horlivě práci nesháněl. Alice prostě sbalil. Seděla sama u malého stolku a pila vodku. Samozřejmě že vodku, la jí pak nebyla cítit z dechu. Rodiče se nesměli dozvědět, že pije.

	Když se s ní ještě několikrát sešel v hospodě, dozvěděl se, že její otec hledá malíře pokojů a někoho, kdo by ledacos opravil v domě, a nabídl se, že se té práce ujme. Alice mu sjednala s rodiči schůzku, aby si udělal představu, co je v domě zapotřebí, a on jim v rozhovoru naznačil, že jim může vyhovět jen proto, že se chystá za jiným zaměstnáním do ciziny a nemá mezitím žádné závazky ani povinnosti.

	Jejich veliký, dost ošklivý viktoriánský dům ho překvapil. Určitě tu byly peníze, hodně peněz, a neprovdaná dcera jako jediná dědička.

	Vymaloval ty pokoje s vysokými stropy výborně, za svou proměnlivou kariéru už dělal lecjaké práce a nebyl to pro něj nijak těžký úkol. Alice napovídal, že všechno prodal a bydlí v podnájmu, a brzy přesvědčil její rodiče, aby mu nabídli byt nad stájemi, že bude aspoň po ruce, jestli má stačit všechnu tu práci. Alice pořád ještě chodila každý den do zaměstnání, ale v hospodě už večer neseděla, měla proč vracet se domů.

	Do Godfreyho se sice nezamilovala, ale na krátkou dobu poznala vášeň. Snadno ji v tom bytečku nad stájemi svedl, přitiskl si ji na tenkou matraci, na které spal každou noc spánkem beze snů. Úzkou postel tu měl železnou, jako ve vězení. Kdysi bydlel v tom bytě muž, který sloužil u Aliciných rodičů jako zahradník a šofér. Teď byl už starý a přicházel dvakrát týdně trochu vyplít zahradu, trávu tu pravidelně sekal chlapec, který ještě chodil do školy.

	O některé kouty zahrady se však starala Alice. Měla ráda květiny a pěstovala hrachor, růže a spousty chrp a straček. Godfreymu to připadalo jako docela milá zábava, klidně by jí takovou trpěl.

	Řekne jí, že to zaměstnání v cizině mu nevyšlo. Pak se s ní ožení a nadosmrti bude v balíku.

	Jenže plán se mu zhatil.

	 

	Starý pán ho vyhodil.

	Ne snad doslova, na to už neměl sílu, ale poslal si pro něj, když Godfrey pořád ještě bydlel v bytě nad stájemi, ačkoli smluvenou práci měl už hotovou. Dostával za ni týdenní výplatu v hotovosti, barvy, tapety a jiný materiál, který potřeboval, se kupovaly přímo, takže se na nich nemohl výhodně přiživit. Ale bydlel zadarmo a pevně už počítal s tím, že brzy tu bude zetěm.

	„Je už načase, abyste šel,“ řekl mu starý pán. „Práci jste vykonal k mé spokojenosti a jste s ní hotový. Pokud potřebujete doporučení, vystavím vám ho, ale jistě chcete co nejdřív odejít za tou prací do ciziny, že? Tak jste to alespoň zamýšlel, když jste k nám přišel jako známý mé dcery.“

	„Ano – ale o žádné zaměstnání jsem se zatím neucházel,“ namítl Godfrey.

	„To jsem si také myslel,“ přikývl starý pán. „Čekal jste asi, že tu zůstanete, viďte? Že popletete hlavu mé naivní dceři a zabydlíte se tu napořád. Věděl jsem, co zamýšlíte, sotva jste se nastěhoval do tohoto bytu,“ dodal starý pán, a když to Godfrey rázně popřel, zvedl ruku jako strážník, který zaráží provoz. „Nenamáhejte se mi tu vykládat nějaké nesmysly. Poznal jsem už pár mužských, jako jste vy, a podařilo se mi ochránit dceru před chytráky, kteří se hnali za majetkem. Jestli se vdá bez mého souhlasu, nedostane ani penny.“

	„Je přece plnoletá.“ Godfreyho napadlo, že je jí už nejméně třicet.

	„Má podmínka platí, ať je jí kolik chce,“ prohlásil Alicin otec. „A abych ji i pak chránil, vložil jsem všechno na vázané konto.“

	To bylo ovšem mrzuté, ale i tak tu zbývá dům a úroky. Jenže taky nuda. Před tou by nebylo úniku, už teď je Alice k užívání.

	„Dám vám tisíc liber v hotovosti pod podmínkou, že odsud zmizíte, než se dcera vrátí z muzea, že jí nenecháte žádný vzkaz a že se s ní nepokusíte znovu sejít,“ navrhl starý pán.

	Godfrey na nabídku přistoupil. Tisíc liber byly snadno získané peníze po tom, kdy tu šest týdnů zadarmo jedl a bydlel, dostával plat a ještě si užil trochu sexuálního potěšení. Dostal se za ně do Toronta, kde se oženil a zůstal, dokud ho manželka, která tu vedla vlastní realitní kancelář, nevyhodila. Pak si zkusil pár kšeftíků, ale v žádném tom pokusu neuspěl. A když na něj navíc prasklo, že vybíral předplatné na neexistující časopis, vyhnul se zatčení tím, že utekl i s vydělanými penězi zpátky do Anglie. V letadle se znovu zamyslel nad domem ve Fordswicku a nad slečnou, co na něj byla tak žhavá. A hlavně nad těmi penězi.

	Bydlí tam Alice ještě? Nevdala se snad, ať už s otcovým souhlasem, anebo bez něj? Neumřeli už její staří rodiče? Jestli se mu nic lepšího nenaskytne, měl by si to tam zajet okouknout.

	 

	Život je cesta, která má mnoho křižovatek a rozcestí. Stačí jediné špatné rozhodnutí a poutník třeba zjistí, že se už nemůže vrátit, i když ho jenom o kousek dál čeká příležitost vykročit na stezku, která by ho odvedla od mylného směru. Dost možná, že ho ta stezka odvede k místu, jež bylo jeho cílem, ale může ho také zavést do slepé uličky nebo ho zlákat po matoucích cestičkách, takže zabloudí úplně. Volba nemusí být vždycky na něm, život mu může nachystat do cesty překážky – spadlý strom či nepřehledné rozcestí – a sám musí hledat náznaky, které by ho dovedly správným směrem.

	Alice mínila Godfreyho využít ke změně svého jednotvárného života a k úniku od závislosti na rodičích, kteří jí řídili celý život. Ještě nikdy se nesetkala s mužem, který by o ni měl trvalý zájem. Ztratila kontakt i s těmi několika bývalými spolužačkami a v kurzu pro sekretářky si nové přítelkyně nenašla. Nepatřila právě k lidem, které by si ostatní pamatovali a vyhledávali. Kolegové v práci ji pokládali za tichou, nudnou a nesamostatnou. Protože v muzeu pracovala v odlehlých místnostech, málokdy se setkávala s lidmi a společensky se nijak neobrousila. S Godfreym se seznámila v době, kdy už téměř propadala zoufalství a usilovně hledala někoho, kdo by ji zachránil. Uvažovala dokonce, že si dá inzerát do rubriky pro osamělá srdce, ale většina inzerentů požadovala telefonní číslo a Alice si nemohla dovolit, aby jí domů volali cizí lidé, a také nechtěla najednou dostávat dopisy, o nichž by nemohla vysvětlit, od koho jsou. Měla dokonce problémy, i když si chtěla večer někam zajít, ale někdy si přece jen vyšla na koncert nebo do kina a rodičům napovídala, že jde s Mary. Šlo o přítelkyni, kterou si vymyslela. Mary jí také poskytovala alibi pro schůzky s Godfreym do doby, než se k nim přistěhoval.

	Brzy si však uvědomila, že Godfrey ji nezachrání, alespoň ne tak, jak to potřebovala. Udělal slušně práci, na kterou si ho rodiče najali, ale nikdy se před nimi nezmínil, že by si hledal místo v cizině nebo kdekoli jinde, a bylo jí jasné, že mu nedůvěřují. Otec si podrobně prohlížel účty od obchodníků se stavebninami, všechno si ověřoval a brzy se ukázalo, že Godfrey nemá nejmenší šanci kupovat nějaký materiál navíc a stranou ho prodávat. Matce se zase nelíbilo jeho chování, i když k ní Godfrey byl nadmíru zdvořilý a Alice se zdálo, že to až přehání.

	O sex Alice příliš nestála. Zprvu ji zároveň vzrušoval i děsil, protože pro ni byl něčím úplně novým, a doufala, že časem se zlepší, protože sex je prý v životě nejdůležitější. Ale Godfrey byl hrubý a netrpělivý, takže se její dychtivé očekávání změnilo v odpor a strach. Po jednom nedělním odpoledni, které spolu strávili v bytě nad stájí, přestala tajně utíkat v noci z domu. Godfrey vedle ní ležel zpocený a uspokojený, kouřil jako obvykle po milování cigaretu, což nesnášela, a postupně stočil rozhovor na to, jak by tu třeba zůstal, vylepšil byt, aby byl trochu pohodlnější, a koupil velkou postel. Pochopila, co tím myslí, a bylo jí jasné, že si ho za žádnou cenu nemůže vzít. Nadhodil, že by si mohl najít práci někde poblíž nebo dojíždět denně do Londýna. Požádá jejího otce, aby mu našel nějaké místo.

	Věděla o něm tak málo, že by se ani nepodivila, kdyby už byl ženatý. Nic jí o sobě neřekl a nikdy se slovem nezmínil o své rodině. Když se ho zeptala na jeho dětství, převedl řeč jinam. Třeba je sirotek a vyrostl u cizích lidí, napadlo ji a nebyla daleko od pravdy.

	Že je těhotná, zjistila, až když Godfrey odjel, když se najednou bez vysvětlení ztratil. A pak si poprvé v životě prosadila svou. Aspoň tohle dokáže – porodí dítě a vychová je – a byla ráda, že Godfrey tu už není a nebude se s ní na tom podílet.

	Rodiče jí vyčítali, jakou jim udělala ostudu a jak je zklamala. Musela od otce vyslechnout dlouhé kázání o vychytralých mužských, kteří se shánějí po bohatých nevěstách, a další od matky, která nemohla pochopit, jak mohla být Alice tak hloupá.

	„Když už ses musela tak zahodit, nemohla jsi být aspoň opatrná?“ zeptala se jí matka. „Doktor by ti přece bez problémů předepsal antikoncepci.“

	Ale jak mohla jít Alice na kliniku, kde ji znali, a o něco takového tam požádat?

	Až příliš pozdě ji napadlo, že Godfrey předpokládal, že si ty pilulky obstarala. Copak si neuvědomil, že byla panna? Bylo to přece jasné. I panny jistě dneska existují, některé dokonce stejně staré jako ona.

	Když se holčička narodila, zažila Alice nepředstavitelnou radost. To malé dokonalé stvořeníčko je její dílo a nemusí se o ně s nikým dělit. Překvapila ji i reakce rodičů. Nejdříve se jen nesouhlasně mračili a nepřišli ani do porodnice, ale když dítě vyrostlo z malého miminka do baculaté milé holčičky, která se stále jen usmívala, byli jí docela uchváceni. A Alice poznala poprvé v životě štěstí.

	Takže když byly Roweně čtyři a náhle se objevil Godfrey, málem propadla zoufalství.
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	Isabel si uvědomovala, že by měla dát vědět Douglasovi, že se vrátí pozdě a přiveze s sebou Emily, ale moc se jí do toho hovoru nechtělo. Rozhodla se, že mu zavolá, ještě než sám dojede domů, a nechá mu zprávu na záznamníku, aspoň mu prozatím nebude muset nic vysvětlovat.

	Douglas si u lidí potrpěl na konvenční jednání. Jejich dva synové se proti těm nárokům nijak zvlášť nevzbouřili, Matthew teď pracoval jako systémový analytik a Toby studoval posledním rokem práva v Southamptonu. Až uvidí Douglas Emily, úplně se zděsí, tak jako se zděsila ona, ale nemůže přece strčit dívce trochu peněz a poradit jí, ať si jde do příštího přelíčení někam do penzionu, protože z vazby ji propustili pod podmínkou, že bude bydlet u Isabel. A kromě toho by to bylo kruté. Jak by mohla nechat na holičkách takovou zmatenou chudinku? A co se asi stalo, že Emily takhle zpustla?

	Když s ní Isabel ujížděla autem, uvědomila si, jak to děvče – anebo žena, žádné děvče už to přece nebylo – páchne. Byla z ní cítit směsice pachů – nejenom potu. Isabel dokonce zauvažovala, že by najala někde v hotelu pokoj, přiměla Emily, aby se vykoupala, koupila jí nějaké oblečení, a teprve pak by si ji odvezla domů, ale měla před sebou dospělou ženu, a ne dítě a nemohla ji tak ponížit. A kromě toho musí být Emily úplně zničená, když se octla v takovém stavu.

	Emily však zřejmě seděla vedle Isabel docela poklidně. Od chvíle, kdy odešly od soudu, neřekla ani slovo, jen se usmívala, pokrotle nastoupila do auta a batoh si hodila dozadu.

	„Máš asi hlad,“ řekla jí Isabel. „Za chvíli najedeme na dálnici, a pak se zastavíme u pumpy.“ Třeba se jí podaří Emily v tamní umývárně přesvědčit, aby se dala trochu do pořádku, ale dokud se nepřevlékne do čistých šatů, tak se toho pachu nezbaví. Isabel si připadala jako profesor Higgins v Pygmalionu, stojící proti Elize. Soustředila se na řízení, sledovala značky, aby někde špatně neodbočila, a vyhýbala se rozhovoru. Náhle ji napadlo, že by mohla pustit kazetu, připravenou v autorádiu, ale Emily si začala tiše pobrukovat melodie nábožných písní. Isabel k svému úžasu jednu po druhé poznávala, ale najednou melodie utichly, a když pohlédla stranou, zjistila, že její spolucestující usnula.

	Pak už jela Isabel rychleji, nechávala za sebou kilometr za kilometrem, jak se nemohla dočkat, aby se zase ocitla v bezpečných známých místech, a přemýšlela, jak napustí Emily plnou vanu horké vody, nabídne jí na ty ostříhané kučery šampon, najde jí noční košili a všechny ostatní plány odloží až na ráno.

	S Douglasem si promluví, jen co spolu budou o samotě. Bude mu muset všechno vysvětlit. Ale čím začít? Na záznamníku mu nechala, jak si sama musela přiznat, jen málo říkající zprávu: „Dneska se asi hodně zdržím. Možná že se vrátím až o půlnoci nebo i později. Teď ti to nemohu vysvětlovat, ale nedělej si starosti a nečekej na mě.“

	Bude na ni Douglas přesto čekat? Nedokázala to odhadnout. Občas ji napadlo, jestli se ještě vůbec znají. Nikdy se nehádali. Když se v něčem neshodli, raději to nechali být, a pokud se už museli rozhodnout a měli různé názory, dospěli nějak ke kompromisu. Asi to tak chodí ve většině manželství, která už přetrvala léta. Douglas jistě neuvidí Emily rád, není na ni moc hezký pohled, i když ji pořádné umytí možná trochu vylepší a Emily bude stěží proti navrhované očistě protestovat. Jinak by ji přece čekalo vězení.

	Isabel ujížděla noční tmou a soustředila se na řízení. Byla veliká zima a ona jen doufala, že zase nezačne sněžit. Emily spala dál a cesta jim rychle utíkala. Nemá teď smysl lámat si hlavu, jak by to měla nejlépe vysvětlit, Douglas bude jistě toho názoru, že kmotrovské povinnosti jsou dávno překonané a že udělala hloupost takhle se do toho namočit, ale jistě jí nezakáže, aby si Emily doma nechala, i když hned jak ji uvidí, bude nejspíš chtít zamknout stříbro a pár Isabeliných šperků.

	Isabel neměla tušení, jak prožila Emily léta po matčině smrti. Pořád se vracela v myšlenkách k tomu, jak je to děvče špinavé, těžko těm úvahám mohla uniknout, protože v teple auta se zatuchlý pach Emilyina těla a oblečení šířil ještě víc. Isabel otevřela okno, aby dovnitř proudilo trochu čerstvého vzduchu, ale bylo jí jasné, že bude muset někde zastavit. Zahlédla návěstí označující motorest a zařadila se do vnitřního pruhu, připravena odbočit z dálnice.

	Když auto zpomalilo a Isabel se dívala po volném parkovacím místě poblíž budov, Emily se ani nehnula. Spala dál, i když zastavily a Isabel vypnula motor. Co má teď dělat? I kdyby zašla koupit kávu a obložené chleby, nemůže přece děvče mezitím zamknout ve voze, a stejně s ním musí zajít do umývárny.

	Položila ruku na Emilyino zápěstí, zahalené do rukávu pomačkaného vlněného svetru, který vyčuhoval z teplého khaki pláště, a zatřásla jím.

	„Probuď se, Emily,“ a potom znovu: „Tak se probuď, Emily.“

	Pořádnou chvíli s ní musela takhle cloumat a hlasitě na ni mluvit, než se Emily konečně trochu probrala, ale tvářila se dost zmateně. Zřejmě úplně zapomněla, co se s ní dělo a kdo Isabel je. Isabel se jí pokoušela vysvětlit, kde jsou a proč tu zastavily, ale už s ní pomalu začínala ztrácet trpělivost. Jakmile to však Emily došlo, poslušně vystoupila z auta a zamířila k budově, kde byla restaurace a záchody.

	Isabel zamkla auto, dohonila ji, aby ji dovedla dovnitř, ale Emily se tu zřejmě vyznala a rovnou vykročila k nápisu ukazujícímu k dámským toaletám.

	„Znám to tu,“ oznámila vesele. „Stavila jsem se tady cestou do tábora a zůstala jsem tu přes noc. Bylo tu aspoň teplo a sucho.“

	To nejspíš bylo, pomyslela si Isabel. Potěšilo ji, že když Emily vyšla ze záchodku, pokusila se umýt si obličej a ruce. Isabel se učesala a trochu upravila, spíš však proto, aby šla dívce příkladem, vždyť kdo by si jí teď v noci všiml? Přece jen se však cítila lépe a do jídelny už šla ve veselejší náladě. Snad jim to přece jen vyjde. Vezme si Emily na starost a postaví ji do života.

	Obě si daly párky a hranolky s čajem pro Emily a kávou pro Isabel. Restaurace byla teď v noci skoro prázdná, u stolků posedávalo jen pár bezdomovců, kteří tu zřejmě chtěli přečkat celou noc, usoudila Isabel. Nikdo jim v tom nemůže zabránit, člověk tu smí přespat i v autě, pokud nějaké má, pomyslela si.

	„Posledně jsi tady byla s přáteli?“ zeptala se Isabel Emily. Seděly spolu u stolku u zdi.

	„Ne. Přijela jsem stopem. Kamarády jsem si našla až potom,“ odpověděla jí dívka. „V táboře. Bylo to tam senzační.“

	„A odkud jsi přijela?“

	„Z Londýna.“

	„Vážně?“ zeptala se jí Isabel.

	Emily jí však nechtěla nic víc prozradit. Hltavě se pustila do párků a hranolků, jako kdyby snad měsíc nejedla. Ale možná že opravdu dávno neměla nic k jídlu, nebo aspoň nic pořádného, i když na policii jí jistě najíst dali, uvažovala Isabel. Ale je tak tlustá! Určitě v tom svém stanu nehladověla, ani na stromě, kde zřejmě nějaký čas pobývala.

	Isabel se také s chutí najedla. Ujela dneska skoro pět set kilometrů a ještě jí asi padesát zbývá. Nesmí usnout za volantem.

	Emily spořádala kus jablkového koláče, zatímco Isabel si dala další šálek kávy a jenom doufala, že ji po zbytek cesty udrží vzhůru. Mladší ženě dodalo jídlo energii, a když se vydaly opět na cestu, začala si znovu prozpěvovat – zas ty nábožné písně. Možná že se jí před časem ujala Armáda spásy.

	Záleží jí tak fanaticky na ochraně přírody, nebo je z ní prostě jen tulačka?

	„Už jsme skoro doma,“ oznámila jí konečně Isabel. Začínalo jí už jít na nervy, jak Emily znovu a znovu vyzpěvuje Setrvej se mnou a pořád v dost skličujícím tónu. Když zabočily na příjezdovou cestu k domu, do kterého se Isabel s Douglasem přestěhovali před třemi lety z Londýna, dole se ještě svítilo, ale Douglas byl už nahoře v ložnici. Isabel odemkla hlavní dveře, vstrčila svou svěřenkyni dovnitř a pošeptala jí, aby se chovala co nejtišeji. Jestli Douglas spí, nebude mu aspoň muset do rána nic vysvětlovat a ráno moc času mít nebudou, protože Douglas bude pospíchat na nádraží. A možná že zjistí až večer, když se vrátí, že mají návštěvu.

	Nebylo jí to však souzeno. Ačkoli od ní dostal Douglas tak uklidňující vzkaz, byl celý nervózní, protože jí vůbec nebylo podobné, aby odjela bez vysvětlení, a čekal na ni. Stanul v zeleném koupacím plášti nad schodištěm, když byly obě ještě v hale.

	„Co – co se to děje?“ zeptal se a majestátním krokem sestoupil ze schodů obutý jen v trepkách.

	„Moc mě mrzí, Douglasi, jestli jsme tě probudily,“ omlouvala se Isabel. „Pamatuješ se na Emily Frostovou, vid?“ zeptala se zvonivě, tónem, kterému její synové říkali sladký hlas hostitelky.

	Douglas se celý večer vyžíval ve svém mrzoutství, protože nemohl pochopit, proč se Isabel zachovala tak nevyzpytatelně, a snažil se neusnout a teď byl po náhlém probuzení poněkud zmatený. Měl o Isabel opravdu strach, protože byla mrazivá noc, a ať už odjela kam chtěla, rozhodně sama řídit neměla. Na Emily se nepamatoval a v hale pod sebou viděl stát tlusté stvoření neurčitého pohlaví v kabátu vyřazeném zřejmě z vojenských zásob, navlečeném přes široké teplákové kalhoty, a ve špinavých teniskách. Kulatou hlavu měl ten tvor tak nakrátko ostříhanou, že vypadala skoro jako holá, z jediné náušnice mu visel zlatavý koník a z bledého obličeje na něho zíraly matné oči.

	Isabel neušlo, jak Douglase ten pohled ohromil. Ona alespoň věděla, s kým se má setkat, když ráno vyrážela na cestu, a přece užasla, když jí Emily přivedli.

	„Naposled jsme ji viděli ještě jako malé dítě…“ Isabel připadalo, že mluví jako ošetřovatelka, která má uklidnit pacienta. „Přivezla jsem ji k nám, protože nemá žádný domov,“ pokračovala. „Jdi si lehnout a ráno ti všechno vysvětlím.“ Anebo ti to povím, jen co budu hotová s Emily, dodala v duchu.

	Douglas se jednou pro změnu nechal přemluvit, beze slova se otočil a udělal, co mu Isabel navrhla. Oba věděli, že hned tak neusne.

	Emily se rozesmála jako malé dítě. Isabel napadlo, že si snad vzala nějakou drogu, v těch velkých kapsách se může skrývat ledacos, ale nemohla se do nich dost dobře podívat, aby si toho Emily nevšimla. Snad jí je důkladně prohledala policie a zabavila všechno podezřelé. Třeba to byla od Emily jen jistá reakce. Ale aspoň je teď odpočinutá, když část cesty prospala.

	„Pojď,“ vyzvala ji Isabel a vedla ji nahoru.

	Dům, postavený asi před patnácti lety, měl dvě koupelny, což bylo jenom dobře, protože nebudou aspoň muset Emily pouštět do té své. Isabel otevřela dveře do druhé koupelny a řekla, že najde nějaké ručníky.

	„Měla by ses vykoupat, než půjdeš spát, Emily,“ řekla děvčeti pevně. „Ve vazbě jsi k tomu asi neměla příležitost.“

	„Ani nevím, kdy jsem se naposled koupala,“ zasmála se vesele Emily. „Nebo sprchovala. Tam, co jsem byla, jsem žádný luxus neměla.“ Zřejmě jí Isabeliny narážky na její osobní hygienu nijak nevadily.

	„Však jsem si to myslela,“ podotkla Isabel. „Co kdyby ses svlékla v koupelně a nechala tam své oblečení. Ráno se podíváme, co by se s ním dalo dělat.“

	„Mně docela vyhovuje,“ namítla Emily.

	„Máš nějaké rezervní prádlo?“ zeptala se jí Isabel.

	„Ano – ale ne vyprané. Je tamhle v tom pytli.“ A Emily ukázala na ošoupaný batoh. Isabel si domyslela, že v něm má všechen svůj majetek.

	Že by jí bylo něco z Isabelina prádla, nepřicházelo v úvahu.

	„Tak je vyndej a nech s tím, co máš na sobě, za dveřmi koupelny a já rovnou zapnu pračku,“ řekla Isabel. „Tohle bude tvůj pokoj,“ dodala a otevřela dveře na druhé straně chodby. „Postel je povlečená.“ Hostinský pokoj měla vždycky připravený pro nečekanou návštěvu. Napadlo ji, kdy asi spala Emily naposled v posteli.

	Přinesla dva velké měkké ručníky a pověsila je v koupelně, kde si Emily pomalu rozepínala obrovitý khaki kabát. „Možná že by sis měla umýt i vlasy,“ navrhla jí Isabel. „Šampon je nahoře ve skříňce.“ Usušit ty krátké zcuchané vlasy, které jsou stěží vidět, ale snadno by se v nich mohly zabydlet vši, nebude žádný problém. Isabel sáhla nahoru pro šampon a pro láhev voňavé pěny do koupele a nalila z ní slušnou dávku do vany. Pak zašla do hostinského pokoje, roztáhla záclony a odestlala postel. Přikrývka byla nová s povlakem potištěným světlým impresionistickým květinovým vzorem. Byla moc hezká, stejně jako celý pokoj. Ocení to vůbec Emily, nebo by byla raději někde v lesích?

	Teď na tom vlastně nesešlo. Isabel byla úplně vyčerpaná, ale věděla, že hned tak neusne, a kromě toho bude muset ještě vysvětlit Douglasovi, proč přivedla domů tu špinavou mladou ženu. Co nejvíce tu chvíli oddalovala, přecházela po domácnosti a přesvědčovala se, jestli je návštěva spokojená, i když neměla zvlášť v povaze někoho obskakovat.

	Emily se vysvlékla ze všeho, co měla na sobě, a jak ji Isabel požádala, naházela vše před dveře koupelny, kde už ležely svršky z jejího batohu, a hromada šatstva tam neustále rostla. Isabel zajímalo, kdy se Emily z těch špinavých hadrů naposled převlékla, ale tušila, že by to bylo dost skličující zjištění. Když se halda přestala vršit a dveře se zavřely, odnesla všechno dolů do kuchyně a dala do pračky lehčí věci – teplákovou soupravu, jedinou sraženou košilku a několikerý kalhotky. Podprsenku nenašla. Tlustý svetr se bude muset vyprat zvlášť. S příšerným kabátem se nedalo dělat vůbec nic, Isabel ho ani nechtěla nechávat v domě, protože v něm mohlo být plno parazitů, a raději ho honem vstrčila do igelitového pytle a vynesla ven s odpadky. Pro Emily bude muset obstarat jiný kabát.

	Jak si to ale zítra zařídí v práci – vlastně už dneska? Věděla, že Joanna znovu přijít nemůže, protože má jednání s nějakým výrobcem z Birminghamu, ale ona tu zase nemůže nechat Emily bez pořádného oblečení. Třeba by jí zatím mohli půjčit nějakou starou Douglasovu bundu.

	Když se vrátila do domu, zapnula konvici. Možná že ji trochu povzbudí šálek něčeho horkého, napadlo ji, a Emily by si třeba ráda dala také. Nechala konvici, ať se vypne sama, a vyšla nahoru. Z koupelny bylo slyšet cákání, ale naštěstí žádné písně. Isabel se rozhodla, že se také svlékne. S chutí by se teď po tom dlouhém namáhavém dni vykoupala, třeba by se tak zbavila Emilyina pachu, který pořád ještě cítila v nose.

	Douglas seděl v ložnici v posteli, na nose brýle s ocelovými obroučkami a rozezleně si četl životopis Williama Gladstona. Potýkal se s tou knihou už celé týdny. Jak by si Gladstone, ochránce prostitutek, poradil s Emily, napadlo Isabel, která měla o Gladstonově motivaci své pochybnosti.

	Douglas si založil dočtenou stránku, zavřel knihu, sundal si brýle a konečně promluvil.

	„Tak co? Hodláš mi to vysvětlit?“ zeptal se.

	„Samozřejmě, ale ne teď. Musím se přesvědčit, jestli si Emily šla lehnout a jestli má všechno, co potřebuje. Udělám si trochu heřmánkového čaje. Neměl bys taky na něco chuť?“

	Douglas si nepotrpěl na bylinkové čaje, na ovomaltinu, ani na jiné utišující nápoje, které si Isabel občas vařila. Ačkoli je navenek tak pokojná, v hloubi duše je často neklidná, v noci se nedokáže ztišit, zveličuje si běžné starosti a zbytečně si vymýšlí další.

	„Ne,“ odpověděl a dodal: „Děkuji.“

	Má plné právo se na ni zlobit, že tak narušila jejich zaběhanou rutinu.

	„Moc mě to mrzí, Douglasi, ale nemohla jsem ji tam nechat, když neměla kam jít,“ omlouvala se Isabel. „Snaž se znovu usnout. Za chvíli se vrátím a přijdu co nejtišeji.“ Po tomhle všem by těžko snášela jeho kázání.

	Zanechala ho jeho myšlenkám a šla si do koupelny napustit vodu do vany. Domem, který měl být tak pozdě v noci úplně tichý, se ozývaly tlumené zvuky – voda proudící do její koupele, v Emilyině koupelně zas voda odtékající a dole vrčení pračky, jak se v ní točilo Emilyino prádlo.

	Isabel vyndala pro Emily svou největší, nejvolnější košili. Jestli na ní praskne, nedá se nic dělat. Pak sešla dolů a uvařila si heřmánkový čaj. Emily přijde také určitě k chuti, odpovídá i životu, jaký v poslední době vedla. Isabel vymačkala do čaje citron, do Emilyina přidala pár lžiček medu, ale do svého ne, a odnesla oba hrnky nahoru.

	Emily už ležela v posteli. Linula se z ní příjemná vůně Mornyho francouzského kapradí – tělového pudru, který Isabel nechávala v druhé koupelně. Proti dřívějším pachům to bylo velké zlepšení.

	„Děkuji mockrát, Isabel,“ usmála se Emily. „Byla jste ke mně úžasná.“

	Oči se jí najednou zalily slzami a tváře jí zrudly, ale Isabel byla už příliš unavená, než aby teď čelila slzám.

	„Promluvíme si o tom, až se trochu prospíme,“ řekla. „Ráno nemusíš časně vstávat. Douglas odchází brzy. Než se probudíš, bude už asi pryč.“

	Emily přikývla. Rozespale si vzala od Isabel hrnek čaje.

	Isabel jí popřála dobrou noc a odešla rychle do koupelny.

	Občas se přece jen něco podaří a Isabel se to té noci stalo. Douglas přes všechna svoje předsevzetí nakonec usnul, Gladstone mu spadl na zem a brýle měl pořád ještě na nose. Isabel mu je opatrně sundala, aniž ho probudila.
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	Emily se ráno probudila a zjistila, že nemá vůbec co na sebe.

	Bylo ještě brzy. Její hodinky, položené na nočním stolku, ukazovaly šest. Byly to praktické hodinky, které prozrazovaly i datum a měly budíček. Několikerý takové hodinky ukradla Daisy, další ochránkyně přírody, když si jednoho dne zajela s Emily do města vyzvednout podporu. Daisy, která už Emily několikrát pomohla, sebrala pár takových hodinek, zatímco se Emily snažila zabavit prodavače a vyptávala se ho na stereopřehrávač. Prošlo jim to a Daisy si jedny hodinky nechala, druhé dala Emily a ostatní prodala.

	Zprvu se jim v těch stromech dobře spalo, ale v poslední době je za svítání probouzely čety, vyslané, aby je vyhnaly z lesa, a demonstranti si museli dávat velký pozor a včas utéct pronásledovatelům po provazových žebřících. Emily se brzy přestěhovala do stanu. Někteří ochránci se zakopali pod zem, vyhloubili si jámy a tam přebývali, dokud nebyli vyplaveni jako myši. Emily by to nedokázala, připadala by si v těch jámách moc stísněná. Vděčně padla do postele, šťastná, že je v ní teplo jako v matčině lůně, pod nezvykle čistou hlavou měla polštář a na sobě měkkou přikrývku. Najednou si ale připadala jako svázaná. Odhrnula pokrývku, vstala, odpočatá po spánku v autě, přešla k oknu a rozhrnula záclony. Dneska bude krásně, vycházející slunce už zlatě ozařovalo stromy vzadu v zahradě. Přemýšlela, co je to za stromy, zůstalo na nich už jen pár listů. Určitě to nejsou pevné duby jako ty, co kolem ní byly pokáceny na stavbě. Ústřední topení ještě nehřálo a Emily se v té noční košili, kterou jí půjčila Isabel, otřásla zimou. Rozhlédla se po místnosti a pak otevřela skříň vestavěnou při jedné straně pokoje do zdi. Viselo tam pánské tvídové sako. Emily si je oblékla a bosa sešla dolů prozkoumat přízemí domu.

	Chvíli nato si přišel Douglas udělat snídani a zastihl ji, jak sedí u stolu a láduje se z misky vysoko navršenými kukuřičnými lupínky. Po ruce měla hrnek vřelé instantní kávy.

	„Ahoj,“ přivítala ho, když vstoupil. „Děkuju, že jste mě tady nechal. Mám vám uvařit kávu?“

	Douglasovi se drala na rty hněvivá slova, když vstoupil do kuchyně a narazil tam na cizí mladou ženu, s kterou se viděl někdy za svítání a která se chovala, jako by jí dům patřil, ale Emily ho svým pozdravem odzbrojila.

	„Děkuji, dovedu se o sebe postarat sám,“ odpověděl, znovu nalil vodu do konvice a nabral si müsli, které mu v těle nezvyšovalo cholesterol.

	„Je to ale senzace mít elektřinu,“ vesele řekla Emily. „Úplně jsem zapomněla, co je to za vymoženost.“

	„Vážně?“ opáčil Douglas. „A kde jste tedy bydlela? Někde na stromech?“

	„To jste to trefil,“ zasmála se Emily a div se nezalkla lupínky. Přátelsky se na Douglase usmála. „Isabel vám to nevysvětlila?“

	„Ještě ne,“ ponuře odpověděl Douglas. „Přijely jste obě moc pozdě. Že byste mi to vysvětlila teď?“ Vložil do opékače topinek dva krajíčky celozrnného chleba, připravil si na stole šálek na kávu i s příslušným filtrem a posadil se proti Emily.

	Emily, kterou už celé týdny pronásledovali policisté, různí hlídači a dokonce šerifovi lidé, nezastrašil pohled na hubeného muže, který se na ni díval, jak si musela přiznat, s dost rozzlobeným výrazem v hněvivých hnědých očích pod hustým tmavým obočím. Řekne mu jenom, co chce slyšet, než se nasnídá. Sama už snídani dojedla, ledaže by si dala ještě misku lupínků, jsou úžasně křupavé a dobré, něco takového při spaní v přírodě suché neuchováte.

	„Je to prostě tak,“ začala a chtěla se dát do vyprávění, ale Douglas se podíval na hodinky.

	„Už nemáme čas,“ prohlásil. Ještě ani nestačil nakrmit tropické rybičky, které měl v akváriu v pracovně. „Poslechnu si to později. Teď musím honem na vlak.“

	Emily si oddechla, že se rozhovor odkládá. Tušila, že se mu její příběh nebude asi zvlášť líbit.

	 

	Douglas, konvenční člověk, vyšší státní úředník, žijící podle ustálených pravidel, se zděsil pohledu na Isabelinu kmotřenku, která tu teď seděla v jeho starém sportovním saku. Kde se tu vzala? Isabel je přece jedináček, nemá žádné neteře ani synovce a nevzpomínal si, že by kdy na sebe brala odpovědnost za nějakou kmotřenku, i když je dost tajnůstkářská a mohla si to nechat pro sebe. Matně si vzpomínal, že byli kdysi před léty pozváni na svatbu, když si nějaká její spolužačka brala malíře. Že by ta holka vznikla z tohoto svazku? Když ji včera v noci uviděl z chodby nad schodištěm, nijak nadšený nebyl, a kdyby mu ji Isabel krátce nepředstavila, ani by nepoznal, jestli je to žena nebo muž. Rozhodně nevypadala důvěryhodně a i v jeho saku působila jako ti vandráci, kteří žijí z peněz daňových poplatníků, vagabundi a ničemové, co se vyhýbají poctivé práci. Douglas se ještě jednou s obavami rozhlédl po kuchyni a chystal se k odchodu. Až se vrátí, bude mu toho muset Isabel nemálo vysvětlit.

	Isabel zůstala raději nahoře v posteli a čekala, až ho uslyší odcházet, jenže netušila, že se Emily zatím usadila v kuchyni. Než se Douglas vrátí, nějak se se vším vypořádá, pokusí se Emily trochu slušněji obléct a promyslí si, jak mu vysvětlí svůj fait accompli.

	Mezitím však musela do práce. Úspěch dárkového obchodu, který si před několika lety otevřely s Joannou, závisel na jejich spolupráci a na tom, jak si zapracovaly své občasné pomocnice. Prodávaly rámované tisky, drobnosti z porcelánu a keramiky, košíky, různé nápadité maličkosti a blahopřání. Obchody jim šly dobře, i když teď po Vánocích trochu pomaleji.

	„Budu muset odejít,“ oznámila Isabel, když přišla dolů do kuchyně, kde si Emily klidně četla noviny. Vysvětlila jí, jak je to s jejich obchodem.

	„Nemohla bych vám pomoct?“ zeptala se jí Emily.

	„Hm –“ zaváhala Isabel. Jinak by tu ovšem musela nechat děvče samotné u televize, která by pro ně po životě pod širým nebem byla jistě velkou změnou, a knih je tu také dost, aby se Emily zabavila. Ale co si s ní počne, jestli ji vezme s sebou do obchodu? Je tam málo místa a Emily je mohutná, i když jak se ukázalo, nijak nemotorná. „Musíme se postarat, abys měla co na sebe. Vyprala jsem ti všechno, v čem jsi včera přijela. Ale pár nových věcí bys potřebovala.“ Nejlepší asi bude odvézt ji do Northtownu, dát jí trochu peněz a poslat ji na nákupy, ale mezitím se pro ni musí nějaké oblečení najít. Nic z Isabeliných věcí by jí nebylo, ale Douglas má teplákovou soupravu, ve které jezdí na kole. Nezajímá se o squash ani o dlouhé vycházky, takže si občas vyjíždí, aby měl trochu pohybu. Souprava a nějaký starý plášť do deště by zatím mohly stačit.

	Budou si muset pospíšit. Isabel honem našla pro Emily kalhoty od teplákové soupravy, zelený Tobyho svetr a starou bundu. Sebrala jí sportovní sako, které Douglas rád nosil, a uložila je zpátky do skříně. Z domu vyšly společně, děvče, teď čisté se svěžím obličejem, vypadalo zdravě a docela přijatelně. Isabel na sobě měla antracitově šedou skládanou sukni a volný svetr a přes to na cestu červený kabátek.

	Emily seděla vedle ní v autě nadšená jako dítě, v docela jiné náladě než včera. Zřejmě úplně pustila z hlavy svoje problémy.

	„Už dávno jsem nikde nebyla,“ poznamenala. „Jenom na těch loukách. I když musím říct, že mám louky ráda. Miluju přírodu.“

	Já také, pomyslela si Isabel, ale nemusí to být zrovna divočina.

	Dojely na kraj Northtownu, kde stál v řadě prodejen Isabelin obchod Dárky pro radost a vedle něj dámské a pánské kadeřnictví, lahůdkářství, květinářství, obchod s gramofonovými deskami, cestovní kancelář a krámek, kde se prodávaly ryby a hranolky. Isabel zaparkovala v postranní ulici, a jak vykročily k obchodům, Emily se po nich se zájmem rozhlížela. Předměstské obchodní středisko jí připadalo úžasné živé. V lahůdkářství bylo i teď po ránu rušno, získali si tu dobrou pověst a dokázali, že se i malé specializované obchůdky mohou vedle supermarketů udržet.

	„Jejich chlebíčky s paštikou jsou známé široko daleko,“ řekla Isabel, když viděla, jak se Emily dívá do výlohy. „Lidé sem jezdí nakupovat kdovíodkud a někdy pak zajdou i k nám, což samozřejmě vítáme.“

	„Křížové oplodnění,“ poznamenala Emily.

	„Přesně tak.“

	Došly k obchodu a Isabel otevřela.

	„Dávej si pozor,“ varovala dívku. „Většinou tu máme rozbitné zboží.“

	„Jsem teď pořádně tlustá,“ přiznala Emily. „Slon v porcelánu, že?“

	„Nic takového jsem neřekla.“ Isabel se v Emily nevyznala. Určitě ji mrzí, že je tak tlustá, a přitom se usmívá na celé kolo. Zřejmě má smysl pro humor a šťastnou povahu, což je výhoda, když u nich má zůstat delší dobu na návštěvě.

	„Hodně jsem přibrala, jak jsme tam tak všelijak žili,“ připustila Emily. „Někdo přitom spíš zhubl, ale já ne.“

	Isabel na to neodpověděla. Sebrala z rohožky za dveřmi poštu a šla napřed do malé místnůstky za obchodem, kde si pověsila kabátek. Byl tam malý dřez na mytí nádobí, konvice a venku na dvorečku záchod. Isabel to všechno předvedla Emily a pak jí navrhla, aby se trochu prošla po okolí, porozhlédla se, co mají kde na prodej, a třeba se i po pár věcech na sebe podívala do jednoho z těch místních dobročinných obchodů, kde budou jistě brzy otvírat.

	„Můžeš mi pak říct, co jsi viděla a kolik to stojí, a domluvíme se o tom později, ale určitě budeš potřebovat nějaké kalhotky, ponožky či punčocháče. Anebo si můžeš zajet autobusem do centra a podívat se do obchodního domu Marks and Spencer. Tam zavírají později než my, zajedeme tam třeba, až tady zamknu, a trochu tě vybavíme.“

	„Nedělejte si starosti,“ řekla jí Emily. „Mně moje věci bohatě stačí. Stejně zas pojedu za svými kamarády, jen co bude po soudu. Nebo až mě pustěj z vězení, jestli mě přece jen zavřou. Já si své parťáky brzy najdu. Pořád se někde něco staví a lam se zas všichni sejdeme. A kromě toho nemám peníze.“

	„To už nech na mně,“ odpověděla jí Isabel. „Nezapomínej, že jsem tvá kmotra.“

	Isabel do jisté míry chápala Emilyiny názory, ale pro způsob, jakým je uplatňovala, pochopení neměla, i když uznávala, že si tím děvče vyřeší problém, jak najít přátele a určitý životní cíl a nemusí nijak pracovat pro svou obživu.

	Teď však nebyla vhodná chvíle, aby ji začala poučovat. Dala Emily pětilibrovou bankovku.

	„Kup si někde kávu a trochu se projdi,“ navrhla jí.

	Emily se po chvíli z procházky vrátila a přinesla Isabel kytici karafiátů, za kterou určitě utratila značnou část z těch pěti liber. Sobě koupila v dobročinném obchodě červenou vlněnou čepici.

	 

	Isabel dala květiny do vody v místnůstce vzadu za obchodem a snažila se zaplašit pomyšlení, že jí je vlastně Emily koupila za její peníze; dala přece Emily těch pět liber jako kapesné, jaké se dává dítěti, a od děvčete to bylo moc hezké gesto. Je dobrosrdečná, pomyslela si Isabel, přestože napadla veřejného činitele, ale co si s ní počnu, než ji předvolají k soudu? A co tomu řekne Douglas?

	Douglas si nepřál, aby investovala peníze, které zdědila po matce, do obchodu s Joannou. Takové podnikání je značně riskantní, ale obě předem uvážily své možnosti a došly k závěru, že když se zaměří na středně postavenou klientelu a nepovedou tak drahé zboží, aby se vyřadily z trhu, mají naději uspět. Někdy přicházely do obchodu obě, hlavně když šlo o nějakou mimořádnou práci, například o inventuru, a střídaly se, když měli přijít dodavatelé nebo účetní. O soboly se dělily, a to jim vždycky pomáhala nějaká studentka. Až na nájemné neměly velké výdaje. Měly vázáno mnohem méně kapitálu v zásobách, než kdyby si otevřely knihkupectví, což by si byly přály mnohem víc, ale nakonec ten nápad zamítly, protože by jen těžko čelily konkurenci už zavedeného knihkupectví, které patřilo k řetězci v centru města. Skoro dva roky jim už stoupaly zisky. Ukázalo se, že Isabel investovala své peníze rozumně, a navíc získala nezávislost. Douglas jí návrat do práce trpěl; než se vzali, byla sekretářkou v advokátní kanceláři, a když pak synové vyrůstali, ráda by se byla k podobnému postavení vrátila, ale mezitím její sekretářské schopnosti značně zastaraly. Neměla tehdy dost energie, aby se pokusila zlepšit si kvalifikaci, a přijala polodenní zaměstnání v jedné jazykové škole. Teď by rekvalifikační kurz zvládla, ale už jí k tomu chyběla ctižádost a raději byla vlastní paní.

	„Jsem tlustá, ale ne nešikovná,“ řekla jí odpoledne Emily. K obědu měly obložené chlebíčky, pro které Isabel poslala Emily do lahůdkářství. „Jestli chcete, můžu vám utřít prach z polic.“

	Isabel souhlasila. Musí Emily důvěřovat. Jestli jim všechno půjde dobře, mohla by ji zítra nechat doma, požádat ji, aby trochu uklidila, a pak jí za to zaplatit. Isabel měla uklízečku, ale ta občas přehlédla různé skvrny a prach, protože nechtěla nosit při práci brýle, a v domě bylo vždycky co dělat. Emily ji přijde dost draho, když ji bude nějakou dobu živit, tak aspoň může být užitečná. Třeba by se i mohla přihlásit o podporu v nezaměstnanosti nebo si dokonce najít dočasné zaměstnání. Douglasovi však bude muset Isabel všechno po pravdě vypovědět a vůbec se na ten rozhovor, před kterým neměla úniku, netěšila. Douglas bude její jednání určitě odsuzovat. Měl vždycky přesné představy, co je správné a co ne, považuje se za čestného člověka a také čestný je, ale je i netolerantní a nesnáší, když se mu někdo pokouší vyvracet jeho názory.

	„Slyšeli jsme přímo hlas boží,“ prohlásil jednou dost neuctivě o otcových výrocích mladší syn Toby, protože dobře věděl, že by s ním debatoval marně.

	Isabel litovala, že Toby není doma, mohla by mu alespoň povědět všechno o Emily a zasmát se tomu, zeptat se ho na jeho názor, co si s ní má počít, a najít v něm oporu, protože Toby by určitě souhlasil s tím, že děvčeti pomohla.

	Douglas by naopak zřejmě prohlásil, že měla Emily nechat, ať si nese následky svých činů sama.

	A přece jsem ho kdysi milovala, pomyslela si Isabel, když úzkostlivě pozorovala, jak Emily stojí na stoličce, bere z horní police jeden porcelánový předmět po druhém a podává jí je, aby se daly srovnat v rohu a ona pak mohla utřít polici. Teď ani nevím, jestli je mi aspoň sympatický, řekla si, když podávala Emily nahoru navlhčenou prachovku.

	Věděla, že přátelé si o nich myslí, jak jim to v manželství dobře vychází. Ale jestli tomu tak je, proč má Isabel často co dělat, aby se nerozkřičela?

	S chutí by vykřikla i teď a raději se odvrátila, aby neviděla Emily, vratce stojící na stoličce.

	 

	Ukázalo se, že Emily nelhala, když prohlásila, že není nešikovná. Opatrně stoupala na stoličku a zase slézala, pečlivě všechno oprášila a nic nerozbila až na to, že srovnala věci na policích po svém. Isabel k tomu raději nic neřekla, Emily se alespoň zabavila jako dítě, které je třeba zaměstnat, aby nic nevyvedlo. Přicházeli zákazníci a v krámě začínalo být těsno, jak se museli protlačit kolem nové pomocnice, a když skončila škola, zaplnili úzké uličky mezi policemi mladí lidé, někteří kupovali dárky k narozeninám a jiní si to tu jen prohlíželi. Bylo tomu tak skoro každý den, a když se blížilo půl čtvrté, Isabel na to Emily upozornila a požádala ji, aby odklidila stoličku.

	Jenže Emily si v té chvíli všimla dívky, která sebrala malou porcelánovou figurku a vstrčila si ji do kapsy. Protože sošku před chvílí oprašovala a stavěla na polici, pamatovala si i její cenu, napsanou dole na samolepce.

	„To bude dělat pět liber a pětadvacet penny,“ řekla dívce.

	„Ale co?“ zeptala se dívka, která si právě prohlížela sáček potpourri.

	„Ta panenka, co sis zrovna šoupla do kapsy,“ odpověděla jí Emily a vykročila proti dívce, která zrudla jako rak, ale bojovně se zatvářila a vstrčila si ruce do kapes kabátu.

	„Nevím, o čem mluvíte,“ vyhrkla a dvě její kamarádky se na ni udiveně podívaly, začaly se hihňat a pak zvedly z police nějaké jiné figurky, aby trochu odpoutaly pozornost.

	„Dej to sem,“ nařídila dívce Emily a natáhla ruku. „Když mě poslechneš, vrátíš tu figurku nebo zaplatíš, tak paní Vernonová nezavolá policii. Jinak sem přijdou policajti, prošacujou tě a najdou u tebe figurku a žádný paragon. Však už je paní Vernonová jde zavolal. Viďte, paní Vernonová?“ dodala Emily hlasitě a zastoupila dívce cestu ke dveřím.

	Isabel sledovala celý výjev s úžasem. Vůbec si nevšimla, že dívka po figurce sahá, ale v obchodě se jim často něco ztratilo, hlavně mizely drobnější věci. Po Emilyiných slovech přistoupila k telefonu a zvedla sluchátko.

	Mladá zlodějka vytáhla z kapsy figurku pasačky a položila ji do Emilyiny napřažené ruky.

	„Můžeš si ji nechat, když ji zaplatíš,“ líbezně jí nabídla Emily.

	„Copak na to mám?“ zamumlala dívka.

	„Klidně si tady všechno prohlédni,“ řekla jí Isabel, která si pomyslela, že už je na čase, aby se vložila do rozhovoru. „Ale krást v obchodě je trestné a příští týden tu vyvěsíme upozornění.“

	„Já bych si vzala třeba tohle, když dovolíte,“ řekla jedna z dalších dívek sarkasticky. Vybrala si porcelánovou krabičku s růžovým poupětem na víčku. Ta stála osm liber a dívka vytáhla dvacetilibrovou bankovku.

	„Samozřejmě,“ řekla Isabel, pečlivě krabičku zabalila do hedvábného papíru a uložila do sáčku s nápisem Dárky pro radost. Vrátila děvčeti drobné, dala mu účtenku a dívky odešly. Emily stála ve dveřích a chystala se je otevřít, ale ještě zarazila třetí z děvčat.

	„A ty mi laskavě vrať toho medvídka, cos tu sebrala,“ požádala je.

	Dívka k ní vzhlédla, chvíli se na ni pevně dívala a pak se zachovala jako její kamarádka, vytáhla z kapsy malého chundelatého medvídka a skoro jím hodila po Emily.

	„Tady je to jako v cele H,“ zavrčela a vyběhla za ostatními.

	„Co tím myslela?“ zeptala se Emily.

	„Asi nějaký televizní film,“ slabým hlasem jí odpověděla Isabel. Děvčata se Emily zalekla jako nějaké vězeňské dozorkyně. „Děkuji li, Emily,“ dodala Isabel. „Rychle sis všimla, co mají za lubem.“

	„Vždyť v tom mám svoje zkušenosti, něco takového jsem dělala taky, ne?“

	A když to bude nutné, udělá to znovu, jenže se nenechá přistihnout.

	Isabel se ani nechtělo uvěřit tomu, co právě slyšela.

	Když se Isabel s Emily vrátily, nebyl Douglas ještě doma. Obvykle přijížděl kolem půl osmé, unavený a zničený, protože ve vlaku býval vždycky nával. Jeho směrem teď jezdily i moderní harmonikové autobusy s vysunovacími dveřmi, ale měly úzká sedadla a malý prostor pro nohy, takže Douglas si často stěžoval, že si připadá jako sardinka.

	Když Toby, jejich mladší syn, ukončil školu a měl před sebou volný rok před nástupem na univerzitu, rozhodl Douglas, že se odstěhují z Londýna. Chtěl si někde zvyknout, než odejde do penze, aby se připravil na léta, o kterých mluvil jako o třetí fázi jejich života. Isabel byla ochotna se mu přizpůsobit, i když to znamenalo, že se musela vzdát svého zaměstnání, které se zatím dalo dobře sladit s intervaly, kdy synové měli prázdniny. Douglasovi zůstali jeho kolegové v práci, ona však svoje ztratila a odstěhovala se od přátel a sousedů, které znala léta. Zpočátku měla plné ruce práce. Douglas byl nadšený amatérský řemeslník a kulil, leccos v novém domě předělal a dohlížel na instalatéra a elektrikáře. Isabel měla také co dělat, musela ušít nové záclony, objednat koberce a nechat je natáhnout od zdi ke zdi. Toby si nakrátko zajel do Francie, aby se zlepšil ve francouzštině, a potom do Kanady, ale pomohl Douglasovi s lakováním a malováním a důkladně vyplel zahradu, zanedbanou za poslední měsíce, než se odstěhovali předešlí majitelé.

	Jejich dům nebyl starý ani zvlášť hezký a neměl dost kouzla a atmosféry, což Isabel zklamalo.

	„V takových domech se jen usazuje červotoč a plísně,“ prohlásil tehdy Douglas. „Lepší je pořídil si něco solidního.“

	A tak si koupili dům U jilmů, pojmenovaný tak po stromech, které tu kdysi rostly na louce mezi dvěma staršími, většími domy. Majitel jednoho z těch domů prodal za stavebního rozmachu v osmdesátých letech pozemky na další výstavbu. Stavitel dostal povolení jen proto, že se chystal stavět v proluce mezi domy, a ne za hranicemi obce, dal jilmy pokácet a postavil tu sedm nových domů, každý jiný.

	Isabel uznala, že je to praktické bydlení a po všech těch úpravách i pohodlné. Dům byl solidně postavený a zahrada nepříliš velká, takže nedala moc práce. Brzy se stala Douglasovým hlavním zájmem. Sotva tu uskutečnil jeden plán, už si vymýšlel nějaké zlepšení, přemísťoval mřížky na popínavé růže, stavěl malé plůtky a udělal si i jezírko. Pěstování rostlin ho nebavilo zdaleka tolik jako předělávání toho, co už tu bylo zařízeno. Isabel mu dala k Vánocům skleník a Douglas jeho upravováním blaženě strávil celé svátky.

	Když si ho brala, připadalo jí, že jí zaručuje bezpečí, a Douglas jí je také poskytl, uvažovala teď. Nevšimla si však tenkrát, jak je nudný a už jako mladý muž zkostnatělý.

	Na to vše myslela, když jely s Emily autem. Douglasem muselo úplně otřást, když se u nich v domě objevila mladá žena tak odpudivého vzhledu. A jejich návštěva – kukačka v cizím hnízdě – se teď bude muset přizpůsobit tomu, jak žijí. Douglas těžce pracuje, nebylo by vůči němu spravedlivé zatěžovat ho dalšími starostmi. Když zavřely s Emily obchod, rozjely se do města k Marks and Spencer, kde měli pořád ještě otevřeno. Tam koupila Isabel ze svého konta Emily trochu oblečení – hodně široký svetr, protože i ten Tobyho jí byl dost těsný, dvě trika s rolákem v pánském oddělení, nějaké prádlo a legíny. Žádné dost velké dámské kalhoty tu zřejmě neměli, ale Isabel s Emily objevily jakési pánské sportovní kalhoty, které by snad mohly Emily padnout.

	„Jste hrozně hodná,“ děkovala Emily, když odnášely do auta zelené plastové tašky.

	„Kmotry už takové věci dělají,“ opáčila Isabel. Zprvu se bála, že Emily bude chtít ušetřit a předvede v obchodě své zlodějské schopnosti, ale věděla a také doufala, že zákazníci jsou tu pozorně sledováni. Bude si muset s Emily vážně promluvit o jejím dosavadním jednání a její budoucnosti. Vyučila se vůbec něčemu? Pracovala někdy? Isabel si vyčítala, že s ní nezůstala v kontaktu, ale Emily je přece už dospělá a Isabel za ni neodpovídá. Jenže teď za ni odpovědná je.

	„O tvém soudu řeknu Douglasovi, až k tomu bude vhodná chvíle,“ upozornila ji. „Ty raději moc nemluv. Vysvětlím mu, že tě vyhodili z domu, kde jsi bydlela, a že nemáš kam jít.“

	„Vždyť je to taky pravda, ne?“ usmála se Emily.

	„Ano, je,“ připustila Isabel. „Ale jemu se to asi nebude líbit, až se doví podrobnosti. A mně se to také nelíbí,“ dodala. „Respektuji tvé názory, i když s nimi nesouhlasím, ale nemohu schvalovat chování, které vedlo k tvému zatčení.“

	„Co vlastně Douglas dělá?“ zeptala se Emily. „Úplně jsem to zapomněla.“

	„Je úředníkem na ministerstvu dopravy,“ odpověděla jí Isabel.

	„Vážně? Tak to staví nejspíš všechny ty silnice. A je náš nepřítel,“ konstatovala Emily, ale docela klidně, nijak výhrůžné.

	Isabel zvolnila, aby mohla odbočit na cestu do Fordswicku. Proč nepracuje Douglas raději ve zdravotnictví nebo na financích, pomyslela si hněvivě. Ale Emily nic z toho neřekla.

	 

	Jakmile odjel Douglas z domova, přestal na nevítanou návštěvu myslet. Přes den měl plno schůzí a porad, rozprav o plánech a statistikách a jiných úředních záležitostí a neměl čas myslet na svoje domácí problémy. Cestou domů se vždycky usadil na svém obvyklém sedadle ve svém obvyklém kupé ve vlaku, kterým obvykle jezdil, přečetl si večerník a pak si na deset minut zdříml, takže se probudil osvěžen a připraven k dalším zkouškám, které mu život chystal, na návrat domů. Zvykli si s Isabel na poklidné soužití, trávili spolu jenom pár hodin denně, dokonce i o víkendech, protože Isabel začala hrát golf, zatímco on raději pracoval na zahradě. Krásně si, aspoň jak sám věřil, zahradu rozvrhl, takže vypadala jakoby větší a měla různá zákoutí, keře a dolík, kde si Douglas udělal malé jezírko. Bohužel mu však všechny zlaté rybky vychytaly místní kočky. Ani jeden z nich nestál o nějaké spory, a když teď jejich už dospělí synové byli jen málo doma, žili si poklidně každý po svém.

	Problémem byly dovolené, to spolu museli Isabel s Douglasem trávit celé dny, ale loni a předloni si vyjeli na plavbu po moři a letos navrhla Isabel, že by se mohli podívat s nějakým zájezdem po památkách Itálie. Cestovali by alespoň s lidmi stejných zájmů. Douglas si s sebou vozil v aktovce informační brožury, aby si je mohl ve volných chvílích prostudovat.

	Když teď tak seděl ve vlaku, měl na to pár minut, ale nejdříve se přesvědčil, jestli je kupé dost čisté – první třídou jezdil jen za úředními záležitostmi, protože pokládal za svou povinnost řádně si ověřit, jak pracují britské dráhy, i když jejich místní trať už byla privatizovaná. Vytáhl tedy brožuru a zjistil, že jejich cesta zahrnuje Florencii a Padovu – Isabel mu je založila růžovou nalepovací záložkou. Benátky Douglase také lákaly, vzpomínal, jak tam byl kdysi v mládí. Léta jezdili s rodinou do Francie a bydleli na statcích a v chatách poblíž míst, kde se chlapci mohli věnovat zájmům úměrným jejich věku, a později, když měli více peněz, brali dorůstající syny na lyže, a pak, když už si chlapci zařizovali prázdniny po svém, si vyjížděli sami do Skotska. Na plavbu po moři se Douglas s Isabel vydali poprvé po vyčerpávajících dovolených absolvovaných autem, kdy jeden rok jeli do Dordogne a druhý do Provence. Pak už si zvykli cestovat lodí a oběma se to líbilo, protože kolem bylo vždycky dost lidí, s kterými mohli mluvit.

	Jak Douglas pročítal ceny kajut a data odplutí z Benátek, vzpomněl si najednou na tu neupravenou mladou ženu, která k nim přibyla uprostřed noci a ráno se krmila kukuřičnými lupínky, připravenými pro případ, že znenadání přijede Toby. Prý je to Isabelina kmotřenka. Klidně si na sebe vzala jeho tvídové sako. Isabel mu to bude muset vysvětlit – zaslouží si přece od ní vysvětlení.

	Nedostal k tomu ale příležitost. Když přišel domů, měla Isabel plno práce s večeří a při jídle pořád mluvila, což jindy neměla vůbec ve zvyku. Přichystala jim kuře s vinnou omáčkou dochucenou hrozny. Emily se vesele cpala. V noci, když přijela, se k ní Douglas nedostal dost blízko, aby ucítil zápach jejího nemytého těla, a teď viděl jen tlustou mladou ženu s nakrátko ostříhanými vlasy, která už na sobě neměla jeho sako, ale nový zelený svetr a černé legíny, což mu připadalo jako krajně nevkusné oblečení, zrovna jako ty příliš krátké sukně, jaké teď mladé ženy nosily. Pohled na jejich hubené nohy v černých punčocháčích v něm probouzel lascivní pocity, za které se trochu styděl, ale současně mu ty neřestné myšlenky dělaly dobře.

	Isabel mu ukázala karafiáty od Emily, vystavené teď ve váze na okenním parapetu, a vyprávěla, jak Emily přistihla v krámu mladé zlodějky. Doufala, že tak předvede jejich návštěvu v trochu příznivějším světle, ale Douglas na to jen zamručel a neřekl ani slovo. Zato Emily neseděla tiše ani zaraženě. Vykládala o krásách Northtownu, o parku a cestě kolem řeky, kterou objevila, když se vydala na průzkum, jen o tom, jak si pak vyšly s Isabel nakupovat, se ani nezmínila. Zato začala o tom, že si všimla prací na rozšiřování silnice a nadjezdu, kde jezdí plno aut, a už se chystala pustit do přednášky, jak to všechno narušuje přírodu, ale Isabel ji přerušila a podotkla, že tu všechny ty vozy jezdí ve špičce alespoň trochu rychleji a lidé už tolik netrpí výfuky z pomalu se sunoucích aut.

	„Isabel říkala, že jste přišla o svůj domov,“ pravil Douglas, když odložil příbor a nechal po sobě úplně prázdný talíř až na dokonale očištěnou kost z kuřecího stehna. Měl husté, huňaté rovné obočí a velké hnědé oči. Na bradě mu vyvstával stín jednodenního strniska. Emily bylo divné, že jsou někteří muži plešatí, a přitom jim na obličeji tak raší vousy. Jaké pak asi mají chlupy na těle, pomyslela si a rozesmála se, ale snažila se svůj smích zakrýt ubrouskem.

	Přímo žasla, když viděla, jak slavnostně tu mají prostřeno jen pro tři lidi – v jídelně, s broušeným sklem a pravým stříbrem. Isabel se tomu musela zasmát.

	„Máme to tu trochu jiné než u vás v lese, vid?“

	„To máte pravdu,“ souhlasila s ní Emily. Všechna ta elegance na ni udělala pramalý dojem.

	„Emily zemřela maminka,“ připomněla teď Isabel Douglasovi. „Znovu se vdala, přestěhovala se do Španělska a tam zemřela.“

	Douglas si utřel ústa ubrouskem a potom řekl: „To je mi líto, Emily.“ Laskavě se na děvče usmál. „Jsem rád, že jsme vás mohli ubytovat, dokud si nevyřešíte své záležitosti.“

	Ani jedna z žen se ho nepokusila vyvést z omylu a prozradit mu, že Emilyina matka nezemřela teprve nedávno a že její smrt není tou nejnaléhavější příčinou, proč u nich musí Emily hledat útočiště.

	A vtom dostala Emily spásný nápad. „Povězte mi něco o těch svých rybičkách,“ řekla Douglasovi. Úspěšně tak odvedla jeho pozornost od své osoby a Douglas se ochotně a dlouze rozpovídal.
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	Když se Godfrey vrátil do Anglie, koupil si za část svých podvodně získaných peněz kempinkový vůz, který mu vyřešil problém s ubytováním i dopravou, a útulně si ho zařídil. Měl v něm spací pytel, rádio, a dokonce i bateriovou televizi. K vytápění mu sloužil plynový ohřívač. Nějaký čas jezdil sem a tam po Anglii a dělal příležitostné práce, chvíli nakládal zboží a pak pomáhal v Essexu v podniku, který se specializoval na úklid kanceláří. Doufal, že tam vydělá hodně peněz za málo práce, ale v tom se spletl, práce tam byla nudná a jednotvárné povinnosti se musely plnit večer, když firmy skončily práci. A právě v jedné takové úmorné chvíli, když vláčel elektrický leštič dlouhou chodbou, se Godfrey rozpomněl na Alice a její bohaté rodiče.

	Rozhodl se, že za ní zajde a zjistí, jak se v poslední době má. Tak si koncem týdne vybral výplatu a zamířil se svým vozem do Fordswicku.

	Byl mrazivý lednový den, obloha byla šedá a ve vzduchu syrový chlad. Možná že Alice pořád ještě pracuje v northtownském muzeu a večer chodí po hospodách jako v době, kdy se seznámili. Než se rozjede do Fordswicku, raději se ještě rozhlédne v Northtownu.

	Zastavil v předměstské ulici, vydal se do centra města a vešel do muzea. Vstup tu byl volný a Godfrey se klidně procházel galeriemi, kde byly vystaveny staré sochy, a sály, kde byly k vidění obrazy a různé umělecké předměty. Některé obrazy se mu líbily – člověk si dovedl představit život v prostředí, které znázorňovaly, třeba za branou otevřenou k domu, kde žili lidé – ale jací lidé? Anebo tam byl portrét pána z viktoriánských dob, přes břicho mu visel řetěz od hodinek a v leskle černých očích měl vychytralý výraz. Ten měl za sebou určitě pár pěkných švindlů, pomyslel si Godfrey. Sám se o výtvarné umění také zajímal, bavilo ho už ve škole, a kdysi maloval kulisy pro jednu filmovou společnost, ale to bylo už hodně dávno. Společnost zkrachovala a on šel od jedné práce k druhé a stejně tak střídal ženy, nikdy se neusadil. Možná že by zas mohl začít malovat, napadlo ho, ale takovým malováním se nic nevydělá, leda snad kdyby to zkusil s dekorativním uměním.

	Po Alice se raději neptal. Stejně pracuje někde vzadu ve skladišti. Kdyby ji přece jen vyhledal, mohlo by ho i zajímat, co dělá, napadlo ho teď, třeba by se mohli domluvit a zkusit napodobovat staré mistry. Ten nápad ho dost pobavil a šel si koupit pohlednice, jednu s portrétem viktoriánského džentlmena, kterého tak obdivoval, a druhou s krajinkou s vřesovištěm.

	Alice nikde neviděl. Kdyby ji potkal, vřele by ji pozdravil, určitě by ho ráda viděla.

	Do Fordswicku dojel ještě za denního světla a zabočil na parkoviště u sportovního areálu, kde byly veřejné záchodky. V noci tu asi bude zavřeno, aby se sem nedostali vandalové, ale zatím si může naplnit kanystry vodou. Rovnou ho odsud snad nikdo nevyhodí, ale kdyby se zdržel déle než čtyřiadvacet hodin, mohlo by někoho zajímat, co tady pohledává.

	Godfrey si zašel na záchod, nabral si vodu, zamkl vůz a pěšky se vydal přes fotbalové hřiště a dolů silnicí, která vedla k hlavní ulici vesnice. Za dobu, co tu nebyl, se jenom málo změnilo, i když poblíž několika obchodů a hospody byly retardéry, které zvolňovaly provoz z obou stran. Godfrey si jich všiml, když přijížděl do Fordswicku, ale nijak moc ho nezdržely. Neměl ta nová omezení rád, když člověk pospíchá, může retardéry přehlédnout a malér je hned.

	Jestli Alice pořád ještě pracuje v Northtownu, nejspíš nebude doma, i když už třeba nechodí do hospody, ale Godfrey se chtěl dostat do Fordswicku ještě za světla. Potřeboval se tu zorientovat a pořádně se rozhlédnout. Došel na náměstíčko uprostřed vesnice roztroušené kolem řeky, na kterém bylo několik obchodů, a viděl, že leccos se tu přece jen postavilo. Z hlavní ulice vybíhaly dvě jednosměrné uličky a v každé z nich stály tři nebo čtyři dost velké domy. Jistě pěkně drahé, jenom pro bohaté rodiny. A co si mají počít mladí, kteří se zrovna vzali? Napadne někoho, že by se o ně měl postarat? Godfrey už byl také nejednou ženatý.

	Málem by si byl vzal i Alice, a kdyby k tomu došlo, byl by teď dobře zabezpečený, ale pořád by se kolem nich motali její rodiče, i když v Zátiší je místa až dost. Čekali by od něj, že jim bude dělat řemeslníka, tu něco odveze a zase doveze a bude je ve všem poslouchat, a něco takového by Godfrey nesnesl. Rád lidi kolem sebe ovládal, i když pokud mu to bylo k užitku, dokázal nakrátko sehrát i skromnější roli. Došel teď k pěkné bráně z tepaného železa a viděl, že je zavřená. Dřív ji nechávali otevřenou, zajištěnou jen železnými tyčemi, zaklesnutými do otvorů ve sloupech. Svědčí to nesporně o nových poměrech, o snaze zamezit přístupu nevítaných návštěvníků. Godfrey nahlédl dovnitř. Pod stromy ještě ležela jinovatka a všechny rostliny přezimovaly, z místa, kde stál, neviděl jedinou jarní větvičku ani ranou sněženku.

	A přece tu bylo něco nového. Napravo od krátké příjezdové cesty stála na trávníku dětská houpačka.

	 

	Godfreyho nejprve napadlo, že staří manželé zemřeli, Alice dům prodala, odstěhovala se a v Zátiší teď bydlí mladá rodina. Alice se aspoň osvobodila, ale kde teď žije? Mohl by zajít ke dveřím, zazvonit a zeptat se na bývalé majitele. Lidé, co tu teď bydlí, mají třeba Alicinu adresu. Možná že se Alice i vdala. Jestli jí rodiče zemřeli a zdědila po nich peníze, mohla si snadno najít manžela, i kdyby ho musela hledat přes nějakou seznamku. Jak tam tak Godfrey stál, chvíli o tom všem přemýšlel, ale pak se raději sebral a odešel. Bude to muset všechno pořádně uvážit.

	Vracel se ulicí a zahnul k obchodu s novinami, který stál uprostřed řadových domů, kde byla i pošta, samoobsluha a řeznictví. Vybral si z police Express a šel ho k pultu zaplatit. Kdysi, když krátce žil ve Fordswicku, sem chodíval skoro každý den a znal se s majitelem obchodu i s jeho ženou. Teď stál za pultem mladý muž, kterého jakživ neviděl.

	Godfrey se rozhodl, že se raději nebude na nic vyptávat. Nechtěl na sebe upozornit, aby si ho nikdo nezapamatoval. Fordswick byla vzkvétající vesnice a mnoho jeho obyvatel odtud denně dojíždělo do práce. Zůstalo tu jen málo někdejších farmářských rodin, práce na farmách byla mechanizovaná a v domcích kolem nich už nežili zemědělští dělníci tak jako v šedesátých letech – dokdy vlastně? Godfrey to nevěděl jistě, ale vzpomínal si, že jako dítě žil na nějakém statku, díval se, jak se ručně dojí krávy, a viděl dokonce koně zapřažené v pluhu. V samoobsluze si koupil láhev mléka, bochník krájeného chleba a sýr. Vrátí se teď do auta a přečte si noviny. Potom možná vůz umyje, je už pořádně zaprášený.

	Na lavičce u dětského hřiště, kus od parkoviště, kde si nechal auto, seděla jakási žena. Byla tam docela sama.

	Godfrey k ní přešel a ze strany na ni pohlédl. Dívala se na dvě malé děti na houpačkách, jedno houpala matka a druhé bylo o něco větší a houpalo se samo. Jeho matka se opírala o rám houpačky a povídala si s kamarádkou. Několik dětí se vozilo na skluzavce, celkem mírné skluzavce, která končila na podkladu z kůry. Na ty zas dohlížely jiné ženy. Godfrey si všiml, že žena na lavičce je hodně tlustá a na hlavě má naraženou červenou vlněnou čepici. Před sebe měla natažené silné nohy v širokých sportovních kalhotách a obnošených botách a krmila se tyčinkou Mars. Godfrey se usadil na druhém konci lavičky a také se zadíval na děti.

	„Mále tam svoji ratolest?“ zeptal se ženy.

	„Ne,“ odpověděla a znovu se zakousla do tyčinky. Rozhostilo se ticho. Děti se dál houpaly a klouzaly a maminky je svědomitě hlídaly, chránily a povzbuzovaly.

	„Nemáte chuť na marsku?“ zeptala se po chvíli Emily a vytáhla z kapsy další tyčinku. V lese u rozestavěné silnice se dělívali o všechno, přátelili se a Emily neměla žádné zábrany, proč by tedy nepromluvila s cizím mužem, který sedí na lavičce a pozoruje malé děti. Ani ji nenapadlo, že by mohl mít pedofilské sklony.

	„Děkuju,“ řekl Godfrey a vzal si od ní kousek tyčinky, který mu odlomila.

	V tichosti spolu ukusovali. Jedna z matek si posadila děti do sporťáku pro dvojčata, dalších několik si kolem sebe postavila, některé si připoutala na řemínek a pak se rozloučila s ostatními ženami, které už také svolávaly své děti. Byla zima a nikomu se nechtělo zůstávat moc dlouho venku.

	„Ta má ale dětí!“ poznamenal Godfrey.

	„Jenom je hlídá,“ vysvětlila Emily. „Stará se o ně, když jsou mámy v práci.“

	„Jak to víte? Znáte ji snad?“

	„Ne, přišla do obchodu, když jsem si kupovala ty marsky,“ odpověděla Emily. „Ptala jsem se jí, jak to že má tolik dětí, a ona mi to pověděla. Byla jsem se zeptat prodavače na nějakou práci. Mají tam za výlohou různé cedulky, lidi shánějí někoho na úklid anebo třeba něco prodávají.“

	„Vážně?“

	Emily byla opuštěná. Stýskalo se jí po družnosti v táboře a po společnosti někdejších přátel – ti, co nejsou zavření, se už určitě přemístili jinam, nezapomínají na své poslání, ani když jim jde o holé přežití. Strávila už dvě noci pod pevnou Isabelinou střechou v teplém a pohodlném hostinském pokoji a dnes se rozhodla, že do jejího obchodu nepůjde. Řekla Isabel, že si chce trochu prohlédnout Fordswick, ale ve skutečnosti se chtěla porozhlédnout po nějakém výdělku. Když Isabel ráno odešla, Emily důkladně uklidila kuchyň, salon a jídelnu a pak trochu utřela prach v Douglasově pracovně a chvíli pozorovala akvárium s tropickými rybičkami postavené při jedné zdi. Rybky si plavaly různou rychlostí mezi trsy zeleně, které měnily akvárium v džungli, a každá jako by se zajímala jen sama o sebe. Do Isabeliny a Douglasovy ložnice ani do jejich koupelny Emily vejít nechtěla, připadalo jí, že by tím narušovala jejich soukromí. Po tolika hodinách v domě si připadala napůl udušená a vydala se prozkoumat, co jí může předvést Fordswick. Nejprve se stavila v obchodu a chvíli pak seděla na lavičce, než přišel Godfrey.

	Za ty měsíce strávené nadivoko v přírodě se Emily naučila starat o sebe a o svůj skrovný majeteček. Hned tak každému nedůvěřovala, ale na Godfreym nic hrozivého neviděla, zvlášť když jí řekl, že je tu ve vsi cizí.

	„Prý by se tu našlo místo v jednom velikém domě,“ navázala. „Jmenuje se to tam Zátiší. Potřebují někoho na úklid a taky na hlídání čtyřleté holčičky.“

	„Opravdu?“

	Godfreyho Emilyina slova zaujala, šlo přece o Zátiší a o dítě, pro které tam mají tu houpačku.

	„Žije prý u babičky a dědečka,“ pokračovala Emily.

	„Opravdu?“ řekl Godfrey znovu. Myslel si, že už je dávno obrněn vůči citům, ale teď pocítil prudké bodnutí v místech, kde by měl mít nejspíš srdce.

	„Tátu to dítě nemá,“ vyprávěla Emily. „Pořád ta samá historie, co? Nechtějí o něm ani slyšet. Když se dozvěděl, že ženská je v tom, zdrhl.“

	„Jak to víte?“ zeptal se Godfrey.

	„Pověděla mi to paní, co hlídá všechny ty děti,“ odpověděla Emily.

	„A víte, jak se ty lidi jmenujou?“

	„Co je vám po tom? O tu práci se snad hlásím já, ne vy.“ Pobaveně se zasmála. „Ale mohl byste to zkusit taky. Kdyby vás nevzali jen proto, že jste mužský, byla by to sexuální diskriminace.“

	Godfreymu pomalu docházelo, co se tu právě dozvěděl, a Emilyinu poznámku o diskriminaci ani nevnímal, i když na ní mohlo být něco pravdy.

	„Ale víte to vůbec?“ naléhal. „Víte, kdo v tom domě bydlí?“

	„Jmenují se Watkinsonovi,“ prozradila mu Emily. „Babička s dědečkem – pán a paní Watkinsonovi.“

	„A dítě je jejich dcery?“ zeptal se Godfrey. Krev mu bušila ve spáncích. Takže Alice porodila dítě – jeho dítě – a on ji přece neopustil, jak se o něm tvrdilo, ani nevěděl, že je těhotná. „Ona snad umřela? Myslím máma toho děcka.“ Málem řekl Alice, ale včas se zarazil. I téhle ošklivé naivní holce by mohlo být divné, že to jméno zná.

	„Nevím,“ odpověděla Emily.

	Godfrey nemohl tomu, co mu řekla, ani uvěřit.

	„Měla byste o tom místě uvažovat,“ radil jí. Trochu si ji prohlédl. Na první pohled nebudila valnou důvěru, ale kdyby k Watkinsonovým šla osobně, mohla by mu leccos zjistit, i kdyby to místo nedostala. Neboť když se teď Godfrey dozvěděl, že má dítě, úplně změnil svoje plány. Má taky svoje práva, ne? A co se asi stalo s Alice? Jestli neumřela, třeba se vdala a o dítě se přestala starat. „Babička s dědečkem jsou už určitě hodně staří, že?“ zeptal se.

	„Možná že ani ne,“ pokrčila rameny Emily. „Některé babičky a dědečkové jsou ještě docela mladí.“ Občas přišli takoví prarodiče demonstrovat do jejich tábora, jenom tak na pár hodin, a vzali s sebou třeba i dvě vnoučata, která dostali na starost, zatímco rodiče byli v práci, a vyprávěli, jak se svého času zúčastnili pochodů za zákaz atomové bomby. Zřejmě pokládali protestní akce za něco docela vzrušujícího. Emily pomalu vstala, což jí při její tloušťce dalo dost námahy. „Už budu muset jít,“ řekla. Godfrey se jí zeptal, kde bydlí.

	„U své kmotry,“ prozradila mu. „Ale jen na nějaký čas.“ Jak dlouho bude muset zůstat ve Fordswicku? Dost možná, že Isabel se o ni bude starat po celou dobu jejího podmíněného propuštění, aby ji uchránila před vězením. „Bydlím v domě U jilmů. Je to na druhém konci vesnice, asi sto metrů od hospody U klacku a opice.“

	Hospoda se dříve jmenovala Vycházející slunce, ale převzali ji noví majitelé a přejmenovali ji, aby to znělo úderněji. Stála nedaleko Zátiší ve staré části vesnice, která se kdysi rozrostla kolem řeky, teď překlenuté novým mostem.

	Godfrey se rozhodl, že nebude pokoušet štěstí a příliš naléhat na děvče, které by pro něj mohlo být pojítkem s minulostí a poskytnout mu cenné informace. „Trochu se tady ještě zdržím,“ řekl, ale neprozradil, kde bydlí. „Ještě se uvidíme.“

	„Prima,“ přikývla Emily potěšeně. Našla si tady přítele, nijak zvlášť mladého, ale také ne tak starého, jako byli Douglas s Isabel, a hlavně takového, který má čas si s ní popovídat. Bylo jí to moc milé a probudil se v ní zvláštní pocit, neurčité hnutí dávno zapomenutých citů.

	Člověk nikdy neví, co na něj kde čeká.
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	Isabel uvažovala chvíli o tom, že by si měla vymyslet o Emily nějakou působivou historii, která by byla pro Douglase přijatelná, ale brzy ten nápad zavrhla, protože čím více by se vzdalovala od pravdy, tím více by se zaplétala do pavučiny lží a ještě víc by si všechno zkomplikovala. Ještě štěstí, že zatím nemusí čekat žádné výtky, protože Douglas se domnívá, že Emily přišla o matku docela nedávno. Ale nakonec mu stejně bude muset říct pravdu.

	Nedovedla si představit, že Emily mohla žít ve stromech, jak jí to aspoň tvrdila. Isabel věděla, že tam mají visuté lávky a plošinky, ale jak se to děvče mohlo pohybovat mezi větvemi? Jak to že nezhublo, když mezi demonstranty dostávalo jenom ubohou stravu?

	Poté co se Isabel ve čtvrtek vrátila domů, našla dům dokonale uklizený, kuchyň bez jediné poskvrnky a k večeři připravenou zeleninu.

	„Nechcete trochu čaje?“ zeptala se jí Emily na uvítanou. „Anebo kávy?“

	Obě si daly kávu, Emily si svou osladila několika lžičkami cukru, a jak tak pily, Isabel se jí vyptávala, jak si vůbec v tom svém táboře obstarávali něco k jídlu.

	„Nejspíš se od tebe čekalo, že si požádáš o místo,“ řekla. „Prokážeš, že jsi ochotná pracovat, a pokusíš se najít si zaměstnání, aby ti vůbec dali podporu.“ Nezměnil se nedávno zákon o sociálních podporách?

	„Občas nám lam někdo něco donesl,“ pokrčila rameny Emily. „Stojí za námi i docela bohatí lidé. Univerzitní profesoři, právníci a různí jedinci, co souhlasí s našimi cíli, ale nemůžou s námi zůstat, tak aspoň přijdou na pár dní, dají nám peníze a někdy i něco uvaří. Dostali jsme spousty jídla. Je to až k neuvěření.“

	To opravdu je. Douglasovi by se na tomhle vyprávění vůbec nic nelíbilo, i když tu situaci jistě zná, protože jeho ministerstvo dohlíží na stavbu nové silnice, pomyslela si Isabel. Jenomže když občas vidí v televizi záběry z protestních akcí, často s dost špinavými demonstranty, kteří se šklebí od ucha k uchu, i s těmi upravenějšími, co dokážou plynně promluvit do kamery, doslova zbledne vzteky. Isabel chápala obě strany sporu, zastávala však názor, že se musí dodržovat zákon a lidé ve městech nemají trpět ve věčně ucpaných ulicích a dýchat všechny ty výfukové plyny. Ochrana staveb, která měla zaručit, aby práce rychle pokračovaly, byla velmi nákladná a nemusela by stát zdaleka tolik peněz, kdyby ti lidé raději zůstali doma a stavbě nebránili. Chápala však, že mnozí aktivisté nacházejí v protestech něco, v co mohou věřit, jistý cíl v životě, který byl až dosud nudný, bezúčelný a prázdný. Je jistě zajímavé zakopat se pod zem a stavět se proti stovkám strážných, policistů a cvičených zachránců, bojovat s úřední mocí je vždycky vzrušující. A přitom si tu ti lidé užijí i dost čerstvého vzduchu. Jenomže když ona byla tak stará jako Emily, měla už jednoho syna a druhého čekala. Měla úplně jiné povinnosti. Povzdechla si. Že by promarnila své mládí?

	Určitě ne. Studovala přece na univerzitě, užila si svobodu a teď, když už je trochu starší, si znovu zařizuje život.

	„Bude se ti po kamarádech stýskat,“ řekla děvčeti.

	„Ano,“ připustila Emily. „Ale zase si je najdu. Vždycky se někde staví nová silnice, a tam se sjedou.“ Ovšem až na ty, co sedí ve vězení, pomyslela si. „Snažím se na to nemyslet, je to u vás senzační, ale chtěla bych vědět, jaký asi dostanu trest.“

	Isabel by to také ráda věděla. Při troše štěstí možná jen podmíněný, jak také doufal advokát, a možná že jenom pokutu.

	 

	Douglas si umínil, že jim to podruhé jen tak neprojde. Musí vědět, jak na tom je, jak dlouho u nich Emily míní zůstat.

	Při večeři měli čas trochu si promluvit, takže se na ni obrátil. Měla konečně dalších čtyřiadvacet hodin na svůj smutek a teď se musí postavit čelem ke skutečnosti.

	„Jaké teď máte plány, Emily?“ zeptal se jí. „Radí vám právní zástupci vaší matky?“

	„Ano, radí mi právníci,“ opatrně odpověděla Emily.

	Když přišla Isabel k večeru domů, pochválila ji, jak pěkně uklidila, ale když chystala večeři, upozornila ji, že Douglas se bude muset něco dozvědět o jejích problémech.

	„Jinak bys tu byla pod falešnou záminkou,“ vysvětlila jí. „Myslí, že ti maminka umřela teprve nedávno.“

	„Já vím. Není to legrace?“ vesele odpověděla Emily. „Moc pravdivě jste mu to nevylíčila.“

	„Ne. Nebyla k tomu vhodná chvíle,“ chabě připustila Isabel. „Určitě nebude mít radost, až se doví, proč tu opravdu jsi. Ne snad že by tě po smrti Ginnie neuvítal,“ dodala rychle. „Bydlela jsi s ní v těch dnech?“ zeptala se. Jenže nebylo důvodu, proč by Emily s matkou bydlela, byla přece už dospělá.

	„Ne,“ odpověděla Emily. „Ani dlouho nestonala,“ dodala rychle. „Umřela docela náhle. Na nějakou infekci.“

	Takže Emily ani nepovolali, aby se o maminku starala. Isabel si vzpomněla na dopis, v kterém se jí Ginnie svěřila, že co Emily dorostla, moc dobře s jejím manželem nevycházejí. To bylo ovšem už před několika roky. Jako kmotra měla tehdy Isabel pro Emily něco udělat, alespoň jí napsat, ale Ginnie, která se s psaním dopisů nikdy moc nenamáhala, se jí o celé situaci už nezmínila a Isabel si oddechla, že se zřejmě všechno srovnalo. Provinile si teď uvědomila, že od té doby na děvče skoro ani nevzpomněla. A teď, postavena před její těžkosti, jí musí vynahradit, co zmeškala.

	„Emily s maminkou před její smrtí nějakou dobu nebydlela,“ vysvětlovala teď Douglasovi a naložila mu jablkový závin, který měl velmi rád. Emily zřejmě také, nadšeně se zatvářila, když Isabel na závin zadělávala, a svěřila se jí, že ho od dětství nejedla. „Ve Španělsku se asi něco takového nepeče,“ odpověděla jí Isabel a přitom vylévala do misky zdravý nízkokalorický jogurt. Vysvětlila Emily, že šlehačku podává, jenom když mají hosty.

	„A kde jste tedy bydlela, Emily?“ zeptal se Douglas.

	Kdo z Isabeliných známých byl ve Španělsku? Douglas sám blízké přátele neměl, jenom kolegy, ty ano, ale s žádným z nich se zvlášť nesblížil. Ženy se mnohem víc přátelí a sdružují do skupinek a z mužů se kamarádí jen li energičtí, co si potrpí na týmové hry. Douglas takový nebyl.

	„V jednom bytě,“ odpověděla Emily. Dojedla už svou porci závinu a čekala, jestli jí Isabel nabídne další. Odmlčela se, ale nikdo neřekl ani slovo. „Pak jsem odtamtud odešla.“

	„A nepracovala jste?“ Bylo to spíš konstatování než otázka. Douglas odložil příbor a přísně se díval přes stůl na Emily. „Z toho bytu vás vyhodili, že?“

	„Neměla jsem zaměstnání,“ připustila Emily. Nedokázala se mu už dívat do očí, pronikavě a pevně na ni hledících zpod výrazného obočí.

	„A co jste dělala?“

	„Ale – všechno možné.“

	„Nic stálého?“

	„Ne, tak docela ne. Ne,“ řekla Emily a ve strachu, že se jí bude dál vyptávat, se rozhodla, že mu prozradí alespoň část pravdy. „Měla jsem přátele. Věříme v ochranu životního prostředí. Stala jsem se ochráncem přírody.“

	Isabel to už nemohla vydržet.

	„Emily se zúčastnila protestních akcí proti výstavbě nové silnice. Žila tam mezi demonstranty.“

	„Ach tak.“ Douglas si utřel ústa ubrouskem. „Tak jste se tedy octla bez domova. Vyhnali vás od té stavby.“ Vzpomněl si, jak se jí sarkasticky zeptal, jestli nežila na stromě. A ona na stromě zřejmě žila, nejen metaforicky, ale i skutečně.

	„A to jste se nepřestěhovala s ostatními demonstranty k další stavbě, jen abyste stáli daňové poplatníky plno peněz a nutili stát k astronomickým nákladům na zesílenou ochranu?“ zeptal se jí.

	„Ne,“ odpověděla Emily a pevně mu pohlédla do očí. Proč by se měla sklánět před takovým diktátorem? „Ale půjdu za nimi. Jenom co budu opravdu volná. Isabel mě zachránila před vězením,“ dodala a vzdorně se na něj podívala.

	„Vy jste byla zatčená?“ zděšeně zvolal Douglas. „Ano, a všechno to udělám znovu,“ prohlásila Emily. Isabel jen tiše poslouchala a musela obdivovat její odvahu.

	„Naneštěstí tam došlo k malému střetu, a proto byla Emily zatčená,“ vložila se do hovoru.

	„A ty ses za ni zřejmě zaručila,“ konstatoval Douglas. Isabel přikývla.

	„Nemohla jsem přece připustit, aby ji zavřeli,“ řekla zoufale. „To jsem prostě nemohla, Douglasi.“

	„Z čeho byla obviněna?“ zeptal se Douglas.

	„Já jsem tu taky a můžu mluvit sama za sebe,“ hněvivě se ozvala Emily. „Obvinili mě z napadení veřejného činitele a poškození cizí věci, jestli to chcete vědět,“ vmetla mu do tváře.

	„Emily to neudělala schválně,“ namítla Isabel. Douglas byl v obvykle bledém obličeji úplně rudý, zřejmě mu stoupl tlak do krajnosti.

	„Udělala,“ oponovala Emily. „Bojovali jsme za své domovy.“ Zapomněla se zmínit o životním prostředí.

	„Kdybyste platila činži, tak byste domov měla. Z cihel a malty.“ Douglas mluvil teď přímo nenávistně, skoro vrčel.

	„Douglasi, Emily přece ví, že se neměla chovat agresivně, ale vždyť nikomu neublížila a stalo se to všechno ve chvíli velkého rozčilení.“

	Isabel si uvědomovala, že se octla na vratké půdě. Dospělé ženy se nemají bojovně rozmachovat klacky, a to zřejmě Emily udělala.

	„Tvrdíš, že nikomu neublížila. Jak nereálné bylo to poranění?“ Douglas se mračil jako ďábel.

	Isabel viděla fotografie. Strážnému byla sražena helma, obličej měl poraněný a po tváři mu stékala krev, ale kdo může prokázat, že mu to udělala Emily? Tu ránu mu mohl zasadit někdo jiný. Jistě se najdou filmové záběry toho incidentu, média si užila, jak každé násilí zaznamenávala.

	„Došlo k nějakému poranění,“ připustila. „Nijak vážnému, a byli tam i jiní demonstranti, nejen Emily.“

	„Isabel, jistě chápeš, že když tu přechováváš známou výtržnici, můžeš mi tím velice ublížit. Hlavně mé kariéře.“ Douglas vyřkl la slova, jako kdyby byla vytištěna velkými písmeny.

	„Domnívala jsem se, že britští občané jsou pokládáni za nevinné, dokud jim není vina prokázána,“ namítla Isabel. „A Emily tu nezůstane dlouho. Bude muset brzy znovu předstoupit před soud.“ Raději ani nepřemýšlela, co se stane potom.

	„Jak můžu jen tím, že jsem u vás, narušit vaši kariéru?“ zeptala se Emily, ještě než se Douglas stačil dotázat na přesné datum přelíčení, a pak si sama odpověděla: „Nejspíš asi proto, že děláte na ministerstvu dopravy.“

	„Jsem státní úředník,“ přísně jí řekl Douglas. „A je mou povinností dbát o to, aby se dodržovaly zákony.“

	„A to, že jsem u vás, vám v tom brání? Tak to bych měla radši jít.“ Vstala a obrátila se k Isabel. „Aspoň vy jste mě hezky přijala.“

	„Posaďte se,“ nařídil jí Douglas zostra. „Ještě jsme neskončili.“

	Isabel položila ruku na Emilyinu paži. Svalstvo pod svetrem bylo překvapivě pevné, vypracované.

	„Uklidni se. Když odsud odejdeš, porušíš podmínku, pod níž tě propustili z vazby, a ještě se dostaneš do vězení.“

	„Proboha!“ Douglas zvedl oči k nebi. „Do vězení!“

	„Tebe tam nezavřou, Douglasi, a také tě nikdo nevyšetřuje. Neohrožuje tě žádný špinavý skandál a nejsi ministr, jen jeden z jeho podřízených. Co kdyby se do takových problémů dostal Matthew anebo Toby a my tu nebyli, abychom jim pomohli, kdyby to zašlo příliš daleko? Nebyl bys polom vděčný, kdyby se za ně postavil někdo jiný?“ Matthew se přece také účastnil demonstrací, i když ne násilných, za lepší platy univerzitních učitelů. Ale možná že o tom Douglas ani neví.

	„To se ovšem nedá srovnávat,“ prohlásil Douglas.

	„Myslím, že dá,“ oponovala mu Isabel, sama udivena svým pevným postojem. „Za Emily jsem se zaručila já, a ne ty. A dokázala mi, že je hodna mé důvěry, včera chytla u nás v obchodě dvě mladé zlodějky a dneska mi krásně uklidila dům. Pomohla mi i s přípravou večeře. Svůj pobyt u nás si zaslouží.“

	„První náznak maléru a vypadnete odsud,“ varoval Douglas a zuřivě se zadíval na Emily. „A jestli vás potom zavřou, aspoň dostanete za vyučenou.“ Prudce vstal od stolu. „Kávu mi laskavě dones do pracovny, Isabel,“ požádal ledově a vyšel z pokoje.

	Emily si uvědomila, že nebezpečí zatím pominulo, a trochu se uklidnila.

	„Ten je ale panovačný!“ řekla.

	„Je,“ připustila Isabel. „A už se nezmění.“

	 

	Douglas seděl celý večer v pracovně, pročítal různé spisy a občas se zašel podívat na své rybičky. Nikdy ho neomrzel uklidňující pohled na jejich ustavičné kroužení. Konečně slyšel, jak si šla Isabel lehnout. To, že sem přivezla Emily bez jeho souhlasu, a dokonce ho o svých záměrech ani neinformovala, byla hotová vzpoura a Douglas se nejen zlobil, byl i vážně znepokojen. Vždycky pokládal Isabel za přizpůsobivou, spolehlivou a poslušnou, ale teď ho svým odporem přímo vyděsila. Byla to od ní zrada. Dobře věděla, že by za daných okolností nedovolil, aby to děvče vstoupilo do jeho domu, a proto ho ani nepožádala o svolení. Kdyby teď Emily vyhodil, znovu ji vydal do policejní vazby, novináři by to brzy vyslídili, a i když není svým postavením blízký ministrovi, je dost vysoko, aby podobná bezcílnost, za jakou by se jeho jednání jistě pokládalo, vyvolala nepříjemný skandál.

	Na druhé straně by mu už sama skutečnost, že přechovává ve svém domě demonstrantku, jednu z těch, co napáchali tolik nepříjemností, mohla způsobit nemalé obtíže v úřadu.

	Co má teď dělat? Douglasovi vířily hlavou nejrůznější plány a jejich pravděpodobné důsledky a seděl tu celý ustaraný. Byl zvyklý formulovat závěry a predikce, ale s city si příliš rady nevěděl. Rozčilovalo ho, když ho potkalo něco nečekaného. Rád věděl předem, kde bude a co bude dělat v dané chvíli, a i když mu sebepečlivěji propracované plány někdy narušila nějaká naléhavá záležitost, domácím problémům se raději vyhýbal.

	Isabel si byla vědoma, že s ní nesouhlasí, a přece se neomluvila. Douglas se rozhodl, že si s ní promluví nahoře v soukromí jejich ložnice a že si zjistí víc o tom, jak závažné bylo Emilyino provinění a jaký ji asi čeká trest. Měl by s tím raději začít hned, než bude Isabel předstírat spánek, už několikrát ji podezíral, že když s ní chce projednat něco závažného, dělá, že spí.

	Tentokrát to ani nebylo nutné. Isabel seděla před toaletkou a kartáčovala si rovné hnědé vlasy, které nosila, co ji znal, poměrně dlouhé, ale nedávno si je dala ostříhat docela nakrátko, což se Douglasovi vůbec nechtělo líbit. Vypadala mladě a energicky a Toby byl jejím novým účesem nadšen, zato Douglas se zdržel poznámek, ale už svým výrazem dal jasně najevo nelibost.

	„Jak dlouho u nás ta holka zůstane?“ zeptal se, sotva vešel do pokoje.

	Jejich oči se setkaly v zrcadle a Isabel se k němu otočila, pořád ještě s kartáčem v ruce.

	„Aspoň do té doby, než půjde k soudu,“ odpověděla. „A to je něco přes čtrnáct dní. Pak může dostat podmíněný trest, nebo jí uloží veřejně prospěšné práce.“ Isabel raději pomlčela o tom, že stání by mohlo být odloženo, kdyby se někdo z lidí, obviněných spolu s Emily, nedostavil. Takové odklady mohou případ hodně prodlužovat. „Není moc pravděpodobné, že by ji poslali do nějakého zařízení pro narušenou mládež,“ pokračovala. „Je už dospělá.“

	„Ale dospěle nevypadá. A zcela nedospěle jedná,“ namítl Douglas.

	„Jedná podle svého přesvědčení, které ty nemusíš sdílet. Sama také nesouhlasím s tím, z čeho ji viní, ať už jí narušování přírody vadí sebevíc.“

	„Ty přece s jejími názory souhlasit nemůžeš,“ zamračil se Douglas. Položil jí ruce na ramena a pevně je stiskl. Pod tím dotekem cítil, jak křehké má Isabel kosti.

	„Mrzí mě, když se ničí krajina a kácejí stromy,“ řekla Isabel. „A uznávám, že Emily má právo na své názory, ale vím, že člověk se může změnit, když k tomu dostane příležitost.“

	„Nenech se mást, Isabel,“ varoval Douglas. „Ta mladá žena je plnoletá a ty za ni nejsi odpovědná.“

	„Ale mám morální povinnost pomoct jí v takové těžké době,“ namítla Isabel. „Její matka byla má přítelkyně.“

	„Hmmm. Ohromně solidní přítelkyně, když si zčistajasna odjela do Španělska,“ ušklíbl se Douglas, jako by se Ginnie vydala do nějaké neprozkoumané džungle.

	„Je mrtvá, Douglasi,“ znovu mu připomněla Isabel. „Zemřela před čtyřmi lety. Kdyby dnes žila, možná že by Emily nezapadla mezi ty demonstranty. Určitě jí matka moc chybí. Copak to nechápeš?“ Aspoň to bys snad pochopit mohl, dodala málem.

	„A kdo byla vůbec ta její matka?“ zeptal se Douglas.

	„Jistě si pamatuješ na Proslovy.“ Nemohl na ně přece zapomenout. „Byli to naši sousedé v Dulvichi – tedy ne nejbližší sousedé, ale bydleli o kousek dál v ulici. Byli jsme u nich na večeři a oni potom u nás.“ Bylo to v té hrozné době, kdy se hostitelé předstihovali, kdo připraví lepší pohoštění, a Douglas chtěl po Isabel, aby dělala dojem na jejich návštěvy. Isabel nakonec pochopila, že někteří manželé pořádají ty dýchánky, protože spolu často nedokáží strávit večer, aby se nepohádali, a potom nutí ostatní, aby pozvání opětovali. Co se odstěhovali do Fordswicku, přestali Vernonovi své známé zvát, ale Isabel by teď docela ráda s těmi večery zase začala. Douglas však o to nestál, tvrdil, že je po týdnu dojíždění do práce na něco takového moc unavený.

	S Ginnie se Isabel neznala tak dlouho, jak se Douglas domníval, setkaly se jednoho dne, kdy Isabel zachránila Frostům psa, teriéra značně míchaného původu, který jim utekl ze zahrady a rozběhl se jejich ulicí k hlavní silnici. Isabel ho poznala, občas s ním vídala Ginnie, když ráno vedla své dva malé synky do školy. Měl na obojku napsanou adresu, takže ho s Matthewem, který se batolil vedle ní, dovedla domů a v kuchyni zastihla Ginnie v slzách, rozzuřenou, že je zas těhotná a že je jí strašně zle. Isabel, která v té době čekala Tobyho a žádné potíže neměla, jí osušila slzy, poradila jí, aby si vzala trochu slabého kakaa a sušenku, a téměř nedopatřením se stala Ginniinou přítelkyní. Na Ginnie, starší nejméně o deset let, působila její vřelost a soucit blahodárně a smířila se se svým nechtěným těhotenstvím, z kterého vzešla Emily. Později spolu obě ženy vozily Tobyho a Emily v kočárku. Bylo proto jen přirozené, že Ginnie požádala Isabel, aby se stala Emilyinou kmotrou, ale protože dítě nebylo pokřtěné, bylo to jenom čestné, i když stejně závazné kmotrovství.

	Ginnie po Emilyině narození rozkvetla a její manželství, v době jejího těhotenství otřesené, se ustálilo, anebo se to tak alespoň všem zdálo. Isabel, která si ve svém manželství připadala opuštěná, Frostům záviděla, jak si rozumějí, a o to víc ji překvapilo, když manžel Ginnie opustil, utekl od rodiny a zanechal za sebou dluhy. Dům, značně zatížený hypotékou, musela Ginnie prodat. Odjela potom s dětmi k rodičům do Skotska a Isabel ji od té doby neviděla, třebaže si nějakou dobu psaly. Když bylo Emily asi pět, odstěhovala se Ginnie do Španělska za druhým manželem, Španělem, s kterým se seznámila na dovolené. Isabel to tehdy připadalo jako dost unáhlený a neuvážený krok.

	„Vůbec se na ni nepamatuju,“ řekl Douglas netrpělivě.

	„Už je to všechno dávno,“ povzdechla si Isabel. „Rozešli se s Ralphem, když byly děti ještě malé. A já nebyla dobrá kmotra. Ztratila jsem s nimi kontakt.“ Zpočátku jim posílala různé dárky – hry, knihy a bankovky, které se daly vyměnit za španělské peníze, ale když za ně potom Ginnie nepoděkovala ani dopisem, přestala se namáhat.

	„Nejspíš měl Ralph pádný důvod, proč od ní odešel,“ zněl Douglasův verdikt. „Zřejmě za moc nestála.“ Douglas se teď matně rozpomínal, že Isabel trávila až příliš času s nějakou rodinou ze sousedství.

	„Ralph nejenže opustil svoji rodinu. Nechal za sebou i dluhy,“ připomněla Isabel.

	„Vážně?“ podivil se Douglas. S tak neodpovědným jednáním rozhodně nesouhlasil. Ale třeba byla ta ženská, ta Ginnie, moc náročná a přehnaně utrácela. Také to hned Isabel řekl.

	„To je od tebe nespravedlivé, Douglasi. Nejdřív tvrdíš, že si ji vůbec nepamatuješ, a pak si o ní děláš takové závěry.“

	Ginnie tehdy podezírala Ralpha, že si našel jinou.

	„Nějakou mladší, co nemá břicho strhané od porodů,“ postěžovala si trpce.

	Isabel si nemyslela, že by to bylo tak jednoznačné. Vzpomínala, jak byla Ginnie nešťastná, když čekala Emily, hlavně snad proto, že se tak zlobil Ralph, ale když se pak Emily narodila, byl Ralph svou krásnou holčičkou úplně nadšen. Zřejmě byl citově nestálý, ale Isabel tehdy připadalo, že je to pořád lepší než Douglasův zjevný chlad, i když později si tím už tak jistá nebyla. O Douglasovi aspoň věděla, co se od něj dá čekat.

	„Ať to bylo, jak bylo, je to odsouzeníhodné,“ uzavřel teď Douglas. „Politováníhodné.“

	Ginnie mluvila o ženě, která jí Ralpha přebrala, jako o lehčím zboží, ale později se ukázalo, že se to na ni vůbec nehodí. Byla to štíhlá snědá žena a otce měla Itala, majitele továrny na boty, který dal Ralphovi slušné místo ve své firmě, ale asi po roce nebo po dvou ho propustil a ti dva se rozešli. Isabel o Ralphovi od té doby neslyšela a ani nevěděla, co se stalo s dvěma Emilyinými bratry, kteří byli oba o dost starší než jejich sestra. Když se teď na ně zeptala, Emily jí odpovídala dost neurčitě. Tvrdila, že oba pracují v cizině a že nemá jejich adresy.

	Douglas ji stále ještě svíral rukama. Isabel potlačila povzdech. Doufala, že to španělské milostné dobrodružství zavedlo Ginnie do ráje, že stálo za to všechno, k čemu pak došlo. A ona, když teď nebude odporovat, se alespoň vyhne dalším nepříjemným hovorům.
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	Godfrey se té noci procházel kolem domu U jilmů, kde bydlela u své kmotry jeho nová známá, o které ani nevěděl, jak se jmenuje. Celkem pěkný moderní barák, usoudil, když ho porovnal s ostatními v té krátké uličce. V jednom z horních oken se zataženými záclonami zahlédl proužky světla, ale jinak byl celý dům ve tmě. Godfreyho napadlo, že by k němu mohl zajít blíž a trochu líp se tu rozhlédnout, ale raději od toho upustil, aby se ještě někde nerozštěkal pes nebo nerozsvítila poplašná světla. O žádné loupeži zatím neuvažoval, ale kdoví do čeho se bude muset pustit v budoucnu? Peníze mu docházejí, bude si muset nějaké sehnat a raději by si je obstaral snadno, než se kdovíjak dřít. Ale do vloupání se mu moc nechtělo, mohlo by být dost riskantní a třeba by vyžadovalo i násilí.

	Rychle zamířil ke svému obytnému vozu. Byla zima, dokonce trochu sněžilo a všechny domy, kolem kterých šel, byly zavřené a měly spuštěné žaluzie. Večer strávil v hospodě U klacku a opice a dal si tam několik piv, lasagne a míchanou zeleninu. Hospoda se hodně změnila od dob, kdy se ještě jmenovala Vycházející slunce. Tenkrát tu měli velký výčep, ale většina hostů sedávala v salonku, kde v krbu plápolal oheň. Jídlo bývalo tehdy prosté – v poledne obložené chleby a sýrový nářez a večer steaky, párky anebo ryba s hráškem a hranolky. Dneska tu měli exotičtější výběr, Godfrey si mohl dát třeba teplý kachní salát, doverský řízek a plno dalších specialit. Bylo tu rušno a na parkovišti spousta aut. Mezi hosty byly většinou dvojice tak mezi pětačtyřiceti a padesáti lety, ale žádná mládež ani staří lidé, dříve se tu večer scházeli hosté nejrůznějšího věku, většinou odsud z vesnice. Po přestavbě tu zvedli ceny a bylo tu hodně draho. Většina někdejších štamgastů prý teď chodí k Býkovi, což je hospoda na druhém konci vesnice, bude to muset taky zkusit.

	Godfrey měl velký hlad. Když snědl lasagne, dal si ještě lepkavý karamelový koláč, který byl překvapivě dobrý, nejenom něco pro malé děti, jak čekal. Zažil dnes pořádný otřes a není divu, že vyhládl, každého by přece vzalo, kdyby najednou zjistil, že je otcem.

	Godfrey rád vymýšlel různé podvody, a když mu vycházely, také z nich žil. Uspokojovalo ho, když se mu nějaký švindl povedl, a rád osnoval triky, jak vytáhnout ze svých obětí co nejvíc peněz. Lidé jsou tak důvěřiví! Chodil třeba od domu k domu a vybíral zálohy na neexistující zahradní nábytek nebo dokonce na altány, pracoval kdysi krátce u stavební firmy a dovedl odbornicky tlachat a přesvědčit případné zájemce. Proměřil si u nich pozemek, dostal zálohu a potom zmizel. Pracoval také v obchodních domech a velkoobchodních skladech, kde měl občas příležitost něco ukrást a později prodal. Po krátkém pobytu ve vězení, kam se dostal, když ho chytili s ukradeným zbožím, přijel poprvé do Northtownu a seznámil se s Alice. A tady ve Fordswicku si prožil sen, že se stane pánem domu a majitelem značného jmění, které jistě připadne Alice, jenomže plány mu překazil energický starý pán, který měl s podobnými lidmi své zkušenosti. Teď však má Godfrey opravdu příležitost někdejší sen uskutečnit, neboť je otcem dítěte, které si hraje na té houpačce v Zátiší. Má na ně svá práva, a i když se s jeho matkou neoženil, jistě je oprávněný se s ním stýkat. Co na to vlastně říkají zákony? Plno neoddaných dvojic má dneska děli a společně je vychovává. Má přece na své dítě stejné právo jako jeho matka, ne?

	Souhlasil by i s krevní zkouškou, aby prokázal otcovství. Kdyby se ukázalo, že dítě není jeho, neměl by o ně zájem, ale Alice si sotva našla jiného mužského a ta tlustá holka v červené čepici přece řekla, že dítě je čtyřleté, což by tak asi odpovídalo. Godfrey neměl žádný zájem se o dítě starat, chtěl jen, co právem bylo jeho. Tím myslel, aby ho uznali za člena domácnosti. Alice bude jistě šťastná, že ho zas vidí, řekl si. Ona ho přece nevyhodila, to udělal její otec, a Alice určitě málem zlomilo srdce, že ho ztratila. Byl by čekal, že starý páprda už natáhl bačkory, ale ta tlustá holka mluvila o panu a paní Watkinsonových. Když na ni půjde šikovně, mohla by mu leccos vyzvědět. Ráno ji vyhledá a přemluví ji, aby se o to místo ucházela.

	Zpočátku zkusí legální metody, aby získal, na co má právo a co zatím definoval jen vágními termíny, jako byl slušný zisk a pohodlná střecha nad hlavou. Pořád ještě by se mohl s Alice oženit a dítě by potom nebylo nemanželské, pokud na něčem takovém někomu ještě záleží. Ve skutečnosti si však přál něco, co se blížilo výhře v loterii, bezpracně získané bohatství, aby si mohl žít v přepychu a nemusel si lámat hlavu, kde vzít příští týden na činži. Vytrhla by ho pořádná výhra v sázce nebo vydařená loupež.

	Anebo, kdyby ty prostší metody zklamaly, třeba výkupné.

	 

	Alice Watkinsonová vycházela každý všední den ve tři čtvrtě na sedm ráno, aby chytla londýnský vlak.

	Po Rowenině narození se už do muzea nevrátila. Nikdo sice nedělal sarkastické nebo urážlivé poznámky, když na ní těhotenství bylo už znát, a některé kolegyně jí naopak projevovaly laskavý zájem, ale přesto se bála kritiky a zvědavosti a projevy přátelství odmítala. Když byly dítěti tři roky, navrhl jí její otec, aby začala znovu pracovat a zkusila si najít lepší uplatnění. Má přece zkušenosti a může spoléhat na dobré doporučení z northtownského muzea, odkud odešla z vlastní vůle.

	„Nemusíš zůstávat doma,“ nabídl jí otec v naprostém rozporu s tím, co po ní rodiče vždycky chtěli. Až příliš pozdě si uvědomili, že nuda a nedostatek příležitosti ji zahnaly do náruče Godfreyho, který ji snadno svedl.

	„Tvá matka Rowenu zbožňuje,“ prohlásil otec a měl pravdu. „Nebudeš jí scházet, bude o ni dobře postaráno. Ve školce se Roweně líbí. A ty máš teď víc času pro sebe.“

	„Vždyť jste mě přece vždycky chtěli mít doma,“ namítla Alice. „A jak to bude s vařením? Většinou jsem přece vařila já.“ A také skoro celý dům uklízela, i když jednou týdně k nim chodila posluhovačka.

	„Můžeme si zaplatit další pomoc v domácnosti,“ řekl jí otec. „Udělali jsme chybu, že jsme tě drželi doma,“ dodal. „Promiň nám to, drahá.“

	Alice se teď rozpomněla, že když se chtěla občas dostat z domova, musela si vymyslet kamarádku Mary. Aby rodičům vysvětlila, proč za ní Mary nepřišla po Rowenině narození, napovídala jim, že Mary dostala nabídku na výborné místo v Londýně. Sama si také někdy do Londýna zajela, údajně proto, aby se sešla s Mary. Zašla si na výstavu anebo do muzea. A teď jí otec navrhuje, ať se jí Mary přeptá v Londýně po nějakém zaměstnání. Aspoň by si rozšířila obzory, tvrdí. Mary jí nakonec místo nesehnala, Alice si je obstarala sama, když v sobě našla dost odvahy a napsala svému bývalému šéfovi, jestli neví o nějaké vhodné práci mimo Northtown. A tak si našla zaměstnání v jedné londýnské galerii a začala každé ráno jezdit vlakem z malého nádražíčka vzdáleného asi osm kilometrů od Fordswicku. Otec jí koupil na cesty k nádraží malého fiata z třetí ruky a Alice jím ráda jezdila, říkala, že až Rowena povyroste, aspoň ji občas někam vyveze.

	Málem se rozplakala nad otcovou náhlou laskavostí a velkorysostí, bohužel dost opožděnou, ale zaplašila slzy lítosti, vždyť kdyby pro ni měl otec porozumění dřív, nemusela teď být v takové situaci – neprovdané matky, která se stydí za to, jak k dítěti přišla.

	Těžko však nechávala dítě na starosti druhým. Jen nerada se s Rowenou loučila, vždyť byla středem a smyslem jejího života. Zpočátku, když začala chodit do práce, měla pocit, že jí to snad srdce utrhne, a žádný vlak se jí cestou zpátky nezdál dost rychlý. Vždycky se rozběhla k fiatu, aby vyjela z nádražního parkoviště první, a ujížděla domů uložit Rowenu do postýlky a přečíst jí pohádku.

	Skoro každé ráno viděla na nádraží Douglase Vernona, jezdil obvykle stejným vlakem jako ona. Věděla, kdo to je a že bydlí v domě U jilmů, protože tu už kolik let vybírala na dobročinné účely. Nikdy spolu na nádraží nepromluvili. Douglas si vždycky četl The Times a čekal přesně na místě, kde zastavoval jeho vagon. A večer jezdívala Alice dřívějším vlakem než on. Tak tomu bylo, dokud se nevrátil Godfrey.

	 

	Po své noční procházce poseděl ještě Godfrey nějakou dobu v autě a vypil několik plechovek piva.

	Jak také čekal, byly veřejné záchodky v rohu sportovního areálu zamčené. Kdo je zamykal, si jistě všiml jeho vozu, takže je dobře, že v něm zrovna nebyl, zauvažoval Godfrey, když se vymočil u blízkého kaštanu.

	Po všech těch pivech na něho padla sentimentální nálada. Kus dál v téhleté ulici, pár minut od něj, spí jeho děťátko – holčička, jak mu prozradila ta tlustá žena – a ani netuší, jak blízko má svého tatínka.

	Ale dítě potřebuje otce.

	A otec má na své dítě právo. Na svoji dceru.

	Bude vyžadovat, co mu patří. Zajde do Zátiší a vymíní si, aby mu holčičku ukázali. Jestli tam ještě je Alice, určitě ho hned pozná, ale je tam vůbec? Proč by potřebovali někoho na hlídání, kdyby u dítěte byla máma? Co když přece jen utekla z domova?

	Alice určitě odešla. Nebo umřela.

	Zabalen do spacího pytle propadl Godfrey sentimentální sebelítosti a představoval si sám sebe jako starce, trochu jako krále Leara, o kterého pečuje krásná mladá dívka, jeho dcera. Má na svou holčičku plné právo, zvlášť jestli od ní Alice z nějakého neznámého důvodu odešla.

	Jak usínal, představoval si, že prochází sluncem ozářenými loukami a za ruku si vede půvabnou světlovlasou holčičku v květovaných šatech, která vedle něj vesele poskakuje.

	Ráno se probouzel jenom pomalu, s pořádnou kocovinou. Okna vozu byla zamžená, ale postupně mu docházelo, že předním oknem se na něj někdo zvědavě dívá, a znovu zavřel oči. Když je zas otevřel, byl ten člověk pryč. Godfrey vystoupil z auta a zjistil, že záchodky jsou už odemčené, asi je odemkl ten neznámý člověk. Godfrey byl ještě napůl omámený, ale jasně si uvědomoval, že kdyby tu vůz ještě nechal, mohl by se na něj někdo začít brzy vyptávat a třeba ho i nahlásit policii. Mohli by si pak začít zjišťovat, komu auto patří, a zjistit, že není zaregistrované. Dealer, od kterého je koupil, možná prodej zaznamenal, ale Godfrey koupi neohlásil. Neměl žádnou stálou adresu, což mu připadalo jako dostatečný důvod, ale policie by se s tím asi nespokojila. A on v žádném případě nestál o to, aby se vědělo, kde se pohybuje.

	Bude se muset přemístit, najít si jiné parkoviště, ale nemusí to být zvlášť daleko. Za chvíli si bude pohodlně bydlet v Zátiší a vůz si zaveze do jedné z těch prázdných garáží. Watkinsonovi přece musí přijmout otce svého vnoučete. Hlava mu třeštila, když vylézal z vozu a zamířil k toaletám. Kolem dokola nikdo nebyl, ale za chvíli přešly přes hřiště nějaké děti, které chtěly chytit školní autobus. Godfrey se umyl, naplnil si kanystr vodou a ve voze si pak uvařil hrnek silné černé instantní kávy. Když kávu vypil, připadal si trochu svěžejší a včerejší rozcitlivělost ho přešla.

	Co teď?

	Včera večer se chystal, jak si vyžádá, aby mu ukázali dítě, ale teď si uvědomil, že by byla hloupost jednat tak ukvapeně. Mnohem rozumnější mu připadal první plán – využít tu tlustou holku a zjistit si, jak to v Zátiší chodí, kdo se stará o dítě a kam se poděla Alice. Věděl, kde ta holka bydlí. Byla by nejspíš ráda, kdyby za ní zašel, ale co kdyby otevřel někdo jiný? Nemůže se přece po ní ptát jménem, vždyť ani neví, jak se jmenuje, a to by vypadalo podezřele. Jenomže jinou možnost nemá, ledaže by se chvíli potuloval kolem a čekal, až se holka objeví.

	Oholil se ve zbytku horké vody, rád chodil pěkně upravený, s překartáčovaným knírkem a přistřiženými kotletami. Pak odvezl vůz, zaparkoval jej nedaleko kostela a zamkl, pak se vydal ulicí k domu U jilmů. Dům působil bezpečným, pevným dojmem, okna měl v chladném počasí zavřená a cihlové zdi porostlé různými rostlinami, zatím holými. Godfrey správně usoudil, že jsou to hlavně růže. Venku se sice trochu oteplilo, ale země byla po mrazivé noci tvrdá. Kdyby mu na zazvonění nikdo neotevřel, mohl by Godfrey obejít dům a podívat se okny dovnitř. Na štěrkovaných pěšinkách by jeho nohy nezanechaly žádné stopy.

	Dveře se však otevřely a stála v nich Emily, teď bez té červené vlněné čepice, kterou na sobě měla, když se setkali poprvé. Godfrey se zděsil pohledu na její ostříhanou hlavu a napadlo ho, že ta se nebude líbit ani paní Watkinsonové. Ale hned se dal vesele do řeči.

	„Tak jsem vás přece jen našel,“ oslovil ji. „Víte, že jste mi ani neprozradila, jak se jmenujete?“

	Emily ho hned poznala.

	„Jmenuju se Emily. A jak vy?“

	„Graham,“ odpověděl jí, náhle rozhodnut, že bude lepší, když se jí představí smyšleným jménem, které občas užíval. Jestli se holka bude ucházet o místo v Zátiší, jak by po ní chtěl, nijak nestál o to, aby tam o něm vykládala jako o Godfreym, jak ho znávali, když tam bydlel.

	„Tak pojďte dál, Grahame,“ pohostinně ho zvala Emily. „Neměl byste chuť na trochu kávy?“

	To by rozhodně měl a navíc by rád poseděl v teple, které ho příjemně zalilo, sotva vstoupil do domu.

	„Je to tu pěkné,“ prohlásil.

	„Že jo? Prima, viďte?“ rozzářila se Emily. „A nebojte se,“ dodala, když ho viděla, jak se rozhlíží. „Nikdo není doma.“

	Potěšilo ji, že přišel. Isabel jí nabídla, že ji s sebou vezme do obchodu, ale Emily jí řekla, že ve vesnici je naděje na nějaké místo a že by se o ně chtěla ucházet. Isabel zajímalo, co je to za místo a kde, ale Emily jí jen vyhýbavě odpověděla, že jde o práci uklízečky a že si bude muset víc zjistit v obchodě, kde se o ní včera dověděla.

	Isabel to připadalo jako dobrý nápad, ostatně Emily už prokázala, že umí pěkně uklízet. Bylo by to i praktičtější, než kdyby ji s sebou musela brát do obchodu, kde není většinou moc práce, a Emily by jistě dodalo na sebedůvěře, kdyby si něco vydělala. Douglas by o ní aspoň nemohl tvrdit, že je líná, a u soudu by jí to také prospělo.

	Emily měla dost rozumu, aby Godfreyho-Grahama neprovedla po celém domě, ale ráda ho pohostila v kuchyni. Když vypil druhý šálek kávy a snědl máslovou sušenku, zeptal se jí, jestli se bude ucházet o místo v Zátiší, a ona ho ujistila, že ano.

	„Výborně,“ pochválil ji. „Přinejhorším vás vyhodí.“

	„Anebo mi to místo dají,“ opáčila Emily. „To by bylo senzační.“

	 

	Muriel Watkinsonové se náhle zhroutilo všechno, co měla tak dobře promyšlené, ale ujišťovala Alice, že už si nějak poradí, dokud nesežene někoho, kdo by jí pomohl s Rowenou a s domácností. Uklízečka, která k nim přicházela každý den, si zlomila nohu a kolik měsíců se s ní nedalo počítat a mladší žena, která jí pomáhala s Rowenou, se odstěhovala z Fordswicku, protože se jí rozbilo manželství. Přesto však Muriel trvala na tom, že Alice nesmí nechávat ani na čas zaměstnání, natož dávat výpověď, protože holčička si s babičkou dobře rozumí a líbí se jí ve školce, kam chodí každé ráno. Brzy už půjde do školy a všechno se zjednoduší. Dokud nenajdou novou posluhovačku, může Alice vždycky uklidit o víkendu.

	V posledním roce začala Muriel špatně chodit a čekala ji operace kyčle, takže Rowenu vozila do školky autem. Nechtěla však ohrozit Alice v práci a byla rozhodnuta s operací počkat, dokud nenajdou někoho, kdo by se dokázal postarat o Rowenu, dům a jejího manžela, který prodělal v létě slabou mozkovou příhodu. Celkem dobře se vzpamatoval, ale ještě dost špatně chodil. Uvažovali o tom, že by si najali služebnou, která by bydlela v domě, ale moc se jim do toho nechtělo, raději by si našli nějakou paní z vesnice anebo dvě, které by se v práci střídaly. Hospodyně a zároveň chůva by mohla bydlet v bytě nad stájemi, kde žil až příliš dlouho Rowenin otec a kde bylo dítě nepochybně počato – i když o tom staří Watkinsonovi raději nepřemýšleli. Hospodyně by tak trávila volný čas dost daleko od jejich rodiny, ale byt by se musel předělat – vymalovat a upravit, aby byl pohodlnější. Muriel si říkala, že manžel neměl Godfreyho tak zhurta vyhazovat, a myslela si to tím spíš, když viděla, že Alice je jeho odchodem přímo zdrcená, a když jim pak řekla, že čeká dítě. Muriel se tehdy moc zlobila, byla názoru, že děti se mají rodit v manželství, a ne mimo ně a že Godfrey byl možná pro Alice jedinou nadějí, jak získat manžela. Časem však uznala, že by takové manželství bylo vážným omylem, a když se Alice rozhodla, že se vrátí do práce, souhlasila s ní. Až příliš pozdě rodiče pochopili, že když drželi Alice doma jako viktoriánskou dceru, ochudili ji v jejím životě a rozvoji.

	Ale kdyby Alice opravdu stála o širší možnosti, nebránila by se a nechopila by se jich? Nepostavila by se rodičům na odpor a neodešla by z domova?

	Muriel věděla, že Alice nemá dost sebedůvěry, aby se vzbouřila, a protože se tomu chce vyhnout, vymlouvá se na rodiče. Tím více je teď zapotřebí, aby zůstala v galerii, i když musí denně cestovat přeplněnými vlaky.

	Muriel zavolala do jedné agentury v Northtownu, ale tam neměli v záznamech nikoho, kdo by se chtěl starat o dítě. Specializovali se na obstarávání žen, které pečují o přestárlé nemocné lidi. Alice řekla, že se v Londýně staví v agentuře, která se zaměřuje na výběr dívek z ciziny, a Muriel si zatím dala vyvěsit cedulku v blízkém obchodě pro případ, že by o práci měla zájem některá z místních žen.

	Poté co Muriel Watkinsonová v pálek ráno odvezla Rowenu do školky a nechala auto zaparkované před domem, aby je měla nablízku, až zase pro dítě pojede, stiskla rukama volant, položila si na ně hlavu a stejně jako Isabel jen stěží potlačila popud rozkřičet se na celé kolo.
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	Emily šla po příjezdové cestě k Zátiší kolem houpačky, které si včera všiml Godfrey. Na štěrkovaném prostranství před domem uviděla zaparkované auto – šedivou Hondu Accord.

	Godfrey na ni hned ráno naléhal, ať zajde znovu do obchodu a ještě jednou se podívá na inzerát a telefonní číslo, na které mají zájemci o místo volat. Došli společně pro jeho vůz a zajeli na náměstí. Godfrey počkal ve voze a Emily si zatím přečetla kartičku ve výloze a pak zatelefonovala z veřejné budky. Paní Watkinsonové řekla, že je ve Fordswicku na návštěvě u své kmotry paní Vernonové a zajímá se jen o dočasné zaměstnání, protože neví, jak dlouho se zdrží, ale zatím nemá v úmyslu odjet. Paní Watkinsonová jí navrhla, ať hned odpoledne přijde, a Emily souhlasila.

	Muriel Watkinsonová položila telefon celá spokojená, jak věcně s ní ta žena mluvila, a znovu se zamyslela nad bytem nad stájemi. Zasněně si představovala, jak by bylo skvělé, kdyby jim žena, která se jediná zajímá u nich o práci, dokonale vyhovovala a byla by ochotná u nich bydlet, až se odstěhuje od Vernonů. Když však uviděla Emily Frostovou, bylo po nadšení. Mladá žena na sobě měla plandavé kalhoty, beztvarou bundu a na hlavě červenou vlněnou čepici. Godfrey si nemálo oddechl, že si tu čepici vzala. Když ji vysazoval u brány, raději ji ani neupozornil, jak jsou staří Watkinsonovi konvenční. Řekl jí, že na ni počká u obchodu, aby se dozvěděl, jak rozhovor dopadl. Nechtěl, aby ho z domu někdo viděl, a raději ihned odjel.

	Muriel si řekla, že vnější vzhled někdy klame, i když nemohla pochopit, proč nosí to děvče jedinou náušnici, která se jí klinká u levého ucha. To si nemůže vzít obě? Ale aspoň se mile usmívá, a když se daly do hovoru, dívala se paní Watkinsonové přímo do očí.

	„Děti mám ráda a uklízet umím,“ sdělila Emily. „Pomáhám s úklidem své kmotře.“

	Aspoň že řekla děti a ne mrňata. To se Muriel líbilo.

	„Říkala jste, že jste tu jenom na návštěvě?“ zkusmo se zeptala dívky.

	„Umřela mi maminka,“ Emily jako už víckrát předtím tak nepřímo naznačila, že dříve bydlela doma.

	„Opravdu? To mne moc mrzí.“ Muriel věděla, že Douglas Vernon pracuje v Londýně na nějakém ministerstvu. Kmotřence jeho ženy se tedy jistě dá důvěřovat. „Máte doporučení od bývalých zaměstnavatelů?“ zeptala se.

	„Ne – víte – maminka žila ve Španělsku. Nějakou dobu jsem ani zaměstnaná nebyla,“ vysvětlovala Emily. „Povězte mi něco o své vnučce.“

	A tak se dověděla, že Rowena, pojmenovaná z matčina rozmaru podle jedné z postav Scotlova románu Ivanhoe, nemá otce a že její matka Alice pracuje v jisté londýnské umělecké galerii. Na Muriel bylo jasně znát, že není příliš zdravá, a o manželovi pak Emily svěřila, že prodělal slabou mrtvici.

	„Je mu už o něco líp,“ pokračovala. „Ale moc toho nenachodí. Aspoň ne tolik co dřív. A nemůže už řídit.“

	Vysvětlila Emily, jaké povinnosti by měla zastávat, a vzala ji s sebou, když jela pro Rowenu do školky. Holčička byla ještě moc malá, než aby seděla na předním sedadle, ale rychle si vlezla dozadu a sama se připoutala.

	Měla krásné jméno, ale hezká nebyla, bylo to bledé brýlaté dítě s rovnými vlasy stočenými do jednoho copánku.

	Emily si ji rázem zamilovala.

	Rowena vykládala babičce, co všechno dopoledne dělali – postavili si krám a leccos v něm jako prodávali a potom hráli různé hry.

	„Toto je Emily,“ oznámila jí paní Watkinsonová a Rowena natáhla až kupodivu staromódně, ale půvabně ruku a podala ji Emily. Aniž by se o tom zvlášť domlouvaly, zůstala Emily na oběd – měly sekanou zapečenou s brambory, kterou paní Watkinsonová dala do trouby, ještě než vyrazily. Jedly v kuchyni, v prostorné, dost ponuré místnosti, vytápěné velikým starým sporákem.

	Paní Watkinsonová se obrátila k Roweně.

	„Emily teď zajde pro dědečka. Ukážeš jí, kudy má jít, Roweno?“

	„Jistě. Tak jdeme.“ Rowena vzala Emily za ruku a vedla ji domem do pokoje v přízemí, kde měl pan Watkinson kdysi pracovnu, přeměněnou teď spíš v ložnici. Starý pán seděl v houpacím křesle u okna a rozhlížel se po neuspořádané zahradě. Od vzdálené zdi se světle odrážela v zimě kvetoucí kalina, ale jinak byl na zahradu neutěšený pohled.

	Emily se na starého pána mile usmála.

	„Dobrý den. Já jsem Emily. Dal byste si teď oběd?“

	„Takže vás přijala? Myslím manželka,“ zeptal se Robert Watkinson.

	„Snad ano,“ odpověděla mu Emily. „Každopádně tu jsem. Počkejte, pomůžu vám.“ S překvapivou obratností mu pomohla na přistavený vozík a zavezla ho do kuchyně, kde Rowena pomáhala babičce prostřít na stůl, přikrytý teď žlutobílým kostkovaným ubrusem.

	„Nesundáte si tu čepici, Emily?“ zeptala se paní Watkinsonová. Emily si už mezitím svlékla bundu a zůstala v novém svetru, navlečeném přes rolák, a v pánských sportovních kalhotách. Nebylo to právě slušivé oblečení, ale aspoň bylo nové a čisté.

	„Tak jo,“ souhlasila Emily a strhla si z hlavy čepici, až se jí náušnice rozhoupala a objevil se kratičký štětinatý porost.

	Manželé Watkinsonovi na ni s úžasem zírali, ale pak se vzpamatovali.

	„Už chápu, proč nosíte čepici,“ usmál se maličko Robert. „Sám jsem plešatý. A když má člověk holou hlavu, je mu v tomhle počasí zima.“

	„Byla jste nemocná? A vypadaly vám vlasy?“ vyptávala se jí Rowena. U nich ve školce přišlo jedno dítě o vlasy po chemoterapii a Rowena neviděla na Emilyině účesu nic tak zvláštního.

	„Ne, takhle mi to vyhovuje,“ odpověděla Emily, kterou Rowenina otázka nijak neurazila. „Nedá to žádnou práci.“

	„A nemusíte si kartáčovat vlasy,“ zasmála se Rowena. „Nebo si je plíst do copu,“ dodala.

	„To je pravda,“ přisvědčila Emily. „Ale pojď už, Roweno, sedneme si ke stolu.“

	Dobře to s dítětem uměla a Roweně se zřejmě také zalíbila. A i když o tom zatím vážně nemluvili, zdálo se, že ji Watkinsonovi přijmou. Po obědě umyla nádobí a zůstala u nich až do tří. Rowena si hrála s legem, Emily žehlila a obě byly náramně spokojené.

	Paní Watkinsonová si mohla po obědě odpočinout a dokonce trochu zdřímnout a nemohla skoro uvěřit, jak se všechno dobře vyvíjí, ale když Emily odcházela a dohodly se, kolik jí bude platit, upozornila ji, že zatím ji bere na týden na zkoušku. Nastoupit měla Emily v pondělí.

	„Neměla bych raději zavolat paní Vernonové?“ radila se Muriel později s manželem.

	„Ale co tomu řekne Alice? Snad by se měla nejdříve s Emily setkat. Přesvědčil se, jestli jí vyhovuje, a tak.“

	„Když o to bude stát, může za ní zajet o víkendu,“ namítla Muriel a rozhodla se, že zatím nebude volat ani paní Vernonové.

	 

	Godfrey si už málem myslel, že se Emily někde ztratila. Když vyšla ze Zátiší, seděl na dohled od brány ve voze. Prudce se za Emily rozjel, zastavil a mával na ni, ať si nastoupí.

	„Tak co?“ zeptal se jí. „Byla jste tam tolik hodin. Už jsem si myslel, že vás snad uvěznili.“

	„To byl nápad! Taková hloupost!“ zasmála se Emily. „Zůstala jsem u nich na oběd. Jely jsme s paní Watkinsonovou pro holčičku do školky. Je to dost daleko od obchodů.“

	Godfrey seděl po ránu nad novinami a neviděl, jak od domu odjíždí honda a zahýbá opačným směrem.

	„No a?“

	„Jaképak no a?“

	„Dostala jste to místo?“

	„Pořádně začínám až v pondělí,“ líčila Emily. „Mám přijít ve tři čtvrtě na devět, odvést holčičku do školky, pak pomoct v domácnosti, znovu pro ni dojít a zůstat do půl čtvrté. Kdyby pan Watkinson potřeboval jít k doktorovi nebo tak něco – je invalidní a občas musí k lékaři – mám se zdržet, dokud se Watkinsonovi nevrátí. A paní Watkinsonová se chudák sotva kolíbá. Má jít na operaci kyčle. Jsou už oba moc staří, než aby dohlíželi na Rowenu.“

	„Na Rowenu?“

	„Tak se jmenuje ta holčička. Jejich vnučka,“ vysvětlovala Emily. „Je senzační. S její mámou jsem se neviděla. A možná že ani neuvidím. Pracuje v Londýně. Dojíždí tam každé ráno vlakem a musí jít brzy z domova. Zrovna tak jako Douglas.“

	„Jaký Douglas?“

	„Douglas Vernon. Co u nich bydlím. Isabelin manžel.“

	„Nevedla jste si špatně,“ pochválil ji Godfrey. Když se uvážilo, že se teprve včera dozvěděl, že má dceru, nevedl si tak špatně ani on. Teď jenom musí uvážit, jak těch informací využít.

	„A co otec?“ zeptal se. „Jaký je Rowenin otec?“

	„O tom se vůbec nemluvilo, jen to, že Rowena tátu nemá,“ odpověděla mu Emily. „Paní, co hlídala všechny ty děti, říkala, že prostě zdrhl, že je opustil. Že prý tu Roweninu mámu nechal. Watkinsonovi o tom asi nechtějí mluvit. Měla aspoň štěstí, že ji podrželi. Že ji nevyhodili z domu. Pořád se to ještě stává. Věřil byste tomu?“

	Godfrey by tomu věřil. Proč by se staří lidé měli namáhat s výchovou dalších dětí?

	„Tihle si zřejmě můžou dovolit služebnictvo,“ poznamenal.

	„Dost možná. Ale stará paní dítě zbožňuje, i když to nedává moc najevo. Jenom už nezastane žádnou práci. Třeba to s ní po operaci bude lepší.“

	„Jak dlouho u nich chcete zůstat?“ zeptal se Godfrey.

	Emily pokrčila rameny.

	„Nevím. Záleží na tom.“

	„Na čem?“

	„Nejspíš na tom, jak dlouho si mě tu Isabel nechá.“ Emily neměla nejmenší chuť mu vysvětlovat, že má jít brzy před soud.

	„Kdybyste si s těmi lidmi – s těmi Watkinsonovými – rozuměla, mohla byste se k nim i nastěhovat,“ poradil jí. Sám se tu však také dlouho potloukat nechtěl. Bude se muset brzy rozhodnout, co s tím dítětem.

	Když se tak nad tím zamyslel, nijak zvlášť o ně nestál. Zatoužil po něm jenom pod vlivem všech těch piv. Chtěl si však prosadit svoje práva. Podle zákona nějaké právo přece mít musí, i když se s Alice neoženil. Přinejmenším by aspoň mohl donutit její rodiče, aby ho znovu vyplatili, a pohrozit jim, že jinak neodejde. Zřejmě jsou oba dost chatrného zdraví, a až umřou, bude mu v cestě k dítěti stát jenom Alice. A ta mu určitě zaplatí.

	„Je to tak milá holčička!“ řekla Emily.

	Ženské jsou strašně sentimentální. Godfrey potlačil povzdech.

	„V pondělí na vás počkám,“ nabídl jí. „A pak nás můžete seznámit.“

	Přes víkend raději zmizí někam, kde se aspoň něco děje, do Londýna nebo do Birminghamu, najde si nějakou ženskou a trochu se povyrazí. Škoda že Emily není hezčí, určitě by si dala říct, napadlo ho. Zájemců asi moc nemá a je po ruce.

	Emily byla zklamaná, když jí řekl, že se o víkendu sejde s nějakými přáteli, ale zároveň si oddechla. Neměla nejmenší chuť předvádět svého nového známého Isabel. Bylo jí jasné, že by se jí ani Douglasovi nelíbil.

	Ale proč vlastně ne? Není na něm nic špatného. Nic po ní nechce a nedělá si z ní legraci, že je tlustá.

	Vůbec jí nepřišlo divné, že se o ni tak zajímá.

	 

	Alice Watkinsonová zašla do domu U jilmů hned druhý den dopoledne, byla to sobota.

	Matka jí vysvětlila, že přijala na nějaký čas jako pomocnici k dítěti kmotřenku paní Vernonové. Alice si po zkušenostech s Godfreym už dávala na lidi větší pozor a zeptala se, kdo děvče doporučil, ale matka ji ujistila, že už spojení s paní Vernonovou je doporučením samo o sobě. Přesto však chtěla Alice vidět Emily sama a cestou z velkého týdenního nákupu v supermarketu, na který se vydávala časně ráno každou sobotu, se zastavila u Vernonů. Rowena byla s ní, seděla připoutána na zadním sedadle, a když šla Alice zazvonit ke dveřím, prohlížela si knížku. Otevřít přišel Douglas.

	„Promiňte – ehm – pane Vernone.“ Alice byla celá zmatená, čekala, že jí otevře Isabel nebo Emily. „Přejete si?“

	Douglas, který měl na nose bifokální brýle a v jedné ruce Financial Times, se na ni tázavě podíval. Připadala mu trochu povědomá, ale nevěděl dost dobře, kam ji zařadit.

	Alice si byla vědoma, jak málo si ji lidé pamatují, a chápala jeho bezradnost.

	„Jsem Alice Watkinsonová ze Zátiší,“ představila se. „Ano?“ zamračil se Douglas.

	„Přišla jsem kvůli vaší neteři. Vlastně kmotřence. Emily. Mohla bych s ní prosím mluvit?“

	Co ta holka zase provedla? Házela kamením po chudákovi starém Watkinsonovi, když seděl venku na tom svém vozíku? Douglas si povzdechl.

	„Nějaký problém?“ zeptal se.

	„Ne, žádný problém. Vlastně ano.“ Alice zaváhala. „Emily vám pravděpodobně řekla, že ji má matka přijala, aby jí pomáhala s Rowenou. S mou dcerou. Když jsem v práci. Jezdím do Londýna jako vy,“ připomněla mu. „Viděla jsem vás na nádraží.“

	Tak proto je mu povědomá. Vyhublá postava v černém plášti a v klobouku, který jí málem zakrývá celý obličej, čekající na nádraží.

	„Ach ano – ano, ovšem,“ zamumlal Douglas. „Měla byste raději jít dál,“ zval ji a ustoupil, aby mohla projít.

	„Rowena čeká v autě. Je jí tam docela dobře,“ řekla Alice tázavě a Douglas správně pochopil, že by byla ráda, kdyby dítě pozval dovnitř, ale nijak se k tomu neměl.

	„To je dobře,“ přikývl a hlasitě zavolal: „Isabel. Emily. Máte návštěvu.“

	Ta ženská určitě není vdaná. Je to zas další z těch svobodných matek. Douglas je všechny odsuzoval, ať žily ve zřejmé harmonii se svými dlouhodobými partnery, nebo lehkomyslně přeletovaly od jednoho k druhému. O Alice by se těžko dalo říct, že je lehkomyslná, i když za svobodna otěhotněla, a také není žádným břemenem pro stát, protože pracuje a podporují ji rodiče, ale přece jen není výjimkou z toho pravidla. Bude s ní muset promluvit Isabel. Douglas o žádném zaměstnání, které si zřejmě Emily obstarala, nevěděl. Nepokládala za nutné mu to oznámit, i když Isabel o tom asi řekla, ale dost možná že se o tu práci hlásí jen z legrace. Watkinsonovi na tom musí být zoufale, že ji vzali, a mají vůbec zaměstnávat někoho, kdo teprve čeká na soud pro kriminální delikt? Toto si musí ověřit Isabel, jen ať si promluví s Alice Watkinsonovou sama a seznámí ji se situací. On se zatím raději vrátí ke svým novinám. Znovu zavolal, tentokrát trochu podrážděněji, a když Isabel přišla z kuchyně, bez vysvětlení odkráčel.

	Isabel znala Alice jen od vidění. Určitě přichází, aby jim řekla, že si všechno rozmysleli a Emily v Zátiší zaměstnat nechtějí. A kdo by se jim také mohl divit.

	„Dobrý den,“ pozdravila a připravovala se na nejhorší.

	Alice však chtěla vidět Emily. Dodávala si odvahy, že la rozmluva nebude o nic těžší než v galerii, kde občas musela mluvit se zákazníky, i když pracovala vzadu v kanceláři. Odhodlaně teď promluvila.

	„Maminka včera jednala s Emily, jestli by jí nepomohla s mou dcerou a s domácností. Mohla bych s ní mluvit?“ zeptala se.

	„Ano – samozřejmě,“ odpověděla Isabel.

	„Chtěla bych ji poznat, když se mi bude starat o dítě,“ vysvětlovala Alice. „Nerada bych spoléhala jen na maminčin úsudek. Neberte to prosím osobně,“ dodala a v rozpacích zrudla.

	Takže se nerozhodla, že děvče odmítne. Když jí Emily řekla o svém zaměstnání, pokládala je Isabel za ideální řešení; Emily nemůže u Watkinsonů dojít k žádné újmě, až na Alicino moderní pojetí mateřství je to vzorná rodina. A Emily jí o svém odpoledni v Zátiší vyprávěla přímo nadšeně, i když se ovšem nezmínila o Godfreym a o tom, jak jí tu práci doporučoval. Soucitně mluvila o starých lidech, kteří jsou na tom zdravotně velmi špatně, a holčičku si zřejmě oblíbila.

	„Samozřejmě že s ní musíte mluvit sama,“ souhlasila Isabel. „Pojďte do salonu a přivedu vám ji. Právě peče koláč,“ dodala.

	To zní slibně, pomyslela si Alice.

	„Nezdržím se dlouho. Rowena čeká v autě,“ oznámila.

	„Vaše dcerka? Tak ji rozhodně přiveďte,“ vybídla ji Isabel. „Udělám zatím trochu kávy a co by si dala Rowena? Nějakou ovocnou šťávu?“

	Je to moc milá paní. A hodná. Alice šťastně šla ven rozepnout Roweně bezpečnostní pás. Kmotřenka bude jistě také taková.

	Matka jí nikdy nic dalekosáhle nevysvětlovala, takže jí novou pomocnici nevypodobnila. Alice se jen zeptala, kolik děvčeti je, a dozvěděla se, že třiadvacet. Honem zavedla Rowenu do domu, kde už pohostinně čekala ve dveřích Isabel, že pozve Alice s holčičkou, která si nesla v ruce knihu, do velkého salonu s širokým arkýřovým oknem obráceným do zahrady. Ve srovnání se Zátiším, kde byly záclony i všechno ostatní zařízení tmavé a praktické, působil dům Vernonových světle a vzdušně. Pro salon zvolila Isabel bledé barvy, měl světlé meruňkově laděné stěny a byl teplý a útulný.

	„Udělejte si pohodlí,“ vyzvala je Isabel. „Požádám Emily, aby přinesla kávu a pomerančovou šťávu, a nechám vás o samotě.“

	Nato odešla. Je opravdu přátelská, pomyslela si Alice.

	Usedla s Rowenou na gauč a rozhlédla se po pokoji. Na širokém okenním parapetu stál květináč plný narcisů, které už téměř kvetly, a na stole vysoká váza s forsytií, v tom teplém domě už rozkvetlou. Alice doufala, že Vernonovi nemají kočku, byly s Rowenou obě na kočky alergické a stačilo, aby se jenom dotkly židle nebo polštáře, na kterém předtím seděla nějaká kočka, a dostaly astmatický záchvat.

	Emily přišla za malou chvilku s podnosem v rukou. Alicina káva byla v hezkém keramickém šálku a Rowenina ovocná šťáva v plastovém hrníčku.

	„Ahoj,“ pozdravila Emily. „Já jsem Emily.“

	Proč mě jen matka nevarovala, pomyslela si Alice, když uviděla tu obrovitou mladou ženu v plandavém svetru a širokých kalhotách, ale nemohla ovšem tušit, že se chystám s tím děvčetem promluvit. Emily měla skoro holou, docela nakrátko ostříhanou hlavu, bylo vidět jen strnisko světlých vlasů. Postavila podnos na konferenční stolek, podala Alice šálek a nabídla jí cukr, který Alice odmítla, a pak se obrátila k Roweně. Holčička sklouzla z gauče, přešla k ní s prstem v puse a s blaženým úsměvem se na Emily dívala.

	„Chtěla bys trochu pomerančové šťávy, Roweno?“ zeptala se jí Emily. „Sedni si tady na stoličku a napij se. A jestli ti to maminka dovolí, vem si sušenku.“ Přitáhla malou stoličku a postavila ji vedle široké lenošky, do které se chtěla posadit.

	Rowena k ní rychle přiběhla drobnými krůčky a sedla si. Emily jí podala hrnek, usadila se v lenošce a dívala se, jak holčička pije. Když se Rowena párkrát napila, hrnek jí zase vzala.

	„Za chviličku dostaneš ještě trochu,“ usmála se a nabídla Alice sušenky plněné vanilkovým krémem.

	„Děkuji, nechci, ale ty si jednu můžeš vzít, Roweno, jestli chceš,“ vybídla ji Alice. Potěšilo ji, jak si Rowena očividně Emily oblíbila, už matka říkala, že si velmi porozuměly.

	Rowena si vzala sušenku, a jak ji kousala, spadlo jí na zem pár drobků, ale Emily ji utěšovala, ať si z toho nic nedělá, že drobky zamete, aby je neviděl Douglas.

	Alice přešla tuto poznámku mlčením.

	„Opravdu u nás chcete pracovat?“ zeptala se potom.

	„Chci, ráda bych trochu přispěla na domácnost, když mě tu živí,“ odpověděla Emily a potom dodala: „Vaší mamince jsem to neřekla, ale dostala jsem se nedávno v Somersetu trochu do průšvihu.“

	„Ach bože,“ povzdechla si Alice. Stejně čekala, že v něčem bude háček. „Do jakého průšvihu?“

	„Protestovala jsem proti stavbě nové silnice,“ přiznala se jí Emily. „Trochu se to všechno zvrtlo a několik nás zatkli. Měl to být klidný protest,“ vysvětlovala. „Isabel se za mě zaručila. Nechtěla bych ji zklamat a vás taky ne, ale asi mě teď nebudete chtít.“

	Alice viděla pár těch demonstrantů v televizi. Jen málokteří z nich způsobili opravdu chaos. A policisté s nimi měli docela trpělivost. Vadí snad tolik, že tohle děvče bylo mezi výtržníky? Na každé straně je kousek pravdy a mnohým z těch demonstrantů jde spíš o to, trochu se povyrazit než napáchat kdovíjakou škodu.

	„Potřebujeme doma nutně pomoc,“ rozhodla. „Sama jste viděla moje rodiče. Ale k Roweně byli vždycky skvělí. Nemusíte vědět, co všechno se u nás stalo,“ dodala. „Ale udělala jsem také chybu a s trvalejšími následky než vy. Když s vámi budou mí rodiče a Rowena spokojeni, jen to uvítám. Aspoň se budu moct rozhlédnout po někom jiném pro případ, že byste u nás nemohla zůstat nadlouho. Zřejmě dostanete pokutu, že? A budete muset před soud?“

	„Už to tak vypadá,“ hlesla Emily.

	„Zbývá mi ještě nějaká dovolená. Budu si moct vzít volno. Víte už, kdy má ten soud být?“

	Emily jí to pověděla a Alice přikývla.

	„Do té doby budeme vědět, jak nám to vyhovuje,“ prohlásila. „Myslím nám všem, i vám.“

	„Ale Isabel s Douglasem mě tu nebudou chtít natrvalo,“ namítla Emily úzkostlivě.

	„I to se možná dá nějak zařídit,“ ujistila ji Alice, ale nepomyslela v té chvíli na byt nad stájemi, spíš na pokoj v podkroví, kde před mnoha lety spávala jejich hospodyně a chůva, která se o ni v dětství starala. Rodiče teď začínají vážně churavět a nutně by potřebovali služebnou v domě, zvlášť když si Alice chce za každou cenu udržet svoje zaměstnání, aby konečně získala trochu sebedůvěry. Celý život žila ve stínu rodičů a vždycky se vynasnaží, aby o ně bylo postaráno, ale to ještě neznamená, že musí dělat všechno sama, mnohem lepší by bylo, kdyby si našla někoho spolehlivého, kdo by jí byl nápomocen.

	Uklidněna, alespoň na čas, se měla s Rowenou k odchodu. Isabel je slyšela, když šly ke dveřím, a přišla se s nimi rozloučit. Všechny tři se usmívaly, nejistá byla jenom Isabel.

	„Všechno je v pořádku, paní Vernonová,“ konejšila ji Alice. „Emily ke mně byla velmi upřímná, ale bude lépe, když se rodiče podrobnosti nedozvědí. Uvidíme, jak se věci vyvinou.“ Odmlčela se a potom dodala: „Emily je vaše kmotřenka. A to hodně znamená.“

	„Neměla bys mě zklamat, Emily,“ naléhala Isabel, když se za návštěvou zavřely dveře.

	„Propánakrále!“ zněl Douglasův úsudek. Ale aspoň se tím vyřeší problém, co si počít s Emily, dokud čeká na přelíčení, a Watkinsonovi ať si jednají podle svého. Ostatně starý pán byl celý život úspěšným obchodníkem.

	Vůbec ho nenapadlo, že těm třem a s nimi i dítěti by mohlo hrozit nějaké nebezpečí.
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	Emily byla jako u vytržení.

	Ještě před týdnem žila za kruté zimy a na ohroženém, k zániku odsouzeném místě ve stanu. Zahřála se jen u ohně, na kterém demonstranti pálili dříví ze stromů vražděných dřevorubeckými pilami. Bavilo ji chodit na dříví, sbírat roští a větve, pobíhali přitom s ostatními po zmrzlé, tvrdé zemi, smáli se a často si i zpívali. Vládlo tam přátelství a anonymita, nikdo se nikoho na nic nevyptával, každý o sobě řekl, jenom to, co o sobě říct chtěl, a někteří se tu dokonce pojmenovali přezdívkami, aby nevyzradili svou pravou totožnost, a říkali si podle postav z komiksů, zvířátek nebo čehokoli, co se jim líbilo. Člověk se tam mohl docela ztratit, tak jako se to na kolik měsíců podařilo i jí. Dokázala i zapomenout, proč hledala mezi ochránci přírody útočiště.

	Lépe situovaní a jejich věci naklonění přátelé přinášeli svým zanedbaným nemytým kamarádům jídlo nebo peníze, ale záchody ani tekoucí vodu jim poskytnout nemohli. Časem však přestávalo na takových detailech záležet a i Emily, stejně jako skoro všichni ostatní, tu žila ze dne na den, opájena pozorností, jaké se jim ze všech stran dostávalo. I ti, kdo nebyli zprvu pro věc zapáleni, dokázali přesvědčit sami sebe, jak moc jim o ni jde a že se všech těch akcí neúčastní jen proto, aby dodali nějaký smysl svým zatím bezúčelným životům. Pro mnohé z nich to byl mnohem zdravější a šťastnější život, než jaký zatím poznali.

	Emily se po těch skromných kamarádech stýskalo. Člověk mezi nimi nebyl nikdy opuštěný, protože se o ně staral a oni zas o něho, a když se dal někdo na drogy nebo na sex, dělal to z vlastní vůle, a ne pod nátlakem. Někdy toužila Emily po pořádném umytí a čistém oblečení, a když měla možnost někde se umýt nebo si vyprat své věci, dychtivě se jí chopila. Nedívala se příliš dopředu. Někteří mnohem oddanější aktivisté si už promýšleli, co podniknou, až budou muset od téhle stavby odejít a pustit se do jiné akce – třeba u výstavby nového letištního terminálu nebo nějakého průmyslového komplexu. Nebýt Emily zatčená, přestěhovala se tam s nimi. Možná že je zas najde, až tahle epizoda skončí, ale zatím si musí počkat, přizpůsobit se všem Isabeliným a Douglasovým nárokům, nedělat žádné potíže a co nejpříjemněji tu trávit čas. Nečekala ovšem takové změny, jako že jí v Zátiší nabídnou místo a že se setká a spřátelí s mužem, jako je Graham. A navíc teď žila v podmínkách, které jí po všem tom uskrovňování připadaly přímo božské.

	Musí si ale dát pozor, aby tu nezchoulostivěla. Vždyť se chce vrátit ke svému boji o přírodu, kterému, i když pravda byla na obou stranách, pevně věřila. Ale věří mu ještě tolik?

	Nejvíce se bála, aby Isabel nezačala vážně pátrat po jejích bratrech. Nelhala jí, když tvrdila, že nezná jejich adresu, ale jistě by nebylo tak těžké je najít. A potom by vyšlo najevo, co se opravdu stalo. Jestli se Isabel začne na bratry ještě vyptávat, musí se jejím otázkám nějak vyhnout.

	Alice jí byla sympatická, rozhodně měla plné právo si zjistit, co je Emily zač. Emily věděla, že neodpovídá představám o dokonalé chůvě, ale sama posuzovala lidi podle jejich jednání a musela doufat, že stejně je posuzuje i Alice a že se s ní proto spokojí. Je lepší nenahlížet moc pod povrch, protože kdo ví, jaká tajemství, která je lepší nechat ukrytá, by se pak mohla vyjevit?

	 

	Isabel měla volnou sobotu a lámala si hlavu, co si počít s víkendem. Golf nepřicházel v úvahu, nejenom proto, že musela nějak zaměstnat Emily a nechtěla ji brát s sebou na hřiště, ale i proto, že bylo příliš chladno. Rozhodla se tedy, že se dopoledne pustí do vaření, a Emily to zřejmě nadchlo, říkala, že když byla malá, ráda pomáhala při vaření mamince. Douglas nepomáhal nikdy a jen málokdy přišel do kuchyně, když tam měla Isabel něco na práci. Dnes tam však vpadl, sotva Alice odjela.

	„Takže jste zřejmě přišla o místo,“ otočil se k Emily bez sebemenšího úvodu.

	„Ne,“ odpověděla mu Emily vzdorně.

	„Nejspíš jste jí to tedy neprozradila, že?“

	„Co jsem jí neprozradila?“

	„Co jste provedla. A že jste byla zatčená a propuštěná jen na záruku.“

	„Řekla jsem jí to,“ odpověděla Emily a na chvíli tím Douglase úplně vyvedla z míry.

	„Vážně – vy jste jí to řekla?“ vypravil ze sebe a chvíli nevěděl, co na to poznamenat.

	„Měla pro mě pochopení,“ ohradila se Emily. „A jsem přece nevinná, dokud mi neprokážou vinu, že jo?“

	„Že ano,“ pedantsky ji opravil Douglas.

	„Jenže ty jsi svou vinu přiznala,“ připomněla jí Isabel.

	„Ale ještě si můžu všechno rozmyslet,“ ušklíbla se Emily a Isabel před sebou viděla cestu lemovanou varovnými signály.

	„Aspoň se na čas vyřeší problémy v Zátiší,“ usmála se povzbudivě. „Stará paní si bude moct konečně trochu odpočinout.“

	„Ta ženská by se o své dítě měla starat sama,“ zamumlal Douglas.

	„Ze začátku se o ně starala. Ale třeba nechce, aby ji živili rodiče,“ namítla Isabel. „Nebo stát,“ dodala schválně.

	Douglas si pomyslel, co stojí sezónní jízdenka na vlak.

	„Mnohem výhodnější by pro ni bylo nějaké zaměstnání tady v okolí,“ podotkl.

	„Kdysi pracovala v Northtownu,“ připomenula Isabel. „Než se jí narodilo dítě. Možná že se chce dostat do jiného prostředí.“

	„Vždyť jednou zdědí celé jmění,“ odtušil Douglas.

	„To není tak jisté. Rodiče je třeba utratí sami, budou potřebovat všechnu možnou péči,“ oponovala Isabel. „Možná že nemají ani velký kapitál. A třeba ho mají vázaný na dům.“

	„Je to dost ošklivé dítě. Myslím ta malá holka,“ poznamenal Douglas, který se díval za Alice a její dcerkou, když nastupovaly do auta.

	„Jmenuje se Rowena,“ připomněla mu Emily.

	„To se na ni tak hodí,“ ušklíbl se Douglas.

	„To si myslíte jen vy, že je ošklivá,“ odsekla Emily. „Náhodou je to senzační dítě a vy jste netolerantní, když posuzujete lidi podle toho, jak vypadají.“ Rozezleně se při těch slovech na Douglase mračila, a protože se zřejmě chystala ještě něco dodat, rozhodla se Isabel zasáhnout a upustila s pořádným třeskem na zem hrnec. A v tom rámusu odešel Douglas z kuchyně bez jediné peprné poznámky, jaká by se po Emilyině výpadu dala jen čekat.

	„Máš štěstí, že tě nevyhodil,“ podotkla Isabel. „To bys pak byla v pěkném maléru.“

	„Moc mě to mrzí,“ omlouvala se Emily, ale nijak zkroušeně nevypadala.

	„Měla jsi pravdu, ale neměla jsi mu to říkat,“ napomenula ji Isabel tiše. „Já bych se k tomu nikdy neodhodlala.“

	„Protože se ho bojíte.“

	Isabel přestala pracovat a zamyslela se nad Emilyinou poznámkou. Je to pravda?

	„Nemyslím, že bych se ho bála,“ odpověděla po chvíli. „Ale nerada bych narušovala náš život – náš status quo. V poslední době se pro mě všechno zlepšilo – co jsem si otevřela ten obchod. A taky díky golfu. Tak mi to nezkaž. Pamatuj,“ dodala, „že tě můžu mávnutím ruky poslat zas do vězení.“

	 

	Opravdu to tak myslela? Udělala by to, kdybych ji vyprovokovala?

	Emily se rozhodla, že to raději nebude zkoušet, ale řekla si, že i když nebude Douglase moc rozčilovat, neexistuje sebemenší důvod, proč by měl mít vždycky navrch. Jedno se mezi aktivisty naučila – dokázala ocenit solidaritu. Brzy se mezi nimi poznalo, na koho je spolehnutí. Zato nebylo nijak důležité, jak kdo vypadá, ostatně nikdo tu nebyl zrovna vyparáděný jako na večírek v Buckinghamském paláci.

	Emily se soustředěně zabrala do práce v kuchyni a Isabel si připadala, jako by u sebe měla dítě, které je třeba zabavit. Pustila se s ní do vaření různých jídel do mrazáku. Vždycky se snažila mít v zásobě něco hotového pro případ, že by měla moc práce a nestačila uvařit anebo že by se stalo něco nečekaného, a ačkoli u Vernonů jen málokdy jedli moučníky, měla vždycky po ruce upečený koláč.

	Emily vařila ráda a upřímně se snažila být nápomocná. Připravovala všechno podle Isabeliných pokynů a obratně se v kuchyni otáčela.

	„Vidím, že budeš paní Watkinsonové hodně co platná,“ pochválila jí Isabel. „Asi ji docela překvapíš, jak to v kuchyni dovedeš, a bude z tebe mít radost.“ Třeba se přece jen ukáže, že je to pro všechny dobré řešení. „Neznechutilo se ti to tábornické jídlo a konzervy?“ Možná že Emily ztloustla právě po té špatné stravě.

	„Mně to nevadilo,“ namítla Emily. „Občas jsme měli něco dobrého, lidé nám nosili jídlo, a jednou mezi nás přišel nějaký kuchař a několik dní nám vařil.“ Emily si povzdechla. „Docela by mě bavilo být kuchařkou,“ dodala.

	„Taky bys jí mohla být, až se tohle nějak přežene,“ podpořila ji Isabel, potěšena nápadem, který by se při troše snahy dal i uskutečnit. Brzy si bude muset promluvit s děvčetem o budoucnosti. „Mohla by ses přihlásit do nějakého kurzu.“ Jistě by se dalo zjistit, kde se kurzy vaření pořádají, pomyslela si. A mezitím se může vyřešit i ten problém tloušťky. „Co kdyby sis vyšla na procházku?“ navrhla děvčeti. „Trochu pohybu ti jenom prospěje.“

	„Myslíte asi, že bych mohla zhubnout,“ zamračila se Emily. „To se mi nějak nedaří.“

	„Byla jsi tlustá už jako malá holčička?“ zeptala se jí Isabel. Ani jeden z Emilyiných rodičů neměl nadváhu, možná že u Emily je to problém metabolismu a že by měla zajít k doktorovi. Isabel se rozhodla, že když všechno dobře dopadne, po přelíčení jí to poradí. Musí si také zjistit, co Emily dělala, než se dala k těm ochráncům přírody, zatím jí vždycky odpovídala vyhýbavě.

	„Zvykla jsem si špatně jíst,“ přiznala Emily. „Začala jsem se cpát čokoládou a sušenkami.“

	„S tím teď můžeš přestat. Máme doma spoustu ovoce. Když budeš mít hlad, vezmi si jablko,“ radila jí Isabel. „Uvidíš, jak zhubneš, než budeš muset k soudu.“

	Ten si Emily nepřipomínala moc ráda. Co když nakonec všechno špatně dopadne a zavřou ji?

	Procházet se jen tak sama ji nudilo. Ve Fordswicku nikoho neznala, jen Vernonovy, Watkinsonovy a Grahama, jak si myslela, že se jmenuje Godfrey, ale ten někam odjel. Bylo jí smutno, když se po obědě poslušně vydala na procházku. Těžkým krokem vyšla po příjezdové cestě a Isabel se za ní dívala oknem. Rázuje si to jako nějaký námořník, chudinka. Ztratí někdy ta svá přebytečná kila?

	Musí je ztratit, a až se to povede, splatí Isabel svůj dluh její mámě. Pověděla Emily o cestičce, která vede přes louky za kostelem, a jestli se po ní Emily vydá, dostane se na hlavní silnici a může to pak vzít zpátky k jejich domu. Bude tam muset přelézt pár branek, ale zabloudit nemůže, a jak Isabel odhadovala, potrvá jí to asi čtyřicet minut. Ani děvčeti nenabídne, že mu vyjde opačným směrem naproti, najednou na ni padla nesmírná únava. Víkendy často dokážou člověka zdolat.

	Tak se nad tím vším zamyslela, že se až lekla, když vstoupil Douglas v novém zimním cyklistickém oblečení – v podkolenkách a kordových kalhotách – a oznámil jí, že si vyjede na kole. Rozloučila se s ním několika povzbudivými slovy, a když měla pak dům konečně sama pro sebe, posadila se v salonu s knihou v ruce a snažila se potlačit pocit provinění, že tak lenoší. Za deset minut usnula a probudila se, až když se najednou otevřely dveře a v nich se ozvalo: „Ahoj, mami!“

	„Toby!“ Isabel se rázem narovnala, upustila detektivku, šťastná, když se nad ní její syn Toby naklonil a políbil ji.

	„Tak mě napadlo, abych se stavil. Jdu právě na mejdan ke známým,“ vysvětloval. „Takže dneska nejsi v obchodě?“

	„Ne. Naštěstí ne. Budeš obědvat?“ zeptala se ho.

	„Ani ne,“ odpověděl. „Dal bych si jen něco malého na cestu. Co pro mě máš?“

	Za chvíli seděli oba u stolu v kuchyni, Isabel nad hrnkem kávy a Toby nad sklenicí pomerančové šťávy a několika plátky studené šunky, kterou Isabel večer uvařila. Toby si naložil šunku a pár kousků sýra na pořádný kus chleba. Isabel napadlo, co by asi dělal, kdyby se nepřišel najíst domů – nejspíš by zůstal o hladu a pak se ládoval celý večer, pomyslela si. Často se tu takhle objevoval, docela znenadání.

	„Táta si zas povídá s rybičkami?“ zeptal se. Přišel tak tiše, že ho otec možná ani neslyšel. „Ne, vyjel si na kole.“

	„V plné zbroji?“

	„Samozřejmě. V úplně novém vybavení. I s helmou.“ Douglas měl jasně žlutou helmu, aby byl na silnici dobře vidět.

	Toby si o Vánocích vyjel na lyže, takže se s Douglasem už dlouho nesetkal. „A co je ještě nového?“

	„To bys určitě neuhodl.“

	„Co?“

	Toby by to ani uhodnout nemohl, protože se zřejmě na Emily nepamatuje.

	„Máme návštěvu. Emily Frostovou. Moji kmotřenku,“ oznámila Isabel.

	„Proboha! Přímo z hrobu?“

	„To myslíš její matku Ginnie. Zemřela před čtyřmi lety ve Španělsku.“

	„Už si vzpomínám. Tehdy tě to dost rozrušilo.“

	„Ani nevím proč, když jsme se léta neviděly a ani jsme si nepsaly.“

	„Nic divného na tom nebylo,“ namítl Toby. „Byly jste kamarádky a vozily jste spolu Emily a mě v kočárku. Museli jsme být rozkošné dětičky,“ ušklíbl se.

	„Kupodivu jste roztomilí byli,“ odtušila Isabel. „Dvě krásná sladká mrňátka. Mám ještě někde fotografie.“

	„Už bych ji ani nepoznal, kdybych ji viděl,“ uvažoval Toby. „Byli jsme oba malí.“

	„Uvidíš ji, pokud hned neodejdeš. Šla na procházku. Cos ji neviděl, hodně přibrala.“

	„To věřím. Když jsme se viděli naposled, bylo nám asi pět let,“ poznamenal Toby.

	„Ne, chtěla jsem říct, že přibrala až moc. Má vážné problémy s nadváhou. A nejenom s nadváhou. Proto je taky u nás,“ vysvětlovala Isabel a vylíčila mu podrobně celou situaci včetně Emilyina zaměstnání v Zátiší a jejího dne v obchodě.

	„Propána,“ vykřikl Toby, když skončila. „Tátovi se to určitě nelíbí. Leda snad to, že jde ta holka do práce. To vypadá jako krok k jisté nápravě.“

	„A doufám, že to taky je. Ale otci se nelíbí ani to ostatní a mně vlastně taky ne, jenže jsem ji nemohla nechat na holičkách,“ vysvětlovala Isabel.

	„To asi sotva, ale nemusíš ji snad mít na krku, až se všechno vyřeší,“ odporoval Toby. „Ale možná že se bude chtít vrátit k těm svým kamarádům.“

	Isabel však měla pocit, že pokud se mezi ně Emily opravdu vrátí, čeká ji nejistá budoucnost, a jakmile se zas něco stane, bude u ní hledat záchranu.

	„Musím se pokusit najít její bratry. Zřejmě neví, kde jsou,“ uvažovala. „Prý někde v cizině.“

	„To by byl dobrý nápad,“ souhlasil s ní Toby. „Co o nich vlastně víme?“

	„Nic moc. Jmenují se Charles a Anthony a ani nevím, čím se živí,“ řekla Isabel. „Ginnie se, tuším, zmiňovala, že jeden pracuje v bankovnictví, ale možná že si to jen domýšlím.“

	„Jistě by se nějak vypátrat dali,“ řekl Toby. „Přes internet nebo přes Interpol.“

	„Nemusíš hned myslet na nejhorší,“ namítla Isabel. „Ale Emily se v životě vyzná. Všimla si těch zlodějek u nás v obchodě.“

	„Třeba to byly její kolegyně,“ podotkl Toby.

	„Cyniku,“ pokárala ho Isabel. Vzpomněla si však, co jí odpověděla Emily. Třeba byla ta jeho poznámka mnohem pravdivější, než tušil. „Ale někdo už jde. Emily nebo tvůj otec,“ upozornila ho, když zaslechla, jak se s lehkým klapnutím zavřely hlavní dveře. Nezamkla je, aby si Emily mohla otevřít. Toby ještě Emily ani neviděl a už ho napadlo, jestli jí máma svěřila klíč od domu a prozradila jí bezpečnostní kód. Otec dal nedávno nainstalovat poplašné zařízení. Jestli se ta holka kamarádí s nějakými hipíky, nebylo by moc moudré, aby kód znala. A to už se dveře otevřely a vstoupila Emily, zardělá po dlouhé procházce a vědoma si, že mají návštěvu, protože před domem viděla tmavě červený renault.

	„To je Toby,“ sdělila jí Isabel. „Trochu se změnil od doby, co jste se neviděli.“

	Emily se změnila taky, pomyslel si Toby. A jak!

	 

	„Ahoj,“ usmála se Emily a s rukama za zády přešlápla z nohy na nohu.

	„Upřímnou soustrast,“ hlesl Toby.

	„Děkuju – ale už je to dávno,“ odpověděla Emily. V rozpacích pohlédla stranou. „Isabel vám asi prozradila, proč tu jsem.“

	„Slyšel jsem, že došlo k menšímu incidentu,“ pokračoval Toby. „Doufám, že se z toho dostanete.“

	„Já taky,“ přikývla Emily a pak trochu vzdorovitě dodala: „Budu si tady platit za stravu. Dostala jsem místo. Nastupuju v pondělí.“

	„Máma mi to říkala. To je prima,“ přitakal Toby.

	Isabel se na Emily užasle dívala. Zatím ji ani nenapadlo, že by od ní mohla chtít, aby si připlácela na jídlo.

	„Zaběhnu si jen svlíknout kabát,“ prohlásila Emily a odešla. Slyšeli ji, jak těžce dusá nahoru po schodech.

	„Páni! Už chápu, co jsi myslela tím problémem s nadváhou,“ poznamenal Toby. „Člověk by čekal, že zhubne, když se tak houpá z větve na větev.“

	„Ano, dalo by se to čekat, vid? Ale možná, že ani moc pohybu neměla, když už se jednou na nějakém stromě usadila,“ napadlo Isabel. „A potom bydlela ve stanu. Možná že se přecpávala moučníky a různými sladkostmi. Lidé, co s nimi sympatizovali, jim prý nosili jídlo.“

	„Třeba mezi těmi demonstranty ani tak dlouho nebyla. Řekla ti, jak dlouho tam žila?“

	„Ne, odhadovala bych, že několik měsíců. Její parta se tam nejspíš přesunula odjinud, pořád jsou někde protestní akce.“

	„Asi by ses jí měla zeptat,“ radil jí Toby.

	„Máš nejspíš pravdu,“ souhlasila s ním Isabel. „Jakmile bude ten případ uzavřen, budeme muset promyslet, co dál. Emily bude nejspíš chtít jít někam demonstrovat za mír anebo něco jiného.“

	„To nejspíš ano,“ přikývl Toby.

	„Jaký máš názor na ty mírumilovné protesty?“ zeptala se ho Isabel.

	„Často ani moc mírumilovné nejsou,“ odvětil Toby. „Někdy se mezi ty demonstranty dostanou lidi, co chtějí jenom vyvolávat nepokoje.“

	„Podle mě Emily taková není,“ namítla Isabel. „Spíš se nechala strhnout davem.“

	„Ať už je to jak chce, doufám, že z toho nebudeš mít nepříjemnosti.“

	„Myslím, že ne,“ ujistila ho Isabel. „Až bude po soudu, bude se Emily asi chtít vrátit mezi své přátele. I když by se spíš měla věnovat něčemu užitečnějšímu. Zatím bude vypomáhat u Watkinsonů.“

	Toby dojedl svačinu a prohlásil, že už bude muset jít. Měl cestou na večírek ještě někoho vyzvednout. Isabel se nezeptala koho. Emily se neobjevila.

	„Co dělá pořád tam nahoře?“ zeptal se Toby, když vstával od stolu. „Doufám, že jsem ji nezastrašil.“

	„Třeba je taktní. A chce nás nechat o samotě,“ uvažovala Isabel.

	„Určitě si nemeje vlasy,“ poznamenal Toby a zasmál se vlastnímu vtipu.

	Když procházel halou, zavolal nahoru na Emily „Sbohem!“ a ona zavolala zase na něho. Když odjel, sešla dolů.

	„Sympatický mladík,“ utrousila. Nic víc.

	Jako děti si spolu dobře rozuměli, pomyslela si Isabel. Nevzpomínala si, že by se kdy poprali nebo pohádali. A teď spolu asi nemají moc společného.

	Douglas se vracel z vyjížďky a uviděl Tobyho na ulici. Králce se s ním pozdravil, stál přitom rozkročmo na kole a Toby se vykláněl z auta.

	„Vidím, že se skvěle držíš, tati,“ řekl Toby.

	Neměli si moc co říct. Douglas se omluvil, že se začíná stmívat, a ujížděl dál. Když se rozloučili, napadlo Tobyho, jak asi stráví všichni doma večer. Budou si povídat? Anebo si zahrají scrabble?

	Isabel se už rozhodla, jak s večerem naložit. Oznámila Emily, že půjdou do kina, zjistila si telefonicky, co se kde hraje a v kolik hodin, zeptala se Douglase, jestli by nechtěl jít s nimi, a nabídla mu k výběru několik filmů.

	„Jděte samy,“ odpověděl jí. „Já mám moc práce.“

	Když se vrátily, ležel už v posteli.
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	Douglas si oddechl, že Isabel odvedla jejich návštěvu na celý večer z domu. Jinak by byl musel číst dál Gladstona, což vlastně dělal i teď, usazen v křesle u krbu, kde otevřený oheň, který tu býval, když kupovali dům, nahrazoval plynový hořák napodobující pravé uhlí. Douglas věřil na čistý vzduch, pokud ještě nějaký existoval, anebo alespoň na co nejmenší znečištění. Být tu s ním v pokoji Isabel a Emily, pořád by něco vykládaly nebo by se chtěly dívat na televizi, a on by tu s nimi musel sedět ve všem tom rámusu a nemohl by ani odejít do své pracovny, protože má smysl pro rodinu a musí proto trávit čas s těmi, kdo s ním tu rodinu tvoří, v současné době vlastně s Isabel. Emily za člena rodiny nepokládal. Kdyby však připravil manželku o svou společnost, porušil by tím své povinnosti a o Douglasu Vernonovi nemůže nikdo říct, že si není své odpovědnosti vědom.

	Osvobozen od role, která mu nikdy neseděla, odložil Douglas Gladstona, nalil si z láhve zbylé ještě od Vánoc sklenku portského a zamyslel se nad svou rodinou. Za jeho mládí bývalo zvykem, že když si muž mohl dovolit oženit se – to jest, když mohl pořídit dům a platit účty za domácnost – učinil tak, založil rodinu, která se rozrůstala, jak se rodily děti, a stala se oporou pro všechny, kdo v ní žili, jeden druhému pomáhali, děti poslouchaly rodiče a ženy se ve všem podvolovaly mužům. Isabel byla moc hezká, přizpůsobivá a chytrá žena, ale jeho inteligence nedosahovala – alespoň podle jeho názoru. Jakmile usoudil, že by z ní byla vhodná partnerka pro život, rezolutně se o ni ucházel. Neměl dost dobrodružnou povahu, aby se pouštěl do milostných eskapád, chtěl sebe i ženu, kterou si zvolí, uzavřít do bezpečných hradeb manželství. Jeho cílem nebylo dobývat, ale zajistit si klid. Považoval se za morálního muže, ale v podstatě se bál odmítnutí. Než si vybral Isabel, dvořil se jiné dívce, Yvonně Youngové, zval ji na koncerty a vyjížďky po řece a po čase ji požádal o ruku. Yvonně ho však odmítla, a dokonce až výsměšně. Řekla mu, že je suchar. Aby si zachránil sebeúctu, rovnou si našel jinou.

	Isabel si získal svou vytrvalostí. Měla za sebou pár dobrodružství, nijak vážných, a jen jedno zcela dovršené. Rozhodla se tehdy, že už je na čase, aby přišla o panenství, a prodělala tu změnu jako krok k dospělosti. Samotný zážitek ji však zklamal a nezlepšil se ani opakováním, takže se s partnerem dohodli, že se bez výčitek a trápení rozejdou. Douglas jí vážně řekl, že nikdy nebyl přívržencem volných mravů a doufá, že se na cestě životem všechno společně naučí. Až dosud neměla tušení, jestli kdy spal s jinou, myslela si spíš, že si před svatbou něco nastudoval z knih. Zklamalo ji, jak málo potěšení jí přináší sex, věděla, že mnozí ho považují, i když ne zcela moudře, za nejdůležitější v životě.

	Douglas vstupoval do manželství s přesvědčením, že je to partnerství. Člověk na sebe bere závazek a ten pak plní. Vcelku jim to tak vycházelo, Isabel o sebe dbala a dobře vedla domácnost. Ten její nápad s obchodem znamenal nepříjemné vybočení, ale přinesl aspoň něco peněz a zdál se neškodný. Douglase zase zaměstnávala zahrada, udržování domu a jízda na kole, takže nemuseli být pořád pohromadě. Později, až půjde do penze, mu zaplní čas, když se bude víc věnovat místním záležitostem, ale jako státní úředník se bude muset vyvarovat sporných akcí, zato už je teď ve farní radě. Oba jejich synové si jdou vlastní cestou a Matthew si vede dobře, právě je na cestě po Americe. Chodí s nějakou dívkou, Fionou, a už jich před ní pár měl, bydlí ve velkém domě v Claphamu spolu s dvěma kamarády a třemi děvčaty. Hodně lidí si dnes tak najímá byty, ale to ještě neznamená, že spolu spí. Douglasovi se to moc nelíbilo, ale připouštěl, že je to finančně výhodné, a byl rád, že Matthew se moc brzy neoženil a nemá předčasně na krku hypotéku a další závazky. Dneska je všechno jiné, než když byl sám v jeho letech, mladí lidé jako by žili jenom pro dnešní den, jenže když mužský poletuje od jedné dívky k druhé jako motýl a s žádnou se neusazuje, kdy chce pak přestat a vybrat si jedinou, s kterou by založil rodinu? Mnozí takový krok stále odkládají, a když se pak konečně ožení, manželství často ztroskotá.

	Douglas si byl jistý, že jeho manželství je pevné. Oba partneři znají své role, plní je a nečekají nic nemožného. Matthew a Toby, vedeni příkladem rodičů, se jistě také rozumně ožení a Isabel bude časem šťastná, že je babičkou.

	Takto si Douglas maloval úspěšnou budoucnost, zaplašil pocit nejistoty a vrátil se ke Gladstonovi, zatímco Isabel s Emily se v malém northtownském kině nechaly unášet kouzlem Rozumu a citu, i když Emily se rozhořčila nad Willoughbyho proradností. Přiznala se, že nikdy nečetla nic od Jane Austenové, což bylo Isabel divné. Copak se neučila aspoň ve škole o některém jejím románu? Vzpomněla si, že Ginnie měla v knihovně skoro všechny její knihy. Možná že si je s sebou nevzala do Španělska. Isabel se rozhodla, že jestli se u nich Emily zdrží déle, vypůjčí pro ni v půjčovně pár videokazet a pokusí se tak vyplnit mezery v jejím vzdělání. Byl by to aspoň počin hodný svědomité kmotry.

	O letech ve Španělsku spolu vůbec nemluvily. Isabel se tiše svlékla, aby neprobudila Douglase, který si šel lehnout, než se vrátily, a usnul nad Gladstonem, a zauvažovala nad tím obdobím Emilyina života. Emily jistě mluví skvěle španělsky. Mohla by díky tomu dostat zajímavou práci – překlady, místo v nějaké cestovní kanceláři nebo v rozhlasu – pro někoho, kdo mluví plynně cizí řečí, je jistě spousta možností, snad má ze španělštiny i nějakou zkoušku podobnou státnici? Isabel si vyčítala, jak málo se zatím zajímala o minulost své svěřenkyně, a opatrně přitom sundala Douglasovi bifokální brýle, které měl pořád ještě na nose, odložila knihu a lehla si k němu do postele. Douglas jen něco zamručel, obrátil se na druhý bok a spal dál.

	Nebylo by špatné, kdyby měli každý svou postel, napadlo Isabel, ale měla by vůbec odvahu mu to navrhnout? Znovu se zamyslela nad filmem, který právě viděla. V té době bylo jediným cílem všech děvčat vdát se. Za jejího mládí to bylo také důležité, ale šlo o to vdát se v pravou chvíli. Jenomže kdy je ta pravá chvíle?

	Není ani divu, že mnozí lidé jsou názoru, že manželství se už přežilo.

	 

	Emily byla filmem nadšena. Tak krásně se na něj dívalo, byla v něm kouzelná krajina, nádherné domy a zřejmě i opravdový cit v rodinách. Před časem ho už dávali v malém nezávislém kině v postranní uličce v Northtownu, ale Isabel, která málokdy někam chodila, se na něj nedostala a teď trvala na tom, že ho musí vidět. Na programy v multikinech na okraji města si nepotrpěla.

	„Moc zábavy jste si v tom vašem táboře neužili, vid?“ vyptávala se. „Žádnou televizi ani video.“

	Jeden mládenec s sebou měl přenosnou televizi, ale brzy jí došly baterie.

	„Občas lidi na něco zahráli,“ vyprávěla Emily. „Jedna holka tam hrála na flétnu.“

	Jako za stara, pomyslela si Isabel. Ale pořád je lepší, když lidé sami něco dělají, než když si zapnou televizi a jen se dívají, co se jim předvádí.

	Jak tak Emily ležela v pohodlné posteli, zamyslela se nad celým tím dnem. Hodně se toho stalo a nic z toho nebylo špatné. Přišla se na ni podívat Alice Watkinsonová, a taky plným právem, a ona v té zkoušce obstála. Pak usadila Douglase, což bylo prima, jenže Douglas by jí mohl přijít na to, jak blufuje, vyhodit ji a ještě se pomstít na Isabel, a to by Emily nechtěla. A pak se objevil Toby. Je to docela sympaťák a choval se přátelsky, ale hned tak nic mu neujde a mohl by snadno rozeznat lži a zapochybovat o všem, čemu Isabel uvěřila. Aspoň že už odjel, kdyby se tu zas ukázal, měla by se mu raději vyhnout. Do budoucnosti se moc daleko dívat nemůže. I když ji zprostí viny anebo jí dají podmíněný trest, bude muset jít dál. Jinak ji minulost dožene a Isabel na všechno přijde.

	Usnula bez nejmenších starostí, co se stane zítra. Neděli nějak překlepe a v pondělí půjde do Zátiší.

	 

	Neděli nějak překlepali všichni. Douglas si vyjel na kole a Isabel se začala vyptávat Emily na její bratry. Proč se přestali stýkat? Po této otázce Emily zbledla, vyděšeně se zatvářila a odpověděla: „Jsou oba v cizině. Přece jsem vám to už řekla. A nepíší mi.“

	„Pohádali jste se?“ zeptala se Isabel.

	„Ano. A nechci o tom mluvit,“ odpověděla Emily a pevně stáhla ústa do zatvrzelé linky.

	Takže Isabel byla poražena. Alespoň tedy podala Emily ke čtení Prokletí s tím, že je to příběh o věrnosti. Jenže možná že by se Emily raději podívala do nějakých časopisů, napadlo ji, když si šla do kuchyně poslechnout si seriál o Archerových, kteří se pořád hádali a na něco si stěžovali a jen trpělivá Jill si věčně dělala starosti o celou rodinu. Isabel loupala brambory a chystala maso na dušení, protože Douglas se mohl vrátit každou chvíli, a přitom přemýšlela, proč ji ten rozhlasový seriál tak zajímá. Nejspíš proto, řekla si, že když se člověk vžívá do starostí a trampot jiných lidí, zapomíná na svoje. Ale vždyť ona ani moc starostí nemá, přesvědčovala se. Život jí plyne poklidně, má hodné syny, které miluje, a manžela, na kterého se může spolehnout. Pravda, trochu jí to všechno zkomplikovala Emilyina návštěva, ale nesmí s tím děvčetem ztratit kontakt, ani až od nich odejde, i když s ním těžko může být ve spojení, jestli zas bude žít v nějakém táboře. Co kdyby jí dala stoh obálek se známkou a požádala ji, aby se čas od času ozvala?

	Emily si v neděli odpoledne znovu vyšla na procházku a Isabel, které pořád ještě nešla z hlavy Ginnie a cítila se provinile, že jejich přátelství tak ochladlo, začala hledat v psacím stole, jestli snad ještě nemá schované nějaké dopisy. Neposlala jí Ginnie ze Španělska fotografie? Kdy si přestaly vyměňovat vánoční blahopřání?

	Isabel je přece Ginnie posílala až do její smrti. Každý rok poslala do Španělska vánoční přání s obrázkem zasněžené krajiny, aby si Ginnie připomněla domov, a byla velmi smutná, když se dozvěděla, co se stalo. Někde tu přece o tom musí mít dopis od Emily. Anebo ho snad zničila?

	Jak ho hledala, našla spoustu jiných papírů – dětská psaníčka od chlapců a dopis od Douglase, který jí tři týdny před svatbou psal, jak velice se na svatbu těší. Už tehdy se vyjadřoval pompézně, pomyslela si, když dopis četla, a snažila se rozpomenout, jestli se jí aspoň tenkrát nad ním rozbušilo srdce. Nebyla v něm jediná vášnivá věta a jenom pár něžných slůvek. Roztrhala ho na nesčetné kousky a hodila je do koše na papír. Tak takhle končí mladické sny.

	Konečně dopis našla. Emily v něm psala, že matčina smrt přišla docela náhle a znamenala pro ni velikou ránu, a omlouvala se, že o ní nedala vědět Isabel dříve. Vůbec se nezmínila o svých plánech, o svých bratrech ani o svém španělském otčímovi. Pozvala ji tehdy Isabel ve své odpovědi, aby k nim přijela? Bylo to v době, kdy se stěhovali, a možná že ji to nenapadlo, což bylo ovšem vážné opomenutí.

	 

	Emily si to nedělní odpoledne vyšla znovu na procházku a prozkoumala už celý Fordswick. Potkávala dnes dost lidí, kteří se také vydali ven – rodiče, co vezli malé děti na sporťáku nebo je za sebou vlekli pěšky, pár děcek na malých trojkolkách a starší dvojice, některé do sebe zavěšené a jiné jenom tak vedle sebe. Skoro na všechny se přátelsky podívala, ale nikdo na ni nepromluvil. Kdyby si takhle ve volném čase vždycky někam vyšla, možná že by i zhubla. Všechna ta kila nabrala, až když ji postihly ty maléry.

	Podvědomě se cestou začala rozhlížet po muži, kterého znala pod jménem Graham, a po jeho kempinkovém voze. Přijede ještě? Říkal přece, že se vrátí, ale proč by to vlastně dělal? Ona pro něho nic neznamená, ale kdyby se objevil, aspoň by tu měla někoho, koho už trochu zná a kdo neví o jejím malém konfliktu se zákonem.

	Byla to od ní pěkná hloupost, že se zachovala tak násilnicky, a vlastně to ani neměla v úmyslu, jenom si v několika minutách, kdy se přestala ovládat, vylila svoje zoufalství na chlapech v helmách, patřících k policajtům. Věděla, že si to asi těžce odnese, i když se za ni Isabel zaručila, ale teď na to nechtěla myslet. Prožívala si krátké období, kdy měla trochu pohody.

	Vzala to oklikou kolem celé vesnice a prošla i okolo Zátiší. Brána u příjezdové cesty byla zavřená, v domě se svítilo a Emily si představovala teplo domova uvnitř – Alice si hraje s dítětem a hodná babička s dědečkem sedí v pozadí. V její fantazii to byla idyla, ve skutečnosti měl však pan Watkinson rýmu a ležel v posteli, jeho manželka, která se o něj v noci starala, teď odpočívala a Alice vařila v kuchyni několik jídel, aby je dala zmrazit na další týden. Rowena se zatím dívala na videu na Pošťáka Pata.

	Kempinkový vůz nebylo nikde vidět. Emily tak trochu doufala, že bude zase zaparkovaný u sportovního areálu, ale nakonec se smířila s myšlenkou, že se Graham už neobjeví.

	Večer však najednou zavolal, právě ve chvíli, kdy byl Douglas nahoře ve vaně. Telefon zvedla Isabel, podala Emily přenosné sluchátko s tím, že je to pro ni, a jen taktak skryla své překvapení. „Kdo volá?“ zeptala se předtím a mužský hlas jí odpověděl: „Jen jeden známý.“

	Jak se dívala na Emily, viděla, že děvče se při zvuku toho hlasu začervenalo a po tlustém obličeji se mu rozlil pomalý úsměv. Je teď o tolik hezčí, pomyslela si Isabel, pár dní tepla, odpočinku a pořádné stravy tu dokázaly zázraky. Ale co je to asi za muže, co jí telefonuje?

	„Ano, jistě, to by byla senzace,“ slyšela Emily. „Takže nashle,“ a Emily podala sluchátko zase Isabel, která je položila na telefon.

	„To volal jeden známý,“ řekla Emily téměř stejnými slovy, jakými se představil muž do telefonu. „Pozval mě na večeři.“ Neřekla kam, on to také nijak neupřesnil. Nejspíš ji chce pozvat do svého auta.

	Zeptala se snad na dovolení? Ne – a proč by se také ptala? Je jí třiadvacet a ví, že je celkem samostatná.

	„Jistě jsi ráda,“ usmála se na ni Isabel mile. „On věděl, kde tě najít?“

	Určitě si myslí, že je to někdo od nás z tábora, pomyslela si Emily.

	„Ano,“ odpověděla.

	Isabel se jí nechtěla dál vyptávat, i když jí bylo divné, jak se ten známý dověděl, kde Emily je. Třeba se s ním domluvila v pátek, když byla v domě sama. Kde ten člověk asi bydlí?

	„Radši se nevracej moc pozdě,“ poradila děvčeti. „Douglas by nebyl rád, kdyby měl vstát a jít li otevřít. A já taky ne,“ dodala, aby trochu vylepšila Emilyino mínění o Douglasovi.

	„Dobrá. Do jedenácti tu jsem,“ slíbila Emily. „A dost možná ještě dřív.“

	Isabel jí nenabídla klíč od domu. Douglas jistě zapne jako každý večer, než půjde spát, bezpečnostní zařízení, které dal nainstalovat proti zlodějům. Celou tu dobu, co u nich Emily byla, jí neukázali, jak je vypínat, a Isabel je přes den ani nezapínala, dala raději Emily rezervní klíč, aby si mohla přijít a odejít kdy chce. Douglasovi to nebylo vhod, takže si od ní na víkend klíč zase vzala. Až začne Emily pracovat, bude ho ovšem potřebovat. Možná že na něj Douglas ani nevzpomene, ostatně jejich uklízečka má také klíč a s bezpečnostním zařízením neumí zacházet, takže když má přijít, musí ho oni vypnout. Není to právě ideální řešení, a než odjedou na dovolenou, bude se uklízečka muset s alarmem seznámit, jinak nemá to zařízení smysl.

	Emily běžela nahoru, zřejmě aby se upravila na schůzku, i když věru neměla moc oblečení na výběr. Za chvíli byla zase zpátky, zavolala „Tak já už jdu“ a Isabel pak jen slyšela, jak za ní zapadly hlavní dveře.

	Po večeři, kdy měli jako obvykle v neděli polévku, studenou šunku a salát, byl v televizi program, na který se Isabel chtěla dívat. Stáhla trochu zvuk a Douglas, pořád ještě začtený do Gladstona, se obrátil k televizi zády. Nezdálo se mu dost vhodné, aby se sebral a odešel s knihou do pracovny, i když by jim to oběma bylo milejší. Douglase by aspoň nerušilo blikání obrazovky a tlumené zvuky a Isabel by si bez pocitu provinění mohla vyslechnout celý dialog.

	Když vyšla Emily z domu, čekal na ni muž, kterého znala pod jménem Graham, kus dál v ulici, tak jak jí slíbil do telefonu. Odvezl ji do hospody pár kilometrů za Eordswickem a tam si dali u sálajícího ohně láhev červeného vína a něco k jídlu. Godfrey si potřeboval Emily získat, zajistit si, aby ho poslouchala a ochotně mu pomohla v jeho plánu, až přijde čas ho uskutečnit. Může mu být velmi prospěšná, zjistit mu patřičné detaily. Cestou zpátky zaparkovali na odpočívadle a Godfrey se rozhodl Emily svést, tak jako kdysi svedl Alice, ale tohle děvče se už vyznalo. A když z ní svlékl všechny ty vrstvy teplého oblečení, bylo na její kyprosti dokonce i cosi přitažlivého. A Emily, opuštěná a ztracená, se k němu na úzké palandě těsně přimkla. Náhle měla pocit, že je jí krásně teplo a někdo o ni stojí, což pro ni bylo něco docela vzácného. Věděla, že je to pro oba pomíjivá útěcha, a přece jí bylo dobře.

	 

	Jako přísný otec čekal Douglas, až se Emily vrátí. Isabel poslal do postele s tím, že na tu tulačku počká sám, a Isabel věděla, že Emily bude mít velké štěstí, jestli unikne mravoučnému kázání. Oddechla si, když se dole hlasitě ozval zvonek. Aspoň že se Emily vrátila včas, Isabel měla celý večer strach, že se ten její neznámý přítel, pravděpodobně jeden z demonstrantů, pokusí ji zlákat k nějaké další protestní akci. Ležela tiše v posteli, připravena vyběhnout Emily na pomoc, jakmile by zaslechla zezdola hádku. Kdyby měli dceru, byl by z Douglase nesnesitelný tyran, vyžadoval by po ní, aby mu přesně vypověděla, co minutu za minutou dělala. Jenže Emily se už dostala do rozporu se zákonem, takže Douglas má plné právo po ní chtít, aby se trochu přizpůsobila.

	Zvonek ještě ani nedozněl a Isabel už slyšela, jak Emily těžce dusá po schodech. Nato se ozvaly jen tiché hlasy, Douglas tedy zřejmě nezašel moc daleko s ponaučením, ke kterému se chystal. Teď zajišťuje dveře a zapíná bezpečnostní zařízení. Isabel ho v duchu sledovala, jak všechno obhlíží a pak jde nahoru.

	„Všechno v pořádku?“ zeptala se, i když by raději nevěděla, kdyby to v pořádku nebylo. Co by se ale mohlo stát? Opilá Emily zřejmě není, jinak by nešla do těch schodů tak rychle.

	„Aspoň že ji přivezl až k domu,“ řekl Douglas. „Ale ke dveřím ji nedoprovodil.“

	„Žádná pusa na dobrou noc?“ zeptala se Isabel ve snaze udržet lehkou atmosféru.

	„U dveří rozhodně ne,“ odpověděl Douglas a stáhl si teplý svetr. V té krátké chvíli, kdy kolem něj Emily proběhla a přinesla s sebou závan chladného zimního vzduchu, v ní vycítil změnu – jakési aroma, neurčitý záchvěv – nedokázal to dost přesně rozeznat, ale mimoděk ho napadla děsivá myšlenka. Emily se s tím chlapem vyspala, to věděl jistě. Ale kde? V jeho autě?

	„A proč ne?“ usmála se teď nevinně Isabel. „Na lehké puse mezi starými přáteli není nic špatného.“

	Douglas však uvažoval docela jinak, o různých možnostech ochrany. Co třeba kondomy, pomyslel si, a co jestli je nepoužili, mohlo by potom dojít k hrozným následkům, přinejhorším k nějaké nakažlivé nemoci nebo devíti měsícům těhotenství a narození dítěte, za které by se možná Isabel také cítila odpovědná.

	Emily se v hale zastavila jen na chviličku, rychle na něj pohlédla a poděkovala mu, že na ni čekal. Slyšeli ji teď, jak jde do koupelny.

	„Doufám, že je to taky všechno, k čemu mezi nimi došlo,“ zamračil se Douglas, ale věděl, že tomu tak nebylo.

	A záleželo by na tom tolik, kdyby se stalo něco víc, pomyslela si Isabel. Lidé teď berou tyto věci mnohem lehčeji a ten muž je třeba nějaký minulý anebo stálý Emilyin milenec. Pokud tomu tak je, možná že jim ji i odvede.

	S úplně rozdílnými myšlenkami se Vernonovi lehce políbili, obrátili se k sobě zády a Douglas v necelé minutě usnul. Isabel však byla ještě dlouho vzhůru a hlavou se jí honily samé starosti.
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	Druhý den ráno byl Douglas jako vždycky včas na nádraží a viděl přicházet Alice. Jak šla kolem něj, kývl na ni a zamířil k místu, kde zastavovaly první vagony. Aspoň se tak v Londýně dostane rychleji k východu.

	„Emily přijde ráno včas,“ informoval ji, jak kráčel kolem ní, i když v duchu nebyl přesvědčen, že to tak dopadne. Naposled spolu s Emily snídali v den, kdy k nim dorazila, a nic by nevěděl, kdyby si všechno rozmyslela. A Isabel by jistě vycházela z domu před ní, má jet dnes do obchodu a určitě se bude chtít cestou do Northtownu vyhnout ranní špičce.

	„To jistě,“ přikývla Alice. „Rowena se na ni moc těší.“ Nemínila tomu bručounovi vykládat, že si chce co nejdříve sehnat nějakou au-pair. Emily se při práci jistě osvědčí, o tom byla Alice přesvědčena, ale nadlouho u nich nezůstane. Zvykla si na kočovný život v přírodě a zřejmě se k němu vrátí, jen co se vyřeší její problémy se soudem. Tohle je jenom dočasné řešení.

	„Pokud s ní nebudete spokojená a bude vám dělat sebemenší starosti, klidně nám to povězte,“ vyzval ji Douglas. „Kdo si může být za takovýchto okolností jist? Ale Isabel jí důvěřuje.“

	Zato ty ne, pomyslela si Alice. Vypadal škrobeně a přísně, jak tu stál v tmavě šedivém plášti. Copak se ani neumí usmát?

	„Děkuji,“ odsekla. „Určitě to nebude zapotřebí.“

	Douglas znovu přikývl, a když se pak objevil vlak, přešel ke svému obvyklému místu na nástupišti. Alice si oddechla, i když nečekala, že si k ní ve vlaku přisedne. Museli by se pokusit o nějaký rozhovor, i když teď po ránu se cestující většinou ponoří do svých knih a novin. Jen málokteří se už docela probrali, den jim opravdu začne, teprve až dorazí do Londýna, cesta je pro ně jen určitou prodlevou, kterou někteří využívají ke čtení nebo ke studiu a jiní dospávají. Z Northtownu nedojíždějí do města právě podnikavci, kteří by se jako v některých krajích společně učili a zkoušeli.

	Na nádraží Marylebone před sebou Douglas zahlédl Alice, jak spěchá od vlaku a zahýbá k metru. Napadlo ho, kde je asi zaměstnaná a co dělá, nejspíš pracuje jako úřednice, pomyslel si. Stojí jí vůbec za to dojíždět každý den do Londýna? Pořád ještě ji viděl, jak sestupuje po eskalátoru a kus pod ním se pohybuje směrem dolů její kožešinový klobouk. Uvědomil si, že jezdí oba ráno ve stejnou dobu, a dokonce i týmž metrem, a podráždilo ho to. Ještě aby s ní zase musel mluvit, když už se jednou pozdravili.

	 

	Emily se ráno vydala do Zátiší s veselou náladou. Výborně se vyspala. Až na tu noc v policejní cele spala většinou dobře, i když často mívala živé sny a některé přímo děsivé. Připomínaly jí hrůzy, které zažila a na které by teď, když se jí život obrátil k lepšímu, raději zapomněla. Graham jí včera večer řekl, že počká ve sportovním areálu a proč by tam za ním prý nepřišla s Rowenou, až ji vyzvedne ze školky? Ale možná že tam ani nebude, to se ještě uvidí. Večer strávili moc hezky, Graham chtěl, aby jí večeře chutnala, a jí opravdu chutnala moc, a nešetřil ani na víně. Na minulost se jí nevyptával a ona mu o sobě nic neřekla. Povídali si o Zátiší, zajímali ho Watkinsonovi, a Emily mu popsala i tmavou kuchyň a ostatní místnosti, které viděla. Ráno ani nezalitovala, jak večer skončil. Měla už za sebou pár náhodných setkání v táboře, nic moc vážného, kdyby se člověk s někým až příliš sblížil a začínalo mu na něm záležet, mohlo by to skončit i lítostí a rozchodem. Mrzelo by ji, kdyby Graham nepřišel, ale to už se tak v životě stává. Lidé přicházejí a odcházejí. A ona se nemůže dívat daleko do budoucnosti, zatím ještě ne. A možná že nikdy. Do Zátiší vešla zadními dveřmi a zastihla paní Watkinsonovou, jak sklízí po snídani. Dovnitř ji pustila Rowena a bylo vidět, jakou má radost, že Emily přišla. Oči za brýlemi se jí rozzářily.

	„Počkejte, paní Watkinsonová, já to udělám,“ nabídla se Emily. Pověsila si tlustou bundu na háček u zadních dveří a vzala si od paní Watkinsonové stoh porcelánového nádobí. Ačkoli byla tak tlustá a neohrabaná, ruce měla, jak už zjistila v obchodu Isabel, šikovné, a paní Watkinsonová jí práci ráda přenechala. V kuchyni měli Watkinsonovi myčku, a Emily potřebovala, aby jí někdo ukázal, jak do ní nejlépe složit nádobí. Byl to jiný typ než u Isabel, ale Emily, ačkoli byla donedávna zvyklá mýt si svůj hrneček v nepříliš čisté vodě, se rychle naučila s touto vymožeností zacházet.

	„Když jste byla mladá, tak vám asi nádobí myla služka,“ vesele se obrátila k paní Watkinsonové, a ta, trochu zaražená takovou přímostí, připustila, že v domácnosti jejích rodičů tomu tak opravdu bylo.

	„Někdo měl prostě služebné a někdo šel zase sloužit,“ pokračovala Emily. „Když měl člověk chuť pracovat v domácnosti, tak vždycky místo sehnal, viďte?“

	„Ano,“ přitakala paní Watkinsonová. „Pro ty, kdo chtěli pracovat, nebyla o službu nouze a měli přitom zaopatření, jídlo a bydlení – ale jejich zaměstnavatelé přišli o svoje soukromí.“

	„To mě nenapadlo,“ přiznala Emily. „Bylo to jako dneska v těch panských domech, kde mají kolem sebe plno služebnictva – jako třeba u královny.“

	„Ano,“ souhlasila paní Watkinsonová. To děvče má ale vyřídilku, pomyslela si s chmurným pobavením. Nebude s ní žádná nuda.

	„Než odvedu Rowenu do školky, stihnu ještě naskládat nádobí do myčky,“ plánovala Emily. „Co kdybyste si zatím sedla a odpočinula, paní Watkinsonová? Až se vrátím, ještě vám s něčím pomůžu. Rowena mi teď může povědět, co s sebou do školky potřebuje, a ukázat mi, kde má šaty a ostatní věci. Cestu znám. Sama jste mi ji ukázala. Má být ve školce v půl desáté, že?“

	 

	Godfrey měl v úmyslu počkat před Zátiším a podívat se na Emily, jak vede jeho dítě do školky, ale zaspal. Když se večer s Emily rozloučil, zaparkoval znovu kempinkový vůz ve sportovním areálu, kde měl nablízku záchody a zásobu pitné vody. Ráno zas uviděl, jak se mu na zamžené okno tiskne zvědavý obličej. Správce Joe Pugh se chtěl podívat, kdo to tam uvnitř je. Oknem však nebylo nic vidět. Joe si pomyslel, že by měl ten vůz ohlásit úředníkovi farnosti, která ho zaměstnávala, ale nechtěl nikomu dělat pro nic za nic nepříjemnosti.

	Člověk z toho kempinkového vozu někde přece přespat musí, a pokud tu nezůstane natrvalo, neproviňuje se proti zákonu. Joe se rozhodl, že sem ještě zajde, třeba bude řidič už vzhůru a bude se ho moct zeptat, jak dlouho se míní zdržet. Pamatoval ještě doby, kdy stačilo, aby se ve vesnici objevil neznámý člověk, a už si ho kdekdo všiml a začalo se zjišťovat, co tu pohledává, ale dneska jsou jiné poměry, tak třeba do obou hospod chodí docela cizí lidé a jsou tu vítanými hosty. Těch několik málo fordswickských starousedlíků, ke kterým patřil i Joe, už do hospody U klacku a opice ani nezajde. Po ranní obhlídce areálu se Joe vydal ke své další práci, dohlížel na děti, které přecházely před školou ulici.

	Když byly děti bezpečně ve škole, vracel se Joe domů kolem mateřské školky, kam děti teprve přicházely. Většinu jich znal a rád sledoval, jak se mění, brzy z nich budou školáci. Zahlédl mezi nimi i holčičku ze Zátiší, ale tentokrát ji nepřivezla autem babička, vedla ji jakási tlustá mladá žena v červené čepici. Držela ji za ruku a obě vypadaly spokojeně, Joe měl na takové věci postřeh a jasně rozeznal nervózní matky. Přál paní Watkinsonové, že našla někoho, kdo jí od té každodenní povinnosti pomůže, i když věděl, že se mají s Rowenou rády a že stará dáma našla v dítěti nový životní zájem. Zahrnuje ji mnohem větší láskou a péčí než kdysi svoji dceru Alice. Joe, který pracoval na zahradě Zátiší, dokud mu v tom nezabránily bolesti v zádech, Alice vždycky litoval, byla to taková mírná ušlápnutá dívka. Mít víc životní odvahy, dávno by už z domova utekla, ještě než měla to dítě. Určitě jí je pořídil ten nájemník, co u nich nakrátko bydlel, pro chudinku holku to byla asi jediná šance, jak si trochu užít, a podívejme se, co z toho vzešlo. Rodiče si dávno měli najít nějakou hospodyni a nedělat z dcery otroka. Neměla žádný život, denně jezdila do práce do Northtownu a potom domů vařit a žehlit. Není pak divu, že nalítla prvnímu mužskému, který si jí trochu všiml. Ale nakonec to dobře dopadlo, má alespoň tu holčičku a rodiče se taky obměkčili.

	Joe šel pak domů, a když se vrátila jeho žena z ranní směny u pokladny v supermarketu kus za Northtownem, pověděl jí o tlusté mladé ženě, kterou zahlédl s Rowenou. Doris Pughová sice Watkinsonům trochu pomoci přála, ale nemyslela si, že by se Alice měla každý den vláčet do Londýna. Raději by měla zůstat doma a starat se o dítě aspoň do doby, než bude dost velké a začne chodit na celý den do školy. Navíc nemají Watkinsonovi jistě žádnou nouzi o peníze. Joe se na to tak přísně nedíval, vždyť ta chudinka by si nikdy nenašla manžela, kdyby nepřišla mezi lidi, a pořádný mužský by byl určitě pro ni i pro dítě to nejlepší. Pořád ještě věřil, že muži se mají o ženy starat. Pro slečnu Watkinsonovou by byl ideální nějaký hodný opuštěný vdovec, myslel si. Doris se na to dívala střízlivěji, nevěřila, že by chlapi zrovna stáli o nevlastní dítě. Pughovi to znali z vlastní zkušenosti, manželství jejich syna se rozpadlo, a když za ním přišly děti na návštěvu, bylo vidět, že nemají rády jeho druhou ženu a dceru. V druhém manželství to zřejmě klapalo, ale problémů měli až dost.

	„U hřiště mi parkuje nějaký chlap v kempinkovém voze,“ oznámil manželce Joe. „Přenocoval tam párkrát už minulý týden a včera v noci přijel zas. Kdyby tam měl zůstat, tak snad abych to radši nahlásil, i když nikomu neškodí.“

	„Nemůže tam přece zůstat natrvalo, ne?“ zeptala se Doris. „To by bylo za chvíli hřiště plné takových vozů nebo stanů.“

	„Zkusím ho nějak zastihnout a upozornit ho na to,“ uvažoval Joe. „Jenže on ráno dlouho spí. Asi nemá jinak co dělat.“

	Doris si pomyslela, že Joe má až moc měkké srdce. Vyznával heslo „Žít a nechat žít“, ale Doris byla přesvědčena, že nařízení jsou tu od toho, aby se podle nich lidé řídili.

	Když šel Joe odpoledne ke škole dohlédnout na děti, kterým končilo vyučování, vzal to kolem sportovního areálu a zjistil, že kempinkový vůz zmizel. Aspoň se mu tím vyřešil jeden problém, ještě že se o něm nezmínil na farnosti.

	 

	Godfrey však daleko neodjel. Zajel do vesnice, kde byl večer s Emily, a koupil si noviny a něco k jídlu. Ve Fordswicku na sebe moc upozorňovat nechtěl, rozhodl se, že než si trochu promyslí svůj plán, bude se tam zdržovat co nejméně. Pak se tam ale přece jen vrátil a zaparkoval v točité ulici na malém sídlišti moderních domků kus od Zátiší. Zamkl vůz a rázně vykročil směrem k hřišti. Bylo hezky a slunečno, tepleji než v den, kdy se s Emily poprvé setkal, a nebyl proto důvod, proč by nepřivedla holčičku – Rowenu – aby si trochu pohrála. Od Emily věděl, že paní Watkinsonová tudy Rowenu ze školky nikdy nevodí, vždycky pro ni jezdí autem.

	Chvíli napjatě čekal a pak uviděl skupinku žen a dětí, které přicházely na hřiště bránou z opačné strany. Emily se mezi nimi v té své červené čepici nápadně vyjímala, i když i pár dalších žen bylo dost při těle. Všechny na sobě měly tlusté bundy a legíny nebo kalhoty. Godfrey k nim nezamířil. Nebyla právě vhodná chvíle, aby se k Emily hlásil, ale Emily ho zahlédla a zamávala na něj. Šla však dál a za ruku vedla malé dítě v jasně modré vatované kombinéze, zapnuté na zip. Ostatní děti na sobě měly oblečení dost nevýrazných barev, i když asi dvě byly v křiklavých čepicích. Godfrey se zadíval na toho malého tvorečka. Tak to je jeho dcera! Pohnulo se v něm cosi, co by každý jiný pokládal za záchvěv citu, u něho to však byla jen čirá zvědavost. Takže tohle je jeho dítě, krev jeho krve. Moc dobře holčičku neviděl, zahlédl hlavně její vlněnou čepici – červenou, jako nosila Emily – staženou až přes uši a pod ní brýle.

	Jeho dítě nosí brýle! Jeho dceruška má špatné oči! Zatím ho nenapadlo, že by mohla mít sebemenší chybu. Představoval si dokonalé dítě, andílka se světlými vlásky a velkýma modrýma očima, i když on i Alice měli vlasy hnědé, on ovšem teď prošedivělé, a hnědé oči, takže nic takového ani čekat nemohl. Bude se muset podívat na holčičku zblízka, pořádně si ji prohlédnout.

	Teď z ní moc vidět nebylo, byla úplně zabalená do toho zimního oblečení. A on nemá nablízku auto, nemůže ji zavézt s Emily domů.

	Nebylo by moc rozumné, aby ho viděly a poznaly ostatní matky, může se přece stát, že mu přímá konfrontace v Zátiší nepřinese žádoucí výsledky. Ještě nevěděl, jak dostane z Watkinsonových peníze, ale usmyslel si, že je z nich nějak vyrazí. Dítě je přece jeho a má na ně určité právo. Otcové mají na děti právo, ne? Měl by si zjistit jaké, i když nemá v úmyslu moc dlouho se tím děckem zatěžovat. Ve voze by s ním bydlet nemohlo, to je jisté. Potřebuje nějakou základnu.

	Najme si pokoj v Northtownu. Nadlouho ho potřebovat nebude, ale bude to dobrá investice. Když se mu to povede, mohl by si tam dítě odvést. Pořád mu ještě zbývalo něco peněz, a kdyby měl adresu, mohl by se obrátit na úřady.

	Byl přesvědčen, že mu Watkinsonovi zaplatí, aby se ztratil z dohledu, tak jako mu zaplatili už jednou, a kdyby k tomu nebyli ochotni, bude si dělat nárok na polovinu z toho, co mu patří – na polovinu dítěte. A pak mu Watkinsonovi peníze rychle vyklopí. Alice bude třeba tvrdit, že dítě není jeho, ale dneska jsou různě testy, kterými se to dá dokázat. S chutí by Watkinsonovy pořádně vystrašil, oplatil jim, jak ho tak najednou vyhodili.

	K večeru si počkal ve voze nedaleko domu U jilmů na Emily. Říkala, že končí u Watkinsonů v půl čtvrté, ale když se vracela ulicí, bylo už skoro pět a stmívalo se.

	„Ty sis ale dala na čas,“ poznamenal, když otevřel auto a naklonil se k ní.

	„Co tu děláš?“ zeptala se ho. „Nic jsme si nedomluvili.“

	„Ne, ale chtěl jsem vědět, jak ses dneska měla, a taky jsem si našel bydlení,“ vysvětloval.

	„Cože – ve Fordswicku?“

	„Ne, v Northtownu. Jenom na čas, než se mi trochu vyjasní moje plány. Nechceš se tam podívat?“

	„Isabel mě bude čekat,“ namítla Emily. „Vrátí se každou chvíli.“

	„Tak jí nech vzkaz,“ navrhl jí.

	„Dobrá, za chvíli jsem hotová,“ přikývla.

	Vykročila po příjezdové cestě a Godfrey zamkl vůz a šel za ní. K hlavním dveřím došel právě ve chvíli, kdy se nad ní rozsvítilo bezpečnostní světlo iniciované jejím příchodem a Emily odemykala dům. Vycítila za sebou jeho přítomnost a otočila se.

	„Myslel jsem, že bych mohl jít s tebou a pomoct ti,“ zamumlal a Emily se zasmála, pocítila v té chvíli záchvěv vzrušující odvahy, jakou mívala, když přecházela vysoko nad zemí po visutých lávkách. Douglas by Grahama v domě moc rád neviděl, tím si byla jistá. Ale vždyť se tu dlouho nezdrží.

	Nahoru raději nešla. Věděla, že by šel za ní, a kdo ví, co by se potom mohlo stát? Godfrey však alespoň využil chvíle, než vytrhla z bloku u telefonu kousek papíru, napsala na něj vzkaz a vystavila ho na kuchyňský stůl, a rychle si zatím prošel přízemí a podíval se do salonu, do Douglasovy pracovny a do jídelny. Jen taktak odolal pokušení strčit si do kapsy malou stříbrnou dózičku na šňupací tabák, vystavenou na polici.

	„Ty jsi nějak zvědavý,“ podotkla Emily.

	„To jsem,“ připustil a usmál se. „Minule jsem se tu moc nerozhlédl.“

	Godfrey si vždycky snadno získával ženy, ale jen nakrátko, horší už to bylo s trvalými vztahy. Měl za sebou tři rozpadlá manželství, jedno uzavřel, ještě když byl v armádě, ale brzy zjistil, že mu chybí svoboda. Druhé nepřečkalo jeho pobyt ve vězení a třetí, do kterého vstoupil pod smyšleným jménem v Kanadě, bylo nejspíš bigamické, protože si nevzpomínal, že by se kdy s druhou manželkou rozvedl. Z Kanady utekl, aby se vyhnul zatčení, a teď se mu naskytla příležitost, jak přijít k velkým penězům.

	Emily ho může propašovat do Zátiší. A díky ní se dostane k dítěti.

	„Radši už půjdem,“ vybídla ho, protože se bála, aby se Isabel najednou nevrátila a nenašla ji tu s ním.

	Isabel si po návratu domů přečetla její zprávu se smíšenými pocity. Zpočátku ji těšilo, že si Emily našla přítele, který ji má tak rád, že ji vyhledává, a zřejmě mu ani nevadí, že ji čeká soud, a Douglas její přítomnost v domě vždycky celkem rád oželel, ale nechová se Emily příliš samozřejmě? Měla by jí snad svého přítele představit, anebo od ní očekává až moc? Jenomže za ni zodpovídá, Emily byla přece obviněna a je propuštěná jen na záruku. Zřejmě jí první den v Zátiší uběhl docela klidně. Isabel si roztržitě zastrčila její vzkaz do kapsy od zástěry a pak šla prostřít a připravit kotlety a zeleninu, dvě kotlety, které vždycky dávala Emily, dneska potřebovat nebude. Rychle chystala večeři, aby začala s vařením, hned jak se vrátí Douglas, a najednou ji popadl strach, že snad Emily utekla, a šla se podívat nahoru do ložnice, ale Emily tam pořád ještě těch svých pár kousků oblečení měla.

	Lámala si tím vším hlavu, dokud nepřišel Douglas.

	Venku byla už moc velká tma, než aby šel prozkoumat zahradu, obhlédnout si, co tam nedávno zbudoval, a začal vymýšlet nové úpravy. Šel se tedy rovnou podívat na své rybičky, které si klidně plavaly v akváriu, zkontroloval teplotu vody, prohlédl si vodní rostliny, jestli jim něco není, a zjistil, že vše je zřejmě v pořádku. Teprve potom se vydal za Isabel, která, jakmile ho zaslechla odemykat, dala vařit zeleninu a zapnula gril. Lehce ji políbil na tvář.

	„Jak ses celý den měl?“ usmála se na něj. Nikdo by žádnému z nich nemohl vyčítat, že se nesnaží.

	Douglas jí pověděl, co zase pokazil jeden mladý úředník a jak někdo z jeho starších nadřízených odejde možná do důchodu, ale prozradil jí jen tolik, kolik se podle jeho názoru směla dozvědět. Nikdy toho o své práci moc nenapovídal, leda jen velmi obecně.

	„Kde je Emily?“ otázal se potom.

	„Šla někam na večer pryč,“

	„Je to rozumné?“

	„Nemá přece zákaz vycházení, Douglasi,“ odvětila mu Isabel. „Nemůžeme jí bránit, aby se stýkala s přáteli. Mohli bychom jí vyčíst, jen kdyby přišla moc pozdě nebo opilá anebo si ty své známé přivedla k nám a rušila nás.“

	„Máš asi pravdu.“

	„Dobře že má přátele, kterým na ní zřejmě záleží,“ dodala.

	„Ale měli bychom vědět, co jsou zač,“ namítl Douglas. „Je nám tím povinována.“

	Isabel s ním do jisté míry souhlasila, ale přitom si říkala, že Emily má právo na své soukromí, ať už je u nich z jakéhokoli důvodu.

	„Půjdu se převléknout,“ poznamenal Douglas. Když přišel domů, vždycky se osprchoval a převlékl se z obleku, v kterém jezdil do Londýna, do tmavých kalhot, svetru s rolákem a manšestrového saka. Až donedávna chodil k večeři v kravatě. Někteří manželé na sebe úplně přestali dbát a Isabel byla ráda, že její muž je tak pořádný. I když to se svými zvyklostmi někdy až přehání, pomyslela si.

	U večeře jí vyprávěl, jak by chtěl zvýšit část zahrady a vytvořit nad jezírkem, které si udělal loni, malý vodopádek. Isabel ho poslouchala na půl ucha, zatím přemýšlela, kde asi Emily je a co provádí a jak je to s jejími bratry.

	„Douglasi,“ přerušila po chvíli manželovy rozvleklé úvahy o výhodách různých čerpadel. „Jak myslíš, že bychom mohli najít Emilyiny bratry?“

	„Ona má nějaké bratry?“ zeptal se rozmrzen, že tak narušila chod jeho myšlenek. „Ach ano – ovšemže ano. Říkala jsi mi to,“ vzpomněl si. „Copak o nich neví?“

	„Tvrdila, že jsou někde v cizině. Prý se s nimi pohádala,“ odpověděla mu Isabel.

	„Musí přece vědět, kde žijí,“ podrážděně trval na svém Douglas. „Jistě přijeli aspoň na pohřeb, ne?“

	„Také bych myslela,“ souhlasila Isabel.

	„Pak bych jim radil, aby si ji od nás odvedli,“ prohlásil Douglas.

	„Kdyby to bylo jen trochu možné, tak by se po svém zatčení obrátila spíš na ně než na mě,“ řekla Isabel.

	„Tak se jí na ně zeptej znovu,“ radil jí Douglas. „Zjisti si, jakou na ně měla poslední adresu. Na té bychom pak po nich mohli začít pátrat.“ Pečlivě rozřízl svoji kotletu a dodal: „Dneska přijde asi hodně pozdě.“

	V tom se však mýlil. Emily se přihnala v deset hodin, ještě když se dívali na televizní zprávy.

	„Už jsem tady!“ zavolala a vstrčila hlavu do dveří salonu. „Jdu si lehnout. Dobrou noc!“ a zmizela, ještě než se jí Isabel stačila zeptat, jestli si užila pěkný večer.

	Bezpochyby ano, byla celá rozzářená a Isabel na ni úzkostlivě pohlédla. Doufala, že si Douglas ničeho nevšiml.

	 

	Emily nečekala, že si Godfrey našel kdovíjaké bydlení, a opravdu to byl jen malý pokojík v horním poschodí penzionu nedaleko northtownské železniční trati. Cestou se stavili pro pizzu a láhev červeného vína. Než pro ni Godfrey zajel, osprchoval se a převlékl. Ale Emily si jeho elegantní košile a čistých džín ani nevšimla, oblečení pro ni moc neznamenalo. Godfrey si potrpěl na hezky upravené ženy, ale Emily vypadala dost nedbale, takže neměl moc chuť ukazovat se s ní mezi lidmi.

	Ani ji nemusel zvlášť pobízet a rozpovídala se o životě v Zátiší, takže se dozvěděl, že ve čtvrtek dopoledne, až bude Rowena ve školce, půjdou staří Watkinsonovi k zubaři. A protože se teď o Rowenu může postarat Emily, domluvili si na odpoledne kontrolu u optika. Budou celý den pryč.

	„Tak vidíš, jak jsem užitečná,“ rozzářila se Emily.

	„To doopravdy jsi,“ přisvědčil a přitiskl se k ní. Aspoň si s ní nebude muset povídat a potřebné informace už získal.

	 


11

	 

	Alice Godfrey ještě neviděl. Emily mu už řekla, kterým vlakem jezdí, a obdivně bájila, jaké má krásné zaměstnání v umělecké galerii v Londýně, jenom nemohla pochopit, že se dokáže odloučit od Roweny. Godfrey si musel vyslechnout nesčetné historky, jak je Rowena vtipná a chytrá. „Jsi tím dítětem úplně posedlá,“ poznamenal a Emily mu odpověděla, že lásky není na světě nikdy dost, a ona že miluje i přírodu – stromy, květiny a zdravé životní prostředí. Až v poslední chvíli si uvědomila, že se nesmí prozradit, jaké nepříjemnosti jí ta láska přinesla.

	„Ví to dítě něco o svém otci?“ zeptal se Godfrey.

	„Jmenuje se Rowena,“ káravě mu připomněla Emily. „To snad víš. Ne, myslím, že ne. Paní Watkinsonová mi řekla, abych začala o něčem jiném, kdyby se na něj Rowena zeptala, ale zatím na to nedošlo. Asi ji to bude víc zajímat, až bude větší. Možná že jí oznámí, že umřel. Alespoň by jí toho nemuseli moc vysvětlovat.“

	Godfreymu se ten nápad nijak nezamlouval. On přece neumřel, ne?

	„Tobě o něm nic nepověděli?“

	„Ne, až na to, že zmizel, než se Rowena narodila.“

	„Ale svá práva má,“ ozval se Godfrey. „Jaká práva?“

	„Právo na to dítě – na Rowenu. Je přece její otec.“

	„Vždyť se s Alice neoženil. A finančně ji nepodporuje. Žádná práva nemá,“ prohlásila Emily.

	„Je to přece otec. Má na ni právo. Právo ji vídat,“ trval na svém Godfrey.

	Emily se náhle rozhorlila.

	„Žádné právo nemá. O Alice se přece vůbec nestaral. Odjel si a nechal ji být, když byla těhotná.“

	„Třeba ani nevěděl, že je těhotná,“ namítl Godfrey. A vlastně tomu tak opravdu bylo.

	„Na tom nesejde. Na Alice zbyly všechny starosti a odpovědnost a rodiče jí museli pomáhat – všechno za ni platit.“

	„Možná že by rád platil, jen kdyby o tom věděl,“ pronesl Godfrey, který by určitě nebyl ochoten vydat ani penny a nebyl ochoten platit ani teď. „Co když se to dozví?“

	„Nikdy se to nedozví,“ s určitostí odpověděla Emily.

	„To nemůžeš vědět tak jistě.“

	„Přes čtyři roky o něm nikdo neslyšel. Proč by se tu měl najednou objevit?“

	Godfrey už toho tématu raději nechal. Dospěl až k samé hranici věrohodnosti. Emily o něm nic neví, ale kdyby to rozebíral dál, mohla by si ledacos domyslet.

	V úterý do Fordswicku nepřijel. Emily byla zklamaná, ale ne moc. Věděla o něm, kde bydlí, a kdyby o to zvlášť stála, mohla by se u něho stavit, ale měla za sebou další rušný den a moc si jím hlavu nelámala. Raději by vyprávěla Isabel o své práci a zatím k tomu neměla příležitost.

	 

	„Moc ráda bych někdy zůstala v Zátiší, dokud se nevrátí Alice,“ prohlásila. „Určitě by ji zajímalo, co všechno mi Rowena povídala.“

	„Copak jí to neřekne paní Watkinsonová?“ zeptala se Isabel. „Má přece Rowenu ráda, ne?“

	„Ano, moc. Jestli to chcete vědět, tak mám pocit, že ji má radši než Alice,“ prozradila Emily. „O Alice se nikdy nezmíní ani slůvkem, zato nad Rowenou se rozplývá. Neviděla jsem je ovšem pohromadě – myslím paní Watkinsonovou a Alice.“

	„Tos ovšem ani nemohla, vid? Proto tam také chodíš, ne?“ namítla Isabel. „Máš tam vyplnit tu mezeru.“ A navíc je to jen dočasná práce. Alice ví, jak se věci mají, ale třeba o tom nepověděla rodičům a těm by asi nebylo vhod, že mají doma zaměstnávat někoho, kdo byl na záruku propuštěn z vyšetřovací vazby.

	„Rowena bude brzy chodit na celý den do školy,“ pokračovala Emily. „Do opravdické školy. A tím se všechno změní. Watkinsonovi to budou mít mnohem lehčí, až na prázdniny, ale to si budou moct sehnat na hlídání nějakou studentku.“

	Takže tu nemíní zůstat natrvalo, pomyslela si Isabel a oddechla si.

	„Ano, nejspíš si to tak zařídí,“ připustila. „Paní Watkinsonová to jistě nemá jednoduché, když je pan Watkinson tak nemocný. Jak mu teď je?“ Osobně ho neznala, jen podle vidění, Watkinsonovi sice štědře přispívali na místní výdaje, ale od doby, co se Isabel s Douglasem do Fordswicku přistěhovali, je neviděli zúčastnit se života ve vsi.

	„Moc dobře ne. Může sice trochu chodit a dobře mluví. Ale jednou rukou skoro nevládne,“ odpověděla Emily. V pondělí večer se jí na to samé vyptával muž, kterého znala jako Grahama, lidi jsou opravdu hodní, že mají lakový zájem o ostatní. „Ve čtvrtek přijdu asi pozdě,“ dodala. „Watkinsonovi jdou k zubaři a taky si mají nechat přezkoušet oči. Většinou se nadlouho nikam nedostanou, protože se musí vrátit kvůli Roweně, takže si chtějí všechno zařídit, dokud ji mají v dobrých rukou.“ V mých, pomyslela si hrdě.

	„Ano, to mi připadá rozumné. Určitě jsou moc rádi, že tě mají, Emily.“

	Isabel už napadlo, jestli by to krátké zaměstnání, pokud se ho Emily ovšem dobře zhostí, dívce pomohlo, až se bude projednávat její případ. Třeba by se Alice nechala přesvědčit a napsala jí nějaké dobrozdání. Musím si to pamatovat, řekla si Isabel, přelíčení je už příští týden, docela brzy.

	„Zajímalo by mě, kdo asi byl Rowenin otec,“ uvažovala Emily.

	Isabel slyšela různé zkazky o řemeslníkovi, který pracoval v Zátiší, i senzačnější historie, jak byla Alice znásilněna v Northtownu, když tam chodila po hospodách a hledala nějakou známost – vidělo ji tam tenkrát několik lidí z vesnice.

	„Nevím,“ odpověděla po pravdě.

	„Není to divné, když někdo chodí po světě a ani neví, že má malou holčičku?“

	Isabel pomyslela na muže, kteří darují klinikám sperma, ti jsou na tom přece přesně tak.

	„Asi se to stává často,“ řekla jen.

	„Myslím, že otec by neměl mít stejná práva jako matka,“ usoudila Emily. „Aspoň ne, když se rozejdou.“

	„Záleží hodně na tom otci, ne?“ namítla Isabel. „Jak je hodný. A jak svědomitý. Prostě na různých okolnostech.“ Věděla, že dochází k případům, kdy soud zaručí otci kontakt s dítětem, i když si to otec vůbec nezaslouží, a na druhé straně nedá právo na výchovu dítěte otci, který by se o ně dobře staral. „A co tvůj otec? Vídala ses s ním často, když se s maminkou rozešli?“

	„Ani ne,“ odvětila Emily, ale dál už to nerozváděla.

	„A co Charles a Anthony? Ti se s ním stýkali, že?“ Vzpomněla si, že dokud jí Ginnie ještě psala, někdy se o jejich návštěvách u otce zmínila. „Říkala jsi, že jsi se s bratry pohádala, ale nechtěla by ses s nimi znovu spojit? Musíme nějak zjistit, kde jsou. Aspoň jeden by ti snad pomohl. Jsou to přece tví bratři.“

	„Nechtěla bych, aby věděli, že jsem se dostala do průšvihu,“ vyhrkla Emily a zrudla.

	„A co potom? Až se všechno urovná?“

	„Ne,“ odpověděla Emily rozhodně. „Už jsem vám to přece říkala.“

	„Kde bydleli, když jsi o nich slyšela naposled? Snad jste se viděli, když vám umřela maminka, ne?“ vyzvídala Isabel. „Přijeli jistě na pohřeb.“ To bylo ovšem už před několika lety.

	„Nevím,“ odpověděla Emily zoufale. „Sama jsem tehdy byla nemocná.“ Znovu stáhla ústa do pevné linky a dodala: „Půjdu teď prostřít.“ A pak odešla z pokoje.

	Isabel ten rozhovor rozrušil. Poprvé od Emily slyšela, že byla nemocná, a snad se tím vysvětlovalo i to, proč přestala studovat na univerzitě, protože bylo jasné, že nikdy vysokou školu nedokončila, i celý její pozdější způsob života. Co se jen asi mohlo stát? Je možné, že se Emily nervově zhroutila? Pak by se bratři o ni jistě o to víc starali.

	Emily zůstala chvilku v jídelně a pak se vrátila a zašeptala: „Nezlobte se, že jsem se na vás tak utrhla. Ale moc nerada na ty doby vzpomínám.“

	„Jistě, chápu tě,“ ubezpečila ji Isabel. „Jen jsem si myslela, že by tví bratři měli právo vědět, že jsi v nesnázích, aby ti mohli pomoct.“

	„A nemám já právo je do toho nezatahovat?“ zeptala se Emily.

	„Snad ano,“ vzdychla Isabel unaveně. „Stejně jako jsi měla právo vyjádřit svůj názor na novou silnici, ale ne pronikat na cizí pozemky a chovat se násilně. Dneska se až moc mluví o právech, ale jen málo o povinnostech.“

	„O povinnostech?“

	„Ano. Já mám k tobě povinnosti, protože jsi má kmotřenka. Douglas má povinnosti ke mně, protože jsem jeho žena, a měl by proto za mnou stát, když se ti snažím pomoct, což doopravdy dělá, ale musím přiznat, že nerad. Sama víš, že je konvenční. Ale dalo by se tvrdit, že já mám větší povinnosti k němu než k tobě. Ty jsi nedodržela svou povinnost chovat se ukázněně, ale teď jsi povinna dodržovat pravidla naší domácnosti a vzala jsi na sebe povinnost vůči Roweně a její matce. A vůči její babičce a dědečkovi.“

	„Vždyť jsem slíbila, že vás nezklamu a Watkinsonovy taky ne,“ pronesla tiše Emily a oči se jí zalily slzami. „Vím, že mě tady Douglas nechce, a zmizím odsud, jak jen to bude možné.“

	„Nezlob se, Emily, nechtěla jsem být příkrá,“ omluvila se Isabel a objala děvče kolem mohutných ramen. „Jen bych ti ráda pomohla, ale potřebovala bych vědět, proč ses přestala stýkat se svými bratry a co tě přivedlo mezi ty demonstranty. Nepřipadáš mi ani násilnická ani neukázněná.“

	„Už vám nic víc prozradit nemůžu,“ sklopila oči Emily. „Jenom to, co jsem vám už řekla – že jsem přišla o byt.“

	A přišla jsem taky o dítě, pomyslela si, o svoje dítě. Vědět to Douglas, tak snad vyletí z kůže. Kupodivu ji ten nápad rozesmál a Isabel to zarazilo.

	„Co je na tom tak k smíchu?“ zeptala se.

	„Jen mě napadlo, že kdyby toho o mně Douglas věděl víc, nestrpěl by mě tady už ani chvíli,“ odpověděla Emily s odzbrojující upřímností.

	„Bude rád, když dneska večer nepřijdeš moc pozdě,“ naznačila Isabel. „Nepřijdeš pozdě, vid? Uvidíš se s tím svým přítelem?“

	„Ne.“

	„Znáš ho už dlouho?“

	„Ne,“ zavrtěla Emily hlavou.

	„Kdybys chtěla, klidně si ho k nám pozvi,“ nabídla jí Isabel. Douglase by to asi moc nenadchlo, pomyslela si, ale kdyby toho člověka poznali, věděli by aspoň, na čem jsou. Jaký asi je? Dlouhovlasý, tetovaný, se spoustou náušnic? Jí by to všechno tolik nevadilo. Douglas by ho nejspíš odsuzoval, ale ona ne. Možná však, že sem ten přítel přijel jen nakrátko a zase odjel.

	„Ne, děkuju,“ odmítla Emily. Co kdyby Isabel věděla, že už u nich byl?

	 

	Douglas v té době zamířil během polední přestávky z ministerstva do ulice, kde byla Alicina umělecká galerie. Neměl to tak daleko, za pěkného počasí se často procházel v parku. Měl rád čerstvý vzduch a někdy si říkával, že měl být spíš hajným nebo zahradníkem, ale nebyla by to tak bezpečná a jistá práce jako na ministerstvu. Dělal ji už od mládí, povzbuzen svým otcem, který se ho zeptal, jestli je mu milejší jistota nebo dobrodružství, a Douglas se podle toho rozhodl. Jeho otec měl za sebou slušnou kariéru v pojišťovnictví, ale stále ještě litoval, že nezůstal po válce v armádě, a potají doufal, že syn se pustí do něčeho zajímavého, co by na něm mohl obdivovat. Poslední Douglasovy pokusy vylepšit zahradu a dům v něm velké nadšení nevyvolávaly. Chudinka Isabel, sotva si zvykne na nově zařízenou kuchyň nebo koupelnu, a už si Douglas vymýšlí, jak udělat nový pokoj v podkroví nebo přebudovat něco jiného, a jen tím prodlouží zmatek v domácnosti. Často začíná s jednou prací, ještě než poslední dokončí. Aspoň že se teď pouští spíš do zahrady než do domu, to je snad pro Isabel jistá útěcha. Musí se mu ovšem přiznat, že ať se chopí čehokoli, udělá to vždycky dokonale.

	Douglas by nikomu nedokázal vysvětlit, proč se vydal na tuto výpravu. Alice viděl znovu ráno na nástupišti, opět v tom černém kabátu a klobouku, a stejně jako včera se zdvořile pozdravili. Emily i Isabel mu pověděly, kde Alice pracuje, ale Douglas se nezajímal o moderní umění, na které se galerie specializovala, vlastně ho nezajímali ani lidé kolem něj. Soukromý život zaměstnanců, s nimiž pracoval, hlavně žen, pro něho neměl nejmenší význam. Jeho nadřízení pro něj znamenali jen tváře a hlasy bez určitého pohlaví, na podřízené se díval jako na méněcenné tvory, s nimiž se podle toho dá s dokonalou zdvořilostí mluvit a od nichž se očekává, že svědomitě a zdatně splní své úkoly. Byl vždycky spravedlivý a choval se slušně, i když byl rozzloben, a těmito vlastnostmi vynahrazoval svou odtažitost, která měla ovšem i jisté výhody. A tak procházel životem bez přátel, ale také bez velkých nepříjemností.

	Alice zpočátku v galerii neviděl. Třeba má také přestávku na oběd. Sám si často snědl v kanceláři obložené chlebíčky nebo si zašel do nedaleké malé restaurace.

	S kolegy jedl jen málokdy, leda když potřebovali projednat něco, o čem nechtěli mluvit v kanceláři, i když ta by na to podle Douglasova mínění byla mnohem vhodnějším místem. Pomalu procházel kolem obrazů rozvěšených na zdech, některé se mu líbily a nad jinými se podivoval, proč stojí tak obrovské peníze, a prohlížel si rozmazané tvary různých barev, znázorňující podle cedulky léto v Toskánsku, když tu za sebou zaslechl Alice.

	„Krásný obraz, viďte?“ promluvila. „Jeden z mých nejoblíbenějších.“

	Douglas se prudce otočil a zahleděl se na ni přes brýle. Bez klobouku, který samozřejmě v galerii nenosila, nepůsobila tak bezvýrazně, čerstvě umyté vlasy se jí leskly a oči, velké a hnědé, připomínaly bezedné tůně. Douglas nad svým poetickým nápadem až užasl. Nikdy nebýval přehnaný.

	„A ty barvy – teplé italské odstíny,“ dychtivě hovořila Alice dál, a jak vychvalovala krásy obrazu, nadšením se jí rozzářil obličej.

	Douglas mezitím zjistil, že barevné kombinace i tvary sice lahodí oku, ale Itálii mu příliš nepřipomínají.

	„Takže vy tady pracujete,“ zamumlal a potom zalhal: „To jsem nevěděl.“

	„Ano, a hrozně se mi tu líbí,“ vřele přitakala Alice. „Ale vy si to tu asi chcete prohlédnout, že? Nebudu vás rušit, ale kdybych vám mohla trochu poradit, obraťte se na mě.“

	„Jistě, ano,“ přisvědčil. „Ehmmm –“ Nevěděl dost dobře, jak ji oslovil. Oslovit ji „slečno Watkinsonová“ mu připadalo moc formální. „Jak si vede Emily?“ zeptal se. „Všechno šlo včera dobře? Jste s ní spokojená?“

	„Ano, moc,“ odpověděla Alice. „Rowena ji má ráda a mamince velmi pomohla.“ Raději mu však neprozradila, že už jedná s jistou agenturou, která jí může doporučit na práci v domácnosti nějakou dívku z ciziny.

	„Výborně,“ pokynul Douglas. „Takže na shledanou,“ dodal a odešel.

	Alici zarazilo, když ho uviděla, a nevěděla dost dobře, jestli na něj má promluvit, ale tady, na neutrální půdě, si připadala sebejistější. Proč by se mu měla vyhýbat? Kdyby sem zašla místo něj Isabel, určitě by s ní promluvila.

	Douglas se vracel domů nezvykle znepokojen, uvažoval, jestli Alice prozradí Emily, že se viděli.

	U večeře se k překvapení obou žen Emily zeptal, jak se celý den měla a kdy se vrátila, a tak se dozvěděl, že se s Alice minula. Zřejmě to tak patřilo k jejich úmluvě, což mu zatím nikdo neřekl. Oddechl si, ale starostí se docela nezbavil, protože pořád ještě nechápal, proč prostě rovnou nepověděl, že zašel do galerie a setkal se tam s Alice? Proč si připadá tak provinile?

	Protože věděl, že Isabel by užasla, proč udělal něco, co se mu vůbec nepodobá, ledaže by ovšem do té galerie zašel jen cestou, aby se schoval před deštěm.

	Jenomže nepršelo, nespadla ani kapka, v Londýně ani ve Fordswicku. Byl bezmračný, jasný, mrazivý zimní den.
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	Když Douglas Vernon odešel z galerie, Alice už na něj ani nepomyslela.

	Potýkala se teď s problémem, jestli má zůstat ve svém zaměstnání. Jezdit každý den tak daleko byl od počátku dost pochybený nápad, i když otec ji v něm povzbuzoval a denní únik z domova pro ni znamenal vysvobození. Jakmile se vzdálila z Fordswicku a okolního kraje, byla z ní úplně jiná žena, získávala si čím dál tím větší zkušenosti v práci, kolegové se k ní chovali pěkně a začínalo ji těšit i jednání se zákazníky. Kdyby nebyla ve svém minulém povolání tak izolovaná, mohla si získat trochu sebedůvěry a nepodlehla by Godfreyho nevybíravým způsobům, když tak zoufale hledala v hospodách trochu společenského života. Anebo tam hledala nějakého muže. Proto tenkrát chodila do těch hospod? To si ale našla způsob, jak získat mužského! Měla spíš vstoupit do nějakého klubu nebo společnosti a najít si tam přátele, kteří by měli stejné zájmy. I když neměla univerzitní vzdělání ani jinou průpravu, měla hledat práci někde dál od domova, dokud rodiče byli ještě zdraví a schopní se o sebe postarat. Neměla žádnou vůli, a přece na ni byli rodiče i při své značné náročnosti hodní. Také ji až příliš ochraňovali, a teď potřebují sami péči, jaká se nedá zanedbat. Při tom všem byla Alice pevně rozhodnuta vychovat z Roweny dívku, která by byla opakem jí samé, naučit ji stát na vlastních nohou. I když litovala téměř všeho ze svého vztahu s Godfreym, Rowenina narození nelitovala, jen se ho zpočátku, když se ukázalo jako nevyhnutelné, děsila. Vůbec však nebyla připravena na příval lásky, který se jí zmocnil, když jí vložili dítě do rukou. Bylo v tom cosi předvěkého, živočišného a ne každému daného, vždyť třeba na pokoji v northtownské porodnici s ní ležela matka, vdaná, s hodným manželem, která k dítěti nic necítila. Plakala a svěřila se Alice, jak se za to stydí. Trpěla zřejmě poporodní depresí a dalo se čekat, že se vzpamatuje, ale Alice se s ní po několika měsících setkala a zjistila, že dítě jí je pořád ještě lhostejné. Dalo by se to pochopit, kdyby bylo výsledkem znásilnění nebo kdyby matka jeho otce nenáviděla, řekla si Alice, ale ji samu trpkost vůči Godfreymu od lásky k dítěti neodvrátila.

	Alice netušila, že se Godfrey ztratil po tom, co mu otec zaplatil, aby zmizel z jejich života, ale už k němu neměla žádný vztah a ani nečekala, že se ještě kdy objeví. Úplně si ho vymazala z paměti. I kdyby ji rodiče nepodporovali v jejím rozhodnutí, asi by si měla najít práci blíž domova. U svědomité dcery se pocit povinnosti vytrácí těžko a nebýt toho, že se tu ve vhodnou chvíli naskytla Emily – opět jen díky matce – musela by Alice požádat o dovolenou z vážných rodinných důvodů. Ale ať už Emily dopadne u soudu jak chce, dlouho u nich jistě nezůstane. I kdyby se nevrátila k potulnému životu, Rowena bude brzy celé dny ve škole a Emily by jistě nebavilo pečovat o staré a často i hašteřivé lidi. V porovnání s mnoha svobodnými matkami měla Alice ovšem štěstí, nemusela se bát, že se octne bez domova nebo bez prostředků. Leckdo by si mohl myslet, že by se měla smířit se svými omezenými možnostmi a začít se věnovat životu ve Fordswicku. Mohla by také externě studovat na univerzitě nebo si udělat nějaký kurz, kterým by získala kvalifikaci pro slibnější kariéru. Třeba by se jí mohla později věnovat, až Rowena doroste a ona se nebude muset tolik ohlížet na rodiče. Dále raději ve svých myšlenkách nezacházela. Nechtěla, aby jí rodiče zemřeli.

	Měla teď však nový důvod, proč by si přála zůstat raději ve svém zaměstnání. Setkala se s mužem, který pracoval v knihkupectví nedaleko galerie, oba někdy obědvali v jedné samoobslužné restauraci a jednou, když tu bylo hodně plno, seděli u stejného stolu.

	Za týden se sešli u pultu a docela přirozeně si spolu opět našli místa vedle sebe. Oba obědvali pozdě a dohodli se, že se pokusí setkat znovu ve středu, den nato, kdy Douglas zašel do galerie.

	Oba věděli, kde který z nich pracuje, a představili se jen křestními jmény, žádné další podrobnosti si nesvěřili. On se jmenoval Paul. A to Alice zatím stačilo.

	V úterý se cestou domů už těšila na zítřek. Nic se nestane, když některý z nich nepřijde, může se naskytnout další příležitost, a pokud ne, nedá se nic dělat. Alice se nechtěla toho společenského kontaktu vzdát, leda kdyby ho první zanechal Paul.

	Jistě má ženu a rodinu, muž jako on, asi čtyřicetiletý, hubený a s mírnou pleší, nemůže přece být sám. Připomínalo jí to trochu film Pouto nejsilnější, který viděla několikrát v televizi, až na to, že oba ti lidé měli rodinu a prožívali spolu skutečnou lásku nebo i vášeň, žel nezavršenou. Bylo to tak smutné! Nenechávala se unést ve své představivosti dál než k příštímu setkání s Paulem, protože ač není vdaná, má své závazky a on jistě také. Jejich křehké přátelství se dá kdykoli ukončit.

	Zítra jí dojdou poštou podrobnosti o dvou dívkách, které připadají v úvahu jako pomocnice v domácnosti, ale budou jí doručeny do galerie. Rodiče jí sice poštu nikdy neotvírají, ale když jí občas nějaký dopis přijde, vždycky se na něj vyptávají, už proto, že jich chodí tak málo. Dříve si dokonce musela vymýšlet, proč jí Mary píše tak zřídka. Teď je to snadnější, protože může předstírat, že se vídají v Londýně. Od té doby, co se seznámila s Paulem, se občas zmiňuje, jak šla na oběd, ne ovšem s Paulem, ale s Mary. Rodičům musela ale vysvětlit, že Mary je volná jenom málokdy, protože má náročného přítele. Na to se otec ušklíbl a matka zamračila a Alice se tajně pousmála. Rodiče každý vztah odsuzují, jak jen se mohli dát dohromady, to je hotová záhada.

	 

	Nestalo se nic, co by jí bránilo, aby se s Paulem ve středu sešla, jenže Paul měl rýmu a doufal, že ji Alice od něho nechytí.

	„Dneska má rýmu skoro každý,“ poznamenala Alice. „Můj otec je také nastydlý.“

	„Váš otec?“ Byla to první osobní podrobnost, kterou na sebe prozradila.

	„Žiji se svými rodiči,“ vysvětlovala. „Jsou už dost staří. Myslím, že jsem je svým příchodem překvapila.“

	„Příchodem jistě přirozeným,“ poznamenal. „Příjemné překvapení. Hezké, když se lidé na něco takového těší. Dáte si vejce s řeřichou? A tvaroh s hroznovým vínem?“ Díval se spolu s ní na vystavené chlebíčky a všiml si už, že tyhle má nejraději.

	Vybrala si dnes vejce s řeřichou a on šunku, někdy si dal raději sýr. A pak si oba objednali capuccino.

	Alice na jeho poznámku nereagovala. Věděla, že matka pracovala v otcově firmě. Nejspíš se do sebe zamilovali, to se tehdy přece lidem stávalo, než se vzali. Aspoň v těch dobách. Dneska si nikdo s manželstvím moc hlavu neláme a vlastně ani s láskou ne, soudě podle novin jde hlavně o sex.

	Když jedli chlebíčky a dívali se jeden na druhého přes stůl, napadlo Alice, jaké by to asi bylo, kdyby ji Paul políbil, a jestli na něco takového pomyslel i on. A vtom ho slyšela, jak se jí ptá, jestli by s ním nešla jeden večer po práci na koncert nebo na film.

	„Cože? Já – já opravdu nevím. Ale vlastně proč ne?“ vydechla Alice a hlavou se jí už honily myšlenky, jak to zařídit doma. Emily by se jistě ochotně zdržela i dlouho do večera, ne? Rodičům by Alice řekla, že se má sejít s Mary. Jak se tak zamyslela nad večerem, jaký by pro jiné lidi byl něčím zcela obvyklým, úplně zrudla v obličeji.

	„Tak kdy?“ zeptal se Paul. „Tento týden? V pátek? Jestli ode mě ovšem nechytíte tu rýmu…“

	„A jestli vám bude líp,“ dodala.

	„Určitě bude,“ dušoval se.

	Dohodli se, že se sejdou v pátek u oběda a domluví se, jestli se jim to večer bude hodit. Pokud některý z nich do restaurace nepřijde, bude jasné, že dostal rýmu nebo má jiné problémy.

	Toho večera bylo Alice tak lehko u srdce jako už dávno ne. Paul o ní nevěděl, kde bydlí, a netušil, že bude muset na cestu domů chytit noční vlak. Ale nevadí, ona to dokáže. Anebo že by si zamluvila pokoj v hotelu a rodičům pověděla, že přespí u Mary?

	Ne, to nejde. Musí o ní vědět, kde ji najít, kdyby se něco stalo. Takto nebude k zastižení jenom pár hodin, protože jim nebude moct říct, kam jde na koncert nebo do kina. Vyřešil by to mobilní telefon, napadlo ji, že jestli to bude pokračovat – jestli se bude dál vídat s Paulem – měla by si mobil obstarat. Tolik toho teď musí promyslet a zítra by měla odpovědět té agentuře a vyžádat si další informace o Vandě, dívce z České republiky, která se jí zdá docela přijatelná, a o Cecile, která už v Anglii je, ale nelíbí se jí v jejím zaměstnání.

	Když přijela domů, čekal tam na ni dopis. Adresu měl psanou strojem a razítko Swindonu. Nechala ho být, přečetla Roweně večerní pohádku a pak si vyslechla, co všechno holčička přes den dělala. Rowena se prý houpala na houpačce a pak ji Emily naučila, jak dělat z papíru různé vzory a lodičky. Když Alice uložila dcerku do postele, zeptala se jí matka, jestli vůbec míní ten dopis otevřít.

	„Nejspíš to bude oběžník. Nebo nějaká reklama,“ usoudila Alice.

	Dopis byl však od nějakého advokáta ze Swindonu, který jí oznamoval, že jeho klient pan Godfrey Sutton žádá, aby mu byl umožněn kontakt s dcerou, a pokud mu nebude vyhověno, je rozhodnut obrátit se na soud.

	 

	„To přece nemůže,“ bědovala Alice. „Proboha, po všech těch letech!“

	Nemělo smysl to skrývat. Podala dopis matce a ta se zamračila, rychle si dopis přečetla a potom sáhla pro židli a posadila se.

	„Tatínkovi to nesmíme říct,“ rozhodla. „Leda kdyby to bylo nutné.“ Obě ženy zbledly. Alice bušilo srdce jako perlík. Zvedal se jí žaludek a točila hlava.

	„Musíme zjistit, jak na tom jsi,“ pokračovala matka. „Hned ráno zavoláme Thomasi Jonesovi.“ Watkinsonovi potřebovali jen zřídkakdy právní radu, ale když se narodila Rowena, udělali všichni novou závěť, kterou jim sepsal Thomas Jones, jeden ze společníků notářské firmy v Northtownu.

	„Jak se vůbec o Roweně dozvěděl?“ nechápala Alice. Také si musela sednout, ale tep se jí trochu ustálil a už klidněji dýchala.

	„Třeba si sehnal nějaké informace,“ uvažovala matka. Nebylo by to nic těžkého, kdyby se začal zajímat, co je s Alice. Anebo se možná náhodou setkal s někým, koho znával ve Fordswicku.

	„Ale vždyť prostě najednou zmizel, beze slova se ztratil,“ namítla Alice. „Ani nevěděl, že jsem těhotná.“

	Ne, pomyslela si Muriel, kdyby to věděl, kladl by si mnohem tvrdší podmínky a hned tak by ho z domu nedostali.

	„Byla jsi na tom bez něho líp,“ řekla dceři. „Ty – i Rowena. Nikdy za nic nestál.“

	„Ale třeba by ho dítě změnilo. Možná že by se usadil,“ zasnila se Alice a na chvíli se poddala toužebným představám.

	„Nevěř tomu,“ zpražila ji matka.

	„Nikdy mě nenapadlo, že by se ke mně vrátil,“ zamyslela se Alice.

	„Nedělej si iluze,“ ostře ji napomenula matka. „Nevrací se k tobě. Rozhodně ho nevidím na prahu s kyticí rudých růží. Nejspíš se na tebe informoval – třeba si najal detektiva. Nejde mu o Rowenu. Má jiné úmysly. Jde mu o peníze.“

	„To přece nemůžeš vědět,“ namítla Alice. „Možná že bych s ním měla promluvit. Projednat to s ním.“

	„Nejednej ukvapeně,“ radila jí matka. „Nemůže se mu to přece povést, Alice. Nemůže ti vzít tvé dítě.“

	Ale co když může. Teď jsou nejrůznější zákony o právech otců a nejednou se stalo, že i když se otec nijak nepodílel na péči o dítě, neprojevoval o jeho zabezpečení sebemenší zájem nebo byl neschopný se o dítě starat, bylo mu umožněno, aby zasahoval do jeho života, aby je odvlekl někam do nezdravého prostředí, nebo je dokonce dostal do výchovy.

	„Vždyť žádá jenom o kontakt s dítětem,“ oponovala Alice. „Možná že i Rowena má právo ho poznat. Blíž se s ním seznámit.“

	„Cože? Ve čtyřech letech? Když o něm ví jen to, že odešel, než se narodila?“

	Muriel původně navrhovala, aby dítěti, kdyby se ptalo po otci, namluvili, že zemřel, že by to byl nejjednodušší způsob, jak se se situací vyrovnat, ale Alice, která si prostudovala několik knih o správné výchově dítěte, trvala na tom, že se Rowena musí dozvědět alespoň částečnou pravdu. Jednou ji to třeba bude zajímat. Jenže nebude tak snadné jí všechno objasnit, na křestním listě nemá uvedeno otcovo jméno a Alice nedostává kromě normálního přídavku na dítě, na který má právo každá matka, žádný příspěvek od státu, ani nikdy nežádala po úřadech podporu pro své dítě.

	„Zítra nemůžu jít do práce,“ poznamenala teď. „Tohle musím vyřídit především. Zajedu do Swindonu a vyhledám toho advokáta. A promluvím si s Thomasem Jonesem.“

	„Ne, musíš se chovat jako obvykle,“ radila jí matka.

	„Nesmíš rozrušit tatínka, a kdybys najednou změnila program, určitě by se rozčilil. Však ono se hned tak nic nestane. Měla by sis dát na čas, než na ten dopis odpovíš, a žádný notář nejedná zvlášť rychle. Už jsi dost stará, abys to věděla. Panu Jonesovi zavolám sama.“

	Takže je všechno při starém, matka ji zase odstrčila na vedlejší kolej a o všem rozhoduje sama. Právě proto utíkala Alice z domova.

	„Snad máš pravdu,“ uznala. Uložila dopis do přihrádky sekretáře v hale. „Tady je, kdybys ho potřebovala,“ ukázala matce.

	„Zavolám Thomasi Jonesovi zítra, až bude tatínek u optika,“ rozhodla matka. „Nemusí o tom vědět, ledaže by si pan Jones přál, abych za ním zašla. Emily se tu stejně zítra zdrží a mohla bych se u něj stavit v kanceláři, až budeme v Northtownu. Ale snad to ani nebude nutné, taková věc se dá vyřídit s notářem telefonicky.“

	Víc už si ani říkat nemusely. Alice odešla pokrotle do postele a dlouho nemohla usnout. Matka má pravdu, Godfrey o ni nemá žádný zájem, jinak by přišel k nim a domluvil by se s ní přímo. Ale dal ji snad sledovat? Jak se dozvěděl o Roweně?

	Když se tak nad tím zamyslela, uvědomila si, že vůbec nestojí o to znovu se s ním setkat. Nijak netoužila, aby ji popadl do náruče a opakoval to, co vedlo k Rowenině narození, od něho to už nikdy nechtěla. Kdyby si namlouvala něco jiného, jen by propadala nereálným romantickým iluzím. Nikdy se necítila s Godfreym dobře a bezpečně, jenom snad byla zpočátku vzrušená a toužila po té zkušenosti, ale později si připadala zneužitá a zostuzená. Vlastně si oddechla, když odešel, i když plakala a namlouvala si, jak je nešťastná. Že ji nechal, ranilo její hrdost, to na tom tolik bolelo, ale když se jí narodila Rowena, celý život se jí změnil a dostal svůj cíl. Taková byla pravda.

	Konečně Alice usnula neklidným spánkem. Ráno vstala a odjela vlakem jako obvykle.

	 


13

	 

	Když přišla Emily ve čtvrtek ráno do Zátiší, upozornila ji Muriel Watkinsonová, že se dnes možná v Northtownu zdrží.

	„Musím tam ještě něco vyřídit,“ vysvětlovala. „Vyvstal nám nějaký malý problém.“

	Víc se o tom nešířila a Emily došla k závěru, že jde zřejmě o něco zdravotního a intimního, o čem nechce paní Watkinsonová mluvit.

	„Nedělejte si starosti,“ odtušila vesele. „Klidně tu zůstanu, jak dlouho bude zapotřebí,“ a mile se na paní Watkinsonovou usmála.

	Byla to rozhodně veselá dívka a Robertu Watkinsonovi se zalíbila. Už po pár dnech si bez ní nedovedl jejich domácnost ani představit, a jestli u nich ještě zůstane, budou moci uvažovat o Murielině operaci kyčle. Až bude mít Muriel operaci za sebou, zase se chopí vlády v domě. Muriel Watkinsonová ztratila jen jedinkrát vládu nad svým životem, ale jakmile si to přiznala a smířila se s tím, byla zase plně nad věcí. Převratnou událostí bylo neplánované narození Alice, vedoucí potom k jejímu sňatku s Robertem, který byl tehdy ještě ženat se svou první ženou. Potrat, i kdyby na něj člověk měl a věděl, na koho se obrátit, byl ještě protizákonný, takže Robert se rozvedl a oženil se s Muriel. Alice o otcově prvním, bezdětném manželství neměla ani tušení, nebylo třeba jí to povídat.

	Robert věděl, že ho Muriel svým těhotenstvím nelapila záměrně. Došlo k němu náhodou, a když se potom Alice narodila, jediné, co kalilo Muriel radost z dítěte, bylo, že musí odejít ze zaměstnání, protože Robert rozhodl, že už dál nemůže v jeho firmě pracovat. Až do té doby spolu dlouho udržovali poměr a celkem úspěšně ho tajili. Muriel měla byt v centru Birminghamu a Robert s první manželkou žili na pěkném předměstí. První manželka tam bydlela dosud, slušně zabezpečena penězi, které na ni Robert převedl, a žila dál celkem stejným způsobem života – hrála bridž a zvala na obědy další ženy, které měly přespříliš zaměstnané muže nebo manžele žijící kdesi mimo domov, anebo zůstaly úplně samy. Takových opuštěných žen, vdov anebo rozvedených, bylo teď mnohem víc než v dřívějších dobách. Právní aspekty celé té změny diskrétně vyřešil advokát, který měl v podobných věcech rozsáhlé zkušenosti. Muriel na to všechno už jen málokdy myslela, i když trochu nespokojenosti v ní přece jen hlodalo. Neměla valný smysl pro domácnost ani dost mateřské touhy a novou roli, která jí byla vnucena, se nevybrala sama. Zato Robert byl svým opožděným otcovstvím nadšen, ale brzy se z něj stal despotický otec. Muriel se ve volném čase věnovala dobročinnosti, a když Robert prodal firmu a pustil se do jiného podnikání, dělala mu sekretářské práce. V těch letech se Watkinsonovi, hlavně Muriel, zúčastnili života ve vesnici, teď však na něj přispívali jen finančně. Když se narodila Rowena, objevila v sobě Muriel nekonečně citu, přímo dítě zbožňovala, a když teď mělo být jeho bezpečí náhle a nečekaně ohroženo, rozzuřila se jako málokdy předtím. Nikdy nepřipustí, aby si ten člověk dělal na Rowenu nároky.

	Doktoru Jonesovi zatelefonovala z northtownského hotelu Koruna, když si Robert zašel po obědě k optikovi, a advokát se ji snažil uklidnit, třebaže mluvil dost vyhýbavě. Možná že se mu podaří zabránit kontaktu otce s dítětem, ale naneštěstí jsou tu precedenty naznačující, že by Godfrey mohl prosadit svou, ledaže by Alice popřela, že je otcem, což by se potom muselo prokazovat obvyklými zkouškami, na kterých by Godfrey nejspíše trval.

	„Zřejmě o tom nejsou pochyby, že?“ zeptal se. „Myslím, že je otcem?“

	„Naprosto žádné,“ odpověděla Muriel.

	„Napíšu zatím advokátovi, který se s vámi spojil,“ shrnul to Jones. „Vzhledem k tomu, že ti dva nejsou oddaní a otec na dítě nikdy nepřispíval, má Alice slušné vyhlídky, ale i tak by jí ten muž mohl situaci značně zkomplikovat. Možná že se vaše dcera bude muset obrátit na soud, aby otci zakázal styk s dítětem. Dají se čekat různé nepříjemnosti.“

	Jones mi tu předpovídá právnickou hantýrkou velké maléry, pomyslela si Muriel.

	„Třeba bychom ho mohli vyplatit. Jednou už to tak vyšlo,“ navrhla a dodala, že Alice o tom nevěděla a že by to Jones měl mít na paměti, kdyby s ní jednal přímo.

	Jones si to poznamenal spolu s adresou Godfreyho advokáta, kterou měla Muriel zapsanou.

	„Mám vám poslat kopii toho dopisu?“ zeptala se. Původně ji chtěla přinést s sebou, dát si dopis okopírovat v obchodě tady v ulici, ale to může zítra zařídit Alice.

	„To by nebylo na škodu,“ souhlasil doktor Jones.

	Nepříjemná situace, pomyslel si, když zavěsil. Tomu chlapovi jistě o něco jde, pravděpodobně o peníze, ale jak už zdůraznil paní Watkinsonové, pokud ho vyplatí, ozve se za čas znovu a bude si nárokovat víc.

	Muriel se musela opírat o hůl, když honem zamířila pro Roberta k optikovi, a cestou si říkala, že přece jen něco zařídila a zatím že se nedá nic jiného dělat. Robert teď jistě uváží, jestli se toho člověka zbaví tím, že ho podruhé vyplatí. Mozková příhoda ho nadlouho nezbavila právnického úsudku, v tom mu rozhodně radit nemusela, a navíc si vede přesné záznamy o všem, na co vynakládají peníze. A jak řekl doktor Jones, Godfrey by se mohl vrátit, pronásledovat Alice, třeba si i počkat, až oni oba zemřou, a Rowenu pak velmi rozrušit. Nic takového nesmějí připustit.

	 

	Emily zavedla Rowenu do školky a rychle se vracela do Zátiší. Musí tam pořádně uklidit, naleštit nábytek, který už byl týdny zanedbávaný, a připravit něco k obědu. V lednici je plno mletého masa, udělá ho s opečenými brambory trochu pro sebe a pro Rowenu a pak připraví sekanou, kterou si staří Watkinsonovi mohou dát večer jen zapéct do trouby. Jsou to legrační staroušci, takoví upjatí a nafoukaní a nikdy toho moc nenamluví. Alice už je jistě tak dvaatřicet, třiatřicet a možná že i víc a měli ji hodně pozdě, takže starému panu Watkinsonovi už je určitě přes osmdesát a jeho žena nebude o moc mladší.

	Když Emily leštila těžký starý sekretář v hale, všimla si, že jedna zásuvka je nedovřená a že se v ní zachytil kus papíru. Jak ho vyndávala, zjistila, že je to složený dopis. Netrpěla právě zábranami, jaké by mohly zarazit leckoho jiného, klidně ho rozložila, přečetla a pak zdrceně usedla. Na malou Rowenu si dělá nároky její otec! Ale to je přece strašné. A Watkinsonovi mu v tom nebudou moct zabránit. Viděla to kolem sebe mnohokrát. Chlapi se znenadání objeví a kladou si požadavky. Někteří jsou milí a hodní. Ale ne všichni. Rowenin táta přece odešel od Alice už před léty.

	Emily rozhořčeně uklízela dál, rozhodnuta Alici pomoct, kdyby se tu ten chlap najednou objevil.

	Neměla čekat dlouho. Zatímco ale nevěděla, že Rowenin otec Godfrey Sutton a muž, kterého znala jako Grahama, jsou jedna a táž osoba.

	 

	Přišel, když obědvaly v kuchyni, nejteplejší místnosti v domě. Emily byla zvyklá na život venku, ale už zjistila, že v tomhle domě táhne snad ze všech koutů. Godfrey si to přihrnul nezamčenými dveřmi od kuchyně a zastihl je u stolu, Rowenu ve vysoké stoličce, ve které seděla na úrovni dospělých, a ne s bradou u talíře. Obě se smály. Emily vyprávěla Roweně, jak žila na stromě a lezla dolů a nahoru po provazovém žebříku.

	Rázem přestaly jíst. Rowena se zaraženě zadívala na vysokého cizího člověka s knírem. Emily se vzpamatovala z prvního překvapení a vyhrkla: „Ty máš ale kuráž, takhle sem vpadnout!“

	„To mi nedáš nic k obědu?“ zeptal se jí Godfrey, ale přitom se díval na Rowenu.

	„Něco pro tebe snad zbyde,“ odvětila vesele Emily, vstala a přinesla talíř a příbor.

	Byla ke Godfreymu otočena zády, takže neviděla, jak se zamračil a znechuceně si prohlíží dítě, které sedělo se lžící v ruce, napůl zvednutou k puse. Rowena se na něj nedívala, jedla dál, pečlivě si nabírala sousta do malých růžových rtíků a svědomitě žvýkala.

	Godfrey si o ní nedělal žádné sentimentální představy a věděl, že nosí brýle, přesto však očekával, že uvidí obdivuhodné dítě. A místo toho měl před sebou holčičku s bledým hubeným obličejíkem, v brýlích s ocelovými obroučkami, která upřeně zírala do talíře a ani na něho nepohlédla. Rovné hnědé vlásky měla přísně stažené z obličeje do ohůnku. Podle něj byla přímo ošklivá.

	Emily si nevšimla, jak si Rowenu prohlíží, a pronesla: „To je Graham, Roweno. Můj kamarád,“ takže Rowena, ač už ve čtyřech letech vychovávaná, aby se střežila před cizími lidmi, v něm neviděla žádné nebezpečí. „Řekni mu ahoj,“ nabádala ji Emily, ale Rowena mlčela. Věděla, že se s plnou pusou nemá mluvit, takže jedla dál a na cizího mužského se nepodívala. Ani jeden z nich neudělal na druhého valný dojem.

	Holka protivná, pomyslel si trpce zklamaný Godfrey. Posadil se kus od Roweny a vzal si od Emily pořádnou porci masa. Ještě že zbyde dost na večer na sekanou, pomyslela si Emily, přidala do něj trochu rozmixované mrkve, aby nebylo tak tučné a také aby ho bylo víc, jako to dělávala její maminka.

	„Tak kdepak jsi byl?“ zeptala se Godfreyho.

	„Ale, tu i onde,“ odpověděl. „Musel jsem si něco vyřídit.“

	Emily měla radost, že ji vyhledal. I když si najal pokoj v Northtownu, nedělala si iluze, že si ho obstaral kvůli ní. Do Fordswicku přece taky nepřijel za ní, dokud se tehdy nepotkali, ani nevěděl, že existuje.

	„Vážně?“ otázala se. „A co sis vyřizoval?“

	Godfrey se krmil mletým masem se zeleninou. Bylo to vysloveně dětské jídlo, ale s dítětem tu také obědvají a Emily je tu za chůvu, ironie je jen v tom, že to dítě je jeho. Při jídle se upřeně díval na Rowenu a ona tu seděla se vztyčenou hlavou, tiše kousala mléčnými zoubky a dívala se na něj brýlemi pevným, hodnotícím a znepokojivým pohledem.

	„To i ono,“ opáčil stručně.

	„Promiň, že jsem se zeptala,“ odsekla Emily. Urazil ji, takže také promluvila stroze.

	„Umíš vůbec mluvit?“ obrátil se Godfrey k Roweně, a jak se k ní naklonil přes stůl, držel kolmo vzhůru v jedné ruce nůž a v druhé vidličku, způsobem, o němž Rowenu učili, že je nezpůsobný.

	„Samozřejmě že umí mluvit a taky se umí podepsat a trošku i číst,“ prohlásila Emily hrdě. „Jenomže teď jí. Mluvit bude až později.“

	„Hmmm.“ Godfrey se znovu pustil do jídla, které bylo sice bez valné chuti, ale aspoň zadarmo.

	„A kdy se vrátěj? Ti starouši?“ vyzvídal.

	Takže si pamatoval, že Watkinsonovi odejdou, věděl, že bude sama s Rowenou. Emily se to moc nezdálo, ale aspoň pochopila, proč si sem tak najednou klidně vpadl, a usoudila, že ji nejspíš chtěl vidět.

	„Hned tak ne,“ odvětila. „Nejdřív ve čtyři. Šli k zubaři a k optikovi. A obědvají někde v Northtownu. Snadno se jim tam parkuje. Mají povolení pro invalidy, protože dědeček není moc v pořádku. Viď, zlato?“ Obrátila se k Roweně. „Špatně chodí.“

	Rowena mlčela dál. Dojedla mleté maso a úhledně položila lžíci a vidličku na talíř. Je pořádná, všiml si Godfrey. Ale není už dost velká, aby jedla i nožem? Jen ji rozmazlujou, zrovna jako rozmazlovali Alice.

	„A teď si ještě dáme banán s krémem,“ zvolala Emily vesele. „Na Grahama čekat nebudeme, protože začal až po nás. A pak se můžeš dívat na televizi.“ Obrátila se ke Godfreymu. „Dětské programy začínají brzy. A Rowena se ráda dívá, viď, miláčku?“

	Godfrey už měl těch přeslazených něžnůstek až dost. Na tom dítěti není nic hezkého, tak proč se k němu chovají, jako kdyby bylo kdovíjak roztomilé?

	Rowena pořád ještě neřekla ani slovo. Vzala si od Emily misku s pokrájeným banánem zalitým teplým vanilkovým krémem a pustila se do něj. Chuť k jídlu má, pomyslel si otec, když ji pozoroval, tak proč je to takové hubené nehezké mrně?

	Mlčky dojedl svou porci a odmítl krém. Emily to uvítala, aspoň mohla zbytek dojíst sama. Není divu, že je tak tlustá, pomyslel si Godfrey, když se na ni znechuceně díval.

	„Je tady něco k pití?“ zeptal se.

	„Je tu voda. Nebo ovocná šťáva,“ odpověděla Emily. S Rowenou si daly ovocnou šťávu.

	„Myslím opravdu k pití,“ ušklíbl se Godfrey. „Pivo. Whisky.“

	„To vážně nevím. Nejspíš ne, ale stejně –“ Emily chtěla namítnout, že mu přece nemůže dát alkohol pana Watkinsona, ale Godfrey si klidně odkráčel z kuchyně a za chvíli se vrátil s lahví whisky. Byla uložena v jídelně spolu s ostatními lahvemi, přesně jak si to pamatoval.

	Emily vůbec nepotěšilo, když ho viděla, jak si nalévá pořádnou dávku do skleničky, kterou si vyndal ze skříňky v kuchyni.

	„Promiň,“ poznamenala sarkasticky, „ale jak jsi věděl, kde tu flašku najít?“

	„Lidi, co mají takovýhle dům, schovávají většinou pití v jídelně, ne?“ odpověděl, a když se na něho zamračila, dodal: „A jídelnu jsem našel snadno.“ Stejně si musí dát pozor, pomyslel si, holka není zvlášť chytrá, ale kdyby se prozradil, že se v domě vyzná, mohla by mít podezření.

	Emily odvedla Rowenu do salonu, zapnula televizi a posadila dítě na pohovku. Godfrey viděl, že holčička je hubená a malá. Měla na sobě tmavě modrou bundu, teplé manšestrové kalhoty a vespod červený svetr. Když odcházela s Emily, ani se na něj nepodívala a Emily se za chvíli vrátila sama.

	Ustaraně pozorovala Godfreyho, když do sebe hodil řádnou dávku whisky, povzdechl si a nalil si další. Watkinsonovi si toho třeba všimnou a budou ji podezírat, že tu whisky vypila ona. Rozhodla se, že ji pro jistotu doleje trochou vody. Nevěděla ovšem, jestli si Watkinsonovi večer dávají whisky. Isabel a Douglas pili víno a viděla u nich v domě gin a whisky.

	„Rowena je plachá,“ vysvětlovala, zklamána, že si její svěřenkyně hosta ani nevšimla. Bylo to zvláštní, obvykle se chová přátelsky a Emily si oblíbila hned. „Víš, stala se taková strašná věc,“ pokračovala. „Vrátil se najednou její otec a chce se s ní vidět.“

	Godfrey polkl whisky. Jak se to Emily dozvěděla? Copak jí Watkinsonovi svěřují svoje tajnosti?

	„Vážně?“ zeptal se. „Jak to víš?“

	„Napsal jim. Vlastně jeho advokát. Náhodou jsem ten dopis viděla. Nebyl moc dobře schovaný.“

	„Snad na to má ten otec právo, ne?“ ohradil se Godfrey. Ještě štěstí, že jí neřekl jméno, pod jakým ho znali, když tady bydlel.

	„Ani si nemyslím. Klidně si odešel a Alice nechal být. A na dítě neplatil. Proč se tu najednou objeví a dělá nepříjemnosti?“ Zaváhala a potom dodala: „Když se po tak dlouhé době objeví otec, může dítě jen rozrušit. Mohlo by ztratit jistotu. A vyděsit se.“ A mohlo by mu to ublížit i víc, pomyslela si. „Být Rowena trošičku větší nebo už skoro dospělá, třeba by to i pochopila, to by bylo něco úplně jiného. Ale rozčilit malé dítě, které si klidně žije a je milované – to správné není.“

	„Patří mu stejně jako mámě,“ tvrdil Godfrey.

	„Jistě, kdyby to byl hodný otec, co má to dítě rád. Ale to on není. Nějak se o dítěti dozvěděl a chce na tom něco trhnout. Doufám, že mu to Watkinsonovi zarazí,“ dodala Emily.

	„S tebou o tom nemluvili?“

	„Ne. Už jsem ti přece říkala, že jsem jen našla ten dopis.“ Godfrey vstal a přešel ke dveřím. „Kam jdeš?“ zeptala se ho.

	„Podívat se na tu holku,“ odpověděl. „Přesvědčit se, jestli už na mě promluví. Skamarádit se s ní,“ dodal záludně. „Dívá se přece na televizi,“ namítla Emily. „Já vím. Tak se budu dívat s ní.“ Odešel z kuchyně a Emily začala sklízet nádobí po obědě. Graham je ale v divné náladě, pomyslela si, vypil asi moc té whisky. Nechala práce, dolila do whisky trochu vody z kohoutku a uložila ji do příborníku v jídelně. Byly tam ještě další láhve, doufala, že ji dala na správné místo, tam kde ji Graham našel. A pak za ním zašla do salonu.

	Stál tam rozkročen a díval se dolů na Rowenu, která se choulila v rohu pohovky, cucala si prst, dívala se na televizi a vyhýbala se jeho pohledu.

	„To se ani nechceš seznámit s tatínkem?“ slyšela ho Emily, když vešla do pokoje.

	„Grahame! Nech ji být. Dej jí pokoj!“ vykřikla. „Okamžitě vypadni!“

	Rowena, zabraná do programu v televizi, je neposlouchala, ale nepochybně měla strach. Emily viděla, jak Godfrey-Graham vypnul televizi a tyčí se nad holčičkou.

	„Poslouchej mě!“ řval teď na dítě. „Roweno, ty se opravdu nechceš seznámit s tatínkem?“

	Rowena propukla ve vyděšený pláč. Emily ji popadla do náruče a vykřikla na něj.

	„Dej jí pokoj, Grahame! Vypadni odsud. Jdi pryč. Nemáš tady co dělat.“ Přitiskla Rowenu k sobě, a jak s ní seděla na pohovce, hladila ji po vlasech a utěšovala ji: „No tak, kočičko, neplač. On už jde. Nechtěl tě vyděsit.“

	Ale chtěl, pomyslel si Godfrey, když se prudce otočil a odcházel. A než s vámi oběma skončím, vyděsím vás ještě víc. Tohle je jenom začátek.

	Emily slyšela, jak za sebou zabouchl hlavní dveře. Konečně byl pryč. Co to do něho vjelo? Neměl nejmenší právo takhle mluvit na Rowenu, připomínat jí otce. Pomalu Rowenu uklidnila, našla videokazetu s filmem Tomáš, tankový stroj a obě se na něj chvíli dívaly, až nakonec Rowena usnula. Emily ji nechala na pohovce a šla do kuchyně douklidit všechno to nádobí. Ještě předtím se však přesvědčila, jestli jsou všechny venkovní dveře zamčené, i když si nemyslela, že by se Graham ještě vrátil. Co ho to popadlo? Nejspíš to bylo tím pitím, usoudila.

	Godfrey odcházel na nejvyšší míru rozlícen. Teď bude muset svůj prostý plán změnit, nemůže se už spoléhat, že mu Emily pomůže.

	 

	Emily si ještě chvíli lámala hlavu nad Grahamovým-Godfreyho chováním a litovala, že se rozloučili ve zlém, ale nemohla přece připustit, aby tak rozrušil Rowenu. Snad se z toho dítě vyspí. Vymyslí pak něco, co by Rowenu bavilo, mohly by si spolu třeba udělat puding. Původně ji chtěla vzít na hřiště, Roweně se líbilo na kolotoči i na klouzačce. Graham se tam sotva ukáže, třeba ho už nikdy neuvidí a nebyla by to taková škoda, když se zachoval jako surovec. Docela ji jejich krátký vztah těšil, ale stejně s ničím nadlouho nemůže počítat, příští týden musí k soudu a kdo ví, co ji pak čeká? Třeba skončí i ve vězení, ale raději nechtěla na takový osud ani pomyslet.

	Když se Rowena probudila, šly do zahrady a chvíli si hrály s míčem. Rowena neměla moc koordinované pohyby a neuměla dobře chytat, ale když s ní Emily trpělivě cvičila, začala se zlepšovat. Pak se vrátily dovnitř, uvařily puding a ten začal tuhnout, právě když se Watkinsonovi vrátili domů.

	Byli oba unavení. Starý pan Watkinson si šel rovnou lehnout a Muriel řekla, že ho uloží a pak mu donese trochu whisky.

	„Nemám vám ji podat?“ nabídla se Emily. „Kde ji máte?“

	„Děkuji, Emily,“ usmála se Muriel. „Je v příborníku. Doléváme si ji trochu vodou.“

	Tak je to dobré, pomyslela si Emily, a ještě štěstí, že uložila láhev na správné místo. Došly s Rowenou pro skleničky a Emily nalila do jedné dvě řádné dávky.

	„Ten pán se taky napil, vid?“ vyzvídala Rowena.

	„Ano,“ přisvědčila Emily. „Ale myslím, že babičce a dědečkovi o něm nemusíme povídat.“

	„Tak dobře,“ poslušně souhlasila Rowena.

	„Stejně sem už nikdy nepřijde,“ dodala Emily. Musí se spolehnout, že Rowena nic nevyzradí, ale naštěstí je to tiché nemluvné dítě, a kdyby se i zmínila, že sem někdo přišel, moc srozumitelně by to asi nevypověděla a Watkinsonovi by ji nepochopili.

	„Měla byste si dát taky,“ vybídla Emily paní Watkinsonovou a podala jí druhou skleničku. „Zdržím se ještě a uložím Rowenu.“

	„Děkuji, Emily,“ usmála se Muriel. „To by bylo od vás moc hezké.“

	Jestli se Rowena o Grahamovi přece jen zmíní a začnou se jí na něj vyptávat, může Emily přiznat, že tu byl, ale že o něm Watkinsonům nepověděla, protože byli po dlouhém dni v Northtownu moc unavení. Mohla by říct, že to byl její známý a že ji nenapadlo, že by jim to mohlo vadit. Věděla, že některé chůvy a au-pair si klidně zvou přátele do domu, když jsou jejich zaměstnavatelé pryč. S několika se už znala.
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	Isabel už byla dávno doma, než se Emily vrátila.

	Vzpomněla si, že Watkinsonovi Emily požádali, aby se dnes trochu zdržela, ale jak dlouho? Je ještě v Zátiší, nebo se znovu sešla s tím svým záhadným přítelem? Isabel se rozhlížela, jestli jí Emily nenechala nějaký vzkaz, ale nic nenašla a na záznamníku také nic nebylo. Jistě se brzy vrátí a Isabel zatím může nachystat večeři. Jak si oblékala zástěru z plátna potištěného květinovým vzorem, něco jí zašustilo v kapse a vytáhla z ní zmačkaný kus papíru. Byl to vzkaz, který jí minulé pondělí nechala Emily. Nebylo nejmenšího důvodu ho schovávat, tak proč ho Isabel rovnou nevyhodila? Právě ho chtěla vstrčit do odpadků, ale náhle jí cosi řeklo, aby se na něj znovu podívala. Pořád ještě s papírem v ruce zamířila k psacímu stolu vyhledat dopis, který jí Emily napsala před čtyřmi roky, když jí oznamovala matčinu smrt.

	Isabel vyndala dopis z obálky, rozložila ho na stůl a pak vedle něj položila pondělní vzkaz. Něco ji na tom vzkazu zarazilo, už když ho četla, a zřejmě si ho z jakéhosi podvědomého důvodu schovala. Zadívala se na obě zprávy, pak si je přenesla do lepšího světla a pozorně si je prohlédla.

	Nebylo o tom nejmenších pochyb. Dopis datovaný před čtyřmi lety a pondělní vzkaz psaný kuličkovým perem na papíru z bloku u telefonu nebyly psány jednou rukou. Vzkaz byl psán kulatým jasným písmem, dopis špičatým a dost kolmým.

	Co to jen může znamenat?

	Isabel vložila vzkaz i původní dopis do velké obálky. Požádala snad Emily někoho, aby za ni Isabel ze Španělska napsal? Ale proč? Nezmínila by se, že má poraněnou ruku anebo nějaký jiný důvod, proč nemůže psát sama? Isabel od ní dostala v minulosti i jiné dopisy, poděkování za dárky, dokud dopisy neustaly a Isabel nepřestala dárky posílat, ale bylo jich dost na to, aby si pamatovala písmo. Nevšimla by si, kdyby se najednou změnilo? Ale rozdíl v těch dvou písemných zprávách je zřetelný.

	Musí si teď to neuvěřitelné, nepochopitelné podezření ověřit. Je možné, že děvče, které jí malou Emily nijak nepřipomíná, se za Emily jen vydává? A jestli tomu tak je, proč to dělá a kdo to vlastně je? A kde je skutečná Emily?

	Isabel se rozčilením až zatočila hlava. Sedla si na pohovku a snažila se jasně uvažovat. Jestli se ta dívka za Emily jen vydává, jak se dozvěděla, kde ji najít a že se s pravou Emily léta neviděla, takže jí podvod projde? Rozhodla se po svém zatčení, že stojí za to to riskovat? Isabel mohla přinejhorším jen prohlásit, že ji nezná, a odjet a děvče by mohlo být obviněno z pokusu o falešnou identitu, ale je to vůbec nějaké provinění? Člověk přece může vystupovat pod jakýmkoli jménem, ne?

	Emily neměla valnou chuť setkat se s Tobym a pobyla s ním jen chvíli, dokud neodešel, zůstala nahoře v ložnici. Pak ji vzala Isabel do biografu a ona neměla ani tušení o Jane Austenové. Z jakého důvodu se takhle vydává za někoho jiného, a je tomu opravdu tak? Nebo prodělala nějakou vážnou nemoc či úraz, po kterém tolik ztloustla a úplně změnila rukopis? Ani to není vyloučené, zranění hlavy nebo poškození mozku může k takové změně vést.

	Jenže na té oholené lebce nejsou žádné jizvy.

	A pak je tu ta záležitost jejích bratrů. Emily se vždycky vyhýbala jakémukoli rozhovoru o nich, tvrdila, že neví, kde žijí, a nechtěla je vyhledat, což bylo přinejmenším divné.

	Pravá Emily mluví zřejmě španělsky, ledaže by po nějakém zranění mozku španělštinu zapomněla. Jak by ji tím mohla Isabel usvědčit? Jakou past by jí mohla nastražit? Copak ji může požádat, aby jí přeložila pár španělských vět? Vždyť nemají doma jedinou španělskou knihu.

	Nějaký trik by se jistě vymyslet dal. Bylo by to docela prosté – Isabel by si mohla obstarat nějakou španělskou knihu z knihovny nebo knihkupectví a pak by se ukázalo, jestli Emily umí anebo neumí kousek z ní přeložit. Ano, tak to udělá, vysvětlení si vyžádá až potom a zatím bude předstírat, že nemá o ničem tušení. Douglas se nesmí nic dozvědět. Isabel se mu o svém podezření nezmíní ani slovem, dokud nebude mít jistotu, že se nemýlí. Ať už je ta dívka kdokoli, je dobrosrdečná a je teď v nesnázích. A je neškodná. Opravdu neškodná?

	Jak si může být Isabel jistá, že to děvče nepředstavuje žádnou hrozbu? Snažila se všechno promyslet. Není pochyby, že děvče bylo mezi demonstranty na stavbě a chovalo se násilnicky. Ale jakou má minulost? Isabel si vzpomněla, jak rychle přistihla Emily mladé zlodějky, když s ní strávila den v obchodě. Ale nepotrvá dlouho a bude se muset dostavit k soudu, třeba by se řešení mohlo nechat až na potom. Mohla by uhodit na Emily, až spolu pojedou na přelíčení, anebo to prostě pustit z hlavy a počkat, jak se všechno vyvine.

	Ne, to nepůjde. Jestli to děvče není její kmotřenka, nemá k ní žádné povinnosti. Pokud se cítí něčím zavázaná, pak jen tím, zjistit, co se stalo se skutečnou Ginniinou dcerou.

	Na chvíli byla v pokušení zbavit se odpovědnosti a přece jen všechno říct Douglasovi. Věděl by, na koho se obrátit, jak vyhledat „patřičné prameny“, vypátrat, kde má Emily bratry, a posléze zjistit i pravdu.

	Jenže mu to říct nemůže. Aspoň ne hned. Douglas je už teď vůči Emily zaujatý a moc by se zlobil. Žádal by si ověření totožnosti, začal by děvče vyslýchat, a kdyby nabyl dojmu, že mu lže, určitě by se obrátil na místní policii. Isabel se rozhodla, že bude raději Emily bedlivě sledovat a dávat si pozor na všechny nesrovnalosti. Hlavně jí nesmí projevit nedůvěru, jinak by Emily možná i utekla, třeba s tím mužem; který sem za ní přijel. Jestlipak ten ví, kdo doopravdy je? A nejsou nějak smluveni? Co jestli chtějí někoho vykrást?

	Ne, to není možné. Žádný lupič by přece nemohl počítat s tím, že Emily bude zatčená, a také by nemohl vědět, jak se zachová Isabel, když se na ni Emily obrátí o pomoc. Mohla ji přece po jejím zatčení odmítnout. Ale ať už je ta dívka kdo chce a ať si jakkoli zjistila všechny podrobnosti, musela se nějak dozvědět, že Isabel Emily léta neviděla, naposledy jako malé dítě.

	Isabel se silou vůle uklidnila a vrátila se do kuchyně. Koupila odpoledne na trhu rybu a chystala se, že ji dá zapéct. Douglas měl zapečené ryby rád a Emily chutnalo všechno, co se před ni postavilo na stůl. Byla radost pro ni vařit, i když by spíš měla držet nějakou odtučňovací dietu. Isabel umixovala brambory, které vždycky dávala navrch – maličko přitom švindlovala, protože používala sušené bramborové plátky, ale přidávala do nich trochu kyselé smetany, která jim dodala výraznější chuť. Douglas na tuto její metodu, jak si ušetřil práci, nikdy nepřišel. Právě to všechno nachystala a vstrčila nádobu do mírně rozehřáté trouby, když se vrátila Emily.

	„Nezlobte se, že jdu tak pozdě,“ omluvila se, když vpadla do kuchyně. „Jú, tady je krásně a teplo a jak to tu voní!“ Radostně se usmála na Isabel a tu přes všechny pochybnosti potěšilo, že ji zas vidí. Měla už prostě to děvče ráda. „Chudáčci staří Watkinsonovi se vrátili úplně vyčerpaní,“ pokračovala Emily. „Měli za sebou hrozný den. Nebudete tomu ani věřit, ale ozval se Rowenin otec a chce holčičku vidět. Chápete to, po tak dlouhé době?“ Emily sáhla do jedné ze svých objemných kapes a vytáhla mikrotenový sáček. „Pověděla mi o tom Alice. Zůstala jsem u nich, dokud se nevrátila, protože její rodiče byli po tom dni v Northtownu hrozně unavení. Koukněte!“ zvolala a položila na stůl sáček. „Tohle je doma vařený puding. Ten jsem dělala já a Rowena.“

	Já a Rowena. Vyjádřila by se tak neobratně pravá Emily? Ale lidé teď mluví ledabyle pořád, dokonce i David Archer ve svém rozhlasovém programu, a ten má přece slušné vzdělání, ne?

	„Děkuji mockrát, Emily,“ řekla Isabel poněkud slabým hlasem. „Puding vypadá výborně. Určitě jste si užily hodně legrace, když jste ho dělaly.“

	„To ano,“ přisvědčila Emily. „Ale oni mu neustoupí,“ dodala. „Tomu otci.“

	„A co když se u nich najednou objeví?“ zajímalo Isabel.

	„I to by se mohlo stát,“ připustila Emily. „Zatím jim napsal. Vlastně jim napsal jeho advokát.“

	„Musí to pro ně být velká starost,“ usoudila Isabel. „Ale třeba je ten otec také v právu,“ dodala.

	„Spíš v neprávu,“ rázně prohlásila Emily. „Mužským je tohle podobné. Zbouchnou ženskou, někam se vypaří a pak se vrátí a ještě něco chtějí.“

	Isabel se rozhodla, že se raději nebude ptát dál.

	„Hlavně by se měl brát ohled na dítě,“ podotkla. „Většina otců by se měla podílet na výchově.“ Jenže někteří by se raději neměli k dítěti ani přiblížit. I když Alice svého času Rowenina otce jistě milovala. Co se asi mezi nimi stalo?

	Isabel se také kdysi domnívala, že miluje Douglase, že ho má ráda. Ale má ho vůbec ještě ráda? Je tak chladný a povznesený. Už to, že se mu nechce svěřit se svými pochybnostmi o Emily, svědčí o jejich malé vzájemné důvěře.

	Kdyby se zastavil znovu Toby, mohl by Emily něco říct, připomenout jí nějakou historku z minulosti, něco, co spolu v dětství prožili, a pak by se tak či onak ukázalo, jestli jsou Isabeliny obavy oprávněné. Možná že Toby umí trochu španělsky a mohl by Emily vyzkoušet.

	Isabel by se moc ráda mýlila. Mohla by si ovšem vyzkoušet Emily sama, zmínit se jí, jak si kdysi pořádali pikniky nebo si jezdili zaplavat, ale takové zážitky se dají snadno zapomenout.

	„Děkuji za puding,“ řekla znovu a v té chvíli úplně zapomněla na Alice a na Rowenu, objala děvče kolem ramen a v duchu si vyčítala, jaká je zrádkyně.

	 

	Isabel nemohla v noci spát, pořád si říkala, že pro nesrovnalosti v Emilyině životě musí být nějaké vysvětlení. Zřejmě se nakonec ukáže, že mluvila pravdu, nikdo, kdo se za někoho vydává, by se přece neodvážil setkat s někým, kdo byl pravé osobě tak blízko a mohl by na jeho lež snadno přijít. Navíc o ní mají policisté jistě své údaje, všimli by si falešných dokladů a možná že si pořídili i otisky prstů. Jenže Emily byla zatčena poprvé a nemají je s čím porovnat, jak by pak mohli na tu záměnu přijít?

	Isabel si znovu a znovu přemílala v hlavě všechny protichůdné teorie, až nakonec dospěla k názoru, že Emily zřejmě prodělala nějakou vážnou nemoc nebo ji postihla nehoda, která změnila její osobnost a způsobila, že tolik ztloustla a změnil se jí i rukopis. I lakové věci se stávají. Isabel tak přesvědčila sama sebe a konečně neklidně usnula. Pořád ještě spala, když Douglas ráno vstával. Od té doby, co se přestěhovali, chlapci dospěli a byli jen málo doma, nepokládala už za svou povinnost scházet tak brzy ráno do kuchyně a snídat s ním.

	Emily se mu také vyhýbala. Od toho prvního rána zůstávala nahoře, dokud neodešel, a teď ještě spala. V táboře budil demonstranty hluk, bylo slyšet strážné a muže, co odváželi odpad a káceli stromy, ale časem si člověk zvykl, zabořil hlavu do spacího pytle a až na největší rámus nic nevnímal. Jenže když takhle zůstal ležet, překážel těm, kdo měli za úkol ho vyhnat. Zato teď spala Emily tvrdě, nemusela se bát, že ji někdo napadne. Posledních pár dní se probouzela v klidu a pohodě, aspoň nakrátko se octla v mírných vodách, ničím neohrožována až do chvíle, kdy bude muset před soud. Nikdo jí teď nechtěl ublížit.

	Někdo chtěl však ublížit té chudince malé holčičce. Emily se nemohla smířit s myšlenkou, že se po čtyřech letech najednou objeví otec, žádá si, co mu podle jeho názoru patří, a usiluje o dítě.

	Vylíčila to tak i Isabel, když spolu o tom mluvily u snídaně a Emily si jako každé ráno pochutnávala na kukuřičných lupínkách.

	Isabel s ní do jisté míry souhlasila, ale pokládala její názor za dost krajní, vytkla jí, že nebere ohled na otcovy city.

	„Má přece právo své dítě poznat, vybudovat si s ním nějaký vztah, když byli tak dlouho odloučeni, ne?“ namítla.

	„Kdyby byl opravdu hodný, tak na to půjde trochu mírněji,“ oponovala Emily. „Rowenin otec nemyslí na dítě. Chce prostě vydírat Alice.“

	I to je možná pravda.

	„V bibli se přece mluví o jednom králi,“ vyprávěla Emily a zamávala lžící nad miskou cereálií. „Dvě matky se hádaly o dítě. Král chtěl jejich spor urovnat, a tak jim řekl, ať se dítě rozsekne vejpůl a každá si vezme svůj díl. Opravdová matka vykřikla a ustoupila, protože nechtěla, aby se dítěti ublížilo.“

	„To byl král Šalomoun,“ vysvětlila Isabel. „Kdes o tom slyšela, Emily?“ Jasně si pamatovala, že Ginnie byla ateistka a neposílala děti do nedělní školy, kam chodil každý týden Matthew a Toby. Isabel měla také své pochybnosti, ale přála si, aby byly děti vychovávány v duchu křesťanského náboženství a co nejvíce poznaly jeho vynikající myšlenky.

	„Ale, četla mi o tom maminka,“ odpověděla Emily.

	„Vážně?“ zeptala se Isabel a už svým tónem naznačila, že jí nevěří.

	„Nebo babička. Asi spíš babička,“ vyhrkla Emily pohotově. Vstrčila si do úst poslední sousto lupínků a rychle vstala, odvrácena od Isabel. „Chcete ještě trochu kávy?“ zeptala se a zvedla smaltovanou konvičku, do které si Isabel vždycky kávu slévala.

	„Ano prosím,“ přikývla Isabel. „Děkuji.“

	Emily si dávala s kávou na čas a Isabel zatím vyčkávala, ale srdce jí prudce bušilo. Ginnie by dceři nikdy biblické příběhy nevyprávěla a rodiče jejího manžela žili v Botswaně a Ginniini ve Skotsku. Když se však Ginniino manželství rozpadlo, žila Ginnie s dětmi asi dva roky u rodičů a možná že se babička pokusila zapůsobit na děti jinými názory, než v jakých je vychovávala dcera.

	„To bylo, když jsi za ní tenkrát jela do Walesu?“ zeptala se teď Isabel lehce. „Myslím za babičkou.“

	„Ano,“ odpověděla Emily. „Jezdila jsem za ní ráda. Ale je už mrtvá,“ dodala.

	Proboha, pomyslela si Isabel a zalila ji vlna lítosti. Copak skotská babička zemřela? A dědeček také? „Tak proto ses s ní nespojila, když tě zatkli?“ tázala se, aby měla jistotu.

	„Ano, proto,“ přisvědčila Emily a jen si tak nachystala další past.

	„Přijela Ginnie na pohřeb?“ vyzvídala Isabel. „Byla tehdy ještě dost zdravá?“

	„Kdo?“

	„Tvoje babička přece. Jistě byla moc smutná.“

	„Nemohla přece přijet. Už byla mrtvá,“ tvrdila Emily. „Vy se mě ale dneska vyptáváte,“ dodala. „Copak to všechno nevíte sama?“

	„Jak bych to mohla vědět? Napsala jsi mi toho hodně málo, když jsi mi dala zprávu o Ginnie, a když jsem ti psala já, neodpověděla jsi. Možná že jsi můj dopis ani nedostala.“

	„Ne,“ odsekla Emily. „Nedostala.“

	A to je asi první pravdivá odpověď, kterou jsem od tebe dneska slyšela, pomyslela si Isabel. Dělalo se jí skoro špatně. Měla by teď uhodit na Emily rovnou, vyřídit si to s ní, než se situace ještě víc zkomplikuje?

	Emily však už vstávala, uklízela po sobě ze stolu a ukládala nádobí do myčky.

	„Musím běžet,“ oznámila. „Nechci, aby si Watkinsonovi mysleli, že dneska nepřijdu. Chudáčci staroušci, vypadali včera hrozně unaveně. A na Alice bylo vidět, že má veliké starosti.“

	„Ani se nedivím,“ poznamenala Isabel. „Doufám, že Watkinsonovi tu záležitost s otcem nějak vyřeší. Kdyby ho vyhodili, mohla by jim to Rowena jednou zazlívat.“

	„Jestli jim na to ovšem přijde,“ dodala Emily.

	„To víš, že na to přijde. Všechno se časem prozradí,“ mínila Isabel. „Ledaže je někdo zvlášť chytrý a má veliké štěstí.“

	Na rozdíl od tebe, má milá, ty nejsi ani zvlášť chytrá, ani nemáš veliké štěstí, a jen odejdeš do práce, pokusím se vypátrat tvoje prarodiče. Jestli se mi to nepovede, vyhledám tvoje bratry. Když se nad tím pořádně zamyslím, třeba si vzpomenu, kde byli ve škole nebo na univerzitě, jistě si o nich něco z jejich mládí budu pamatovat. Ve škole nebo na fakultě by mohli vědět, kde právě jsou, pokud by mi ovšem byli ochotni takové informace sdělit.

	Když Emily odešla a nemohla její počínání sledovat, našla Isabel, co hledala, ve svém starém adresáři. Objevila v něm Ginniino jméno a adresu ve Skotsku nedaleko Stirlingu u pana Williama Campbella. Ještě štěstí, že ten starý adresář nevyhodila, když si před stěhováním do Fordswicku probírala své věci. U adresy nebylo žádné telefonní číslo, takže se Isabel rozhodla, že hned, ještě než si to stačí rozmyslet, zavolá na informace. Tam jí energický hlas odpověděl, že toto jméno a adresu v seznamu nemají.

	Pokud jsou Campbellovi ještě naživu, mohli se dát ze seznamu vyškrtnout nebo se někam odstěhovali. Měla by jim poslat dopis a na obálku napsat „Pošlete laskavě za adresátem“.

	Měla už nejvyšší čas, aby se rozjela do obchodu. Honem popadla blok dopisního papíru a obálku, vstrčila si je i s adresářem do kabely a vyběhla z domu. Dopis napsala, sotva v obchodě otevřela a mohla se k němu posadit. Napsala v něm, že je Emilyina kmotra a ztratila s děvčetem kontakt, a požádala paní Campbellovou, aby jí dala vědět, jak se spojit s Emily a jejími bratry. Je to velice důležité, zdůraznila.

	Jestli paní Campbellová ještě žije, dostane Isabelin dopis až v pondělí anebo ještě později, a pokud vůbec odpoví, spíš jí odepíše, než aby zavolala. Isabel však byla přesvědčena, že stará paní již zemřela. To jediné bylo z celého Emilyina tvrzení pravděpodobné.

	I tak však vyběhla Isabel z obchodu, aby dopis s tak důležitou prosbou odešel ještě ranní poštou.

	 

	V Zátiší vypadalo všechno na pohled normálně. Alice odjela do práce a staří Watkinsonovi ztěžka začínali nový den. Muriel v noci špatně spala a pořád ještě vypadala unaveně. A nebylo ani divu. Chudinka stará, jistě je starostí bez sebe, litovala ji Emily a musela si připomínat, že sama nemá o advokátově dopisu nic vědět. Tvářila se rázně a vesele, oblékla Rowenu a vydala se s ní do školky. Málem už zapomněla, jak se tu včera stavil Graham a jak nenadále odešel, ale Rowena si na něj pamatovala. Cestou do školky prohodila: „Doufám, že ten pán dneska nepřijde,“ a ohromená Emily ji ujistila, že ne.

	„Ale neřekla jsi o něm babičce nebo mamince, vid?“ zeptala se úzkostlivě a Rowena zavrtěla hlavou. „Je to můj kamarád, víš,“ vysvětlovala jí Emily. „Ale třeba by jim nebylo vhod, že jsem se jich nedovolila a dala mu oběd.“

	Rowena jí zřejmě porozuměla.

	Godfrey však seděl ve svém voze kousek od školky, a když kolem něj za chvilku Emily s Rowenou přešly, ani na ně nepromluvil. Emily si ho nevšímala a doufala, že ho Rowena nezahlédla, protože běžela kousek před ní s jinými holčičkami.

	Věděla však, že on viděl ji. Proto tam také seděl – aby je pozoroval, jak jdou kolem.

	Proč se vůbec tak namáhá?

	Když pak Emily pomohla Roweně s převlékáním, nechala ji ve školce a vracela se, byl už Godfrey pryč.
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	Alice odjížděla ráno vlakem s hlavou plnou starostí, jakou hrozbu pro ně může znamenat Godfreyho návrat, a nemohla se rozhodnout, jestli má strávit večer s Paulem. Už předem řekla Emily a rodičům, že půjde s Mary do kina, a Emily jí slíbila, že se u nich zdrží a uloží Rowenu, ale teď se všechno změnilo. Večer mluvily o nové situaci s matkou a Alice myslela, že by měla to kino odříct. Matka ji však přemlouvala, aby nic neodvolávala, scházejí se sice s Mary často na oběd, ale poprvé od doby, kdy Alice začala pracovat v galerii, spolu mají jít někam večer.

	„Určitě se nic nestane, dokud Godfrey nedostane zprávu od doktora Jonese,“ tvrdila Muriel. „I kdyby jeho advokátovi došla do Swindonu už dneska odpoledne, Godfrey by se o ní dozvěděl až v pondělí, ale spíš jim doktor Jones napíše až zítra. A pak už je víkend.“ Doktor Jones by mohl Godfreyho advokátovi také zatelefonovat, ale to se Muriel moc pravděpodobné nezdálo.

	Jones zamumlal cosi, že by se mohl postarat, aby Rowena byla pod soudní ochranou, ale že by bylo lepší toto rozhodnutí odložit, ledaže by se ji otec pokusil propašovat ze země, v tom případě by ji soudní výnos chránil, i když později by mohl přinést jiné problémy. Muriel byla přesvědčena, že Godfreymu jde o peníze, a ne o dítě, a doktor Jones zatím pomlčel o svých obavách, že ten člověk je asi zvyklý dosáhnout, čeho si zamane.

	Všechno se tak rychle změnilo. Dokud Alice neotevřela ten dopis, byla šťastná a vzrušená vyhlídkou na nové přátelství – nic víc od toho vztahu nečekala – a těšila se na večer s Paulem, který pro ni měl být něčím úplně novým. Teď měla dojem, že je bytostně ohrožena, a s ní i Rowena. Děsila ji představa, že by Godfrey, kterého Rowena vůbec nezná, odvedl dítě do nějakého bytu nebo domu, kde má už možná ženu anebo jiné děti a který by Roweně byl úplně cizí. I když ji samotnou v dětství dost omezovali, věděla, že ji rodiče milují, ačkoli to nedávají příliš najevo a nemluví o tom. Vždycky se cítila fyzicky, i když ne citově, bezpečná, a kdyby jí jako dítěti někdo tu jistotu rozvrátil, bylo by jí hrozně. Kdyby se rodiče rozvedli a strkali si ji jeden druhému jako nějaký balík, snad by se tomu i přizpůsobila, jako se podobným okolnostem musí dnes přizpůsobit mnoho dětí, ale kdyby neznala svého otce a najednou se měla setkat s úplně cizím mužem a být s ním, na nejvyšší míru by ji to vyděsilo. Ale snad by soudy něco takového ani nepřipustily? Jen při tom pomyšlení propadala hrůze.

	Na nástupišti si Douglase skoro nevšimla a odpověděla mu, až když ji podruhé, tak jako obvykle velmi upjatě, pozdravil. Zato Douglas, který ji ve vlaku pozoroval ze svého místa o několik řad dál, si všiml, že se vůbec nesoustředí na knihu, kterou drží v ruce. Pod velkým kloboukem z umělé kožešiny jí nebylo moc vidět do obličeje, ale připadala mu krajně rozčilená. Isabel by užasla, že si Douglas všiml Alicina rozčilení, měla vždycky dojem, že je mu úplně lhostejné, jestli je ona rozčilená, nebo ne. Alice po celou cestu nevnímala nic než svůj nový veliký strach. Nikdy nečekala, že Godfrey znovu vstoupí do jejího života, i když v to možná trochu doufala v těch prvních pár týdnech po tom, co odešel. Ale muži se občas vracejí a ženy je přijmou zpět. Manželky, které si vytrpěly od muže bití, se znovu podvolují násilí, ale Godfrey násilnický nebyl, byl jen necitlivý, a ona nebyla jeho ženou. Nemůže mít přece na Rowenu žádný právní nárok.

	Když vlak zpomalil před konečnou stanicí, postoupila Alice kousek kupředu a octla se vedle Douglase. Douglas se na ni zadíval a zeptal se: „Není vám něco, Alice? Jste nějak bledá.“ A opravdu, v obličeji, z kterého viděl pod kloboukem jen kousek, byla až popelavá a pod očima měla tmavé stíny. Douglas k ní pocítil zatím mu neznámý rytířský soucit. Nepotřebuje snad nějakou pomoc?

	Alice by skutečně pomoc potřebovala a málem mu už vysvětlila proč. Působil tak sebejistě a spolehlivě, úspěšný starší pán, který by určitě věděl, jak má s Godfreym jednat.

	Ale doktor Jones je také takový a navíc odborník, k jeho práci patří jednat s lidmi, jako je Godfrey, a jistě to dobře zvládne. Důvěrná chvíle pominula.

	Ne však pro Douglase. Držel se vedle ní, když sjížděli po eskalátoru, a postavil se s ní na nástupišti, kde čekali na metro. Návěstí jim oznamovalo, že vlak přijede za dvě minuty, a Douglas využil volné chvíle a zeptal se Alice, kterým vlakem obvykle odjíždí večer. Řekla mu to a také mu svěřila, že se dnes možná trochu zdrží, protože se má setkat s jedním známým.

	„To je moc hezké,“ poznamenal upjatě.

	„Možná že půjdeme do kina,“ dodala Alice, ale pronesla to velmi nervózně, zvláštním vysokým tónem.

	Je nějak rozrušená, pomyslel si. Co ji mohlo tak rozčilit? Když k nim přišla za Emily, působila docela klidně a včera v galerii také.

	„Doufám, že jste s Emily i nadále spokojeni,“ přesvědčoval se.

	„Ale ano. Dneska se u nás trochu zdrží, uloží Rowenu do postele. Je to od ní moc hezké, že je ochotná dvakrát za sebou zůstat déle.“

	„Určitě jí to nevadí,“ ujistil ji Douglas. „Zřejmě si vaši holčičku moc oblíbila.“ Včera pěla Emily po celou večeři na Rowenu chválu a pořád vykládala, co všechno umí.

	„Je to vzájemné,“ přitakala Alice. „Rowena ji má také ráda.“

	„Výborně,“ podotkl Douglas, ale vtom se s rámusem přihnal vítr předbíhající blížící se vlak a bylo po rozhovoru. Skoro po celou cestu museli oba stát, takže si už žádné poznámky nevyměnili, ale Douglas musel myslet na Alice i potom, když šel do své kanceláře. Nebylo mu vůbec podobné, aby během dne myslel na cokoli jiného než na svou práci, ale o polední přestávce se rozhodl, že zajde znovu do galerie. Tam nebude mít Alice na hlavě klobouk, a když se na ni pořádně podívá, přesvědčí se, jestli opravdu vypadá tak přepadle a ustaraně.

	Když došel ke galerii, právě odcházela. Zahalena do kabátu a ve svém širokém klobouku kráčela ulicí a Douglas si ke svému úžasu uvědomil, že jde za ní. Co ho to napadlo, sledovat ženu jako posedlý? Začínají snad takhle abnormální vztahy, kdy se muž upne na nějakou ženu, jak se o tom píše v novinách? Částí své osobnosti byl Alice přitahován, fascinovala ho její minulost, i když podle jeho názoru nezákonná, a až magneticky na něj působil její bledý plachý vzhled. Druhou částí své bytosti však její jednání odsuzoval a vadila mu její samostatnost, podle něj měla zůstat doma a starat se o dítě, což by s oporou zámožných rodičů jistě bez velkého strádání dokázala. Stejně přísně odsuzoval Douglas i Isabel, že se tak najednou vrhla do obchodování, od té doby, co si otevřela ten dárkový obchod, se chová nevypočitatelně, začala například chodit na golf a našla si přátele, s kterými se on nezná. A když mu tvrdí, že jde s nějakými přítelkyněmi do divadla nebo do kina, což jsou zájmy jemu úplně cizí, jak může vědět, že je to pravda? Třeba se s někým schází.

	Ale s kým? Jak by se mohla seznámit s nějakým mužem?

	Snadno, odpověděl si, buď v obchodě, nebo na golfovém hřišti. Naznačil jí, jaký luxus je platit drahé příspěvky, když může jen málokdy hrát, protože tráví tolik času obchodem, ale odpověděla mu, že si je platí ze svého a je přesvědčena, že jí to stojí za to. Hraje teď dokonce i o víkendech, místo aby se starala o něj, který se dře celé dopoledne na zahradě, staví například nové pergoly nebo se pokouší udělat hezké jezírko a snaží se stihnout to všechno, než ho zima zažene dovnitř. Vymyslel si také, že zabuduje nové skříně do ložnice pro hosty, kde teď spí Emily. Isabel se ten plán nezamlouvá, tvrdí mu, že skříně, které tam už jsou, úplně stačí, a kdyby je, jak navrhuje, přesunul k druhé zdi, musel by se pokoj znovu vymalovat.

	A to Douglas také zamýšlel, aspoň by mu to zabralo víc času. Byla to uklidňující práce pro někoho, kdo je celé dny ve stresu a musí se vypořádávat se složitými problémy řízení. Isabel nebyla přesvědčena, že je Douglas v kanceláři vystaven zvlášť velkému stresu, leda snad ve vztazích se svými kolegy. Často si stěžoval, jak jsou někteří z nich tvrdohlaví a jak zanedbávají detaily, které jsou v práci ministerstva tak důležité.

	Tím, že Isabel přivedla do jejich domácnosti Emily, značně narušila jejich soukromí a znovu projevila svou neústupnost, jenže díky Emily se seznámil s Alice, za kterou teď jde po jedné z ulic West Endu. Vstoupila do malé restaurace a Douglas tam vešel za ní. Viděl ji, jak zamířila přímo ke stolu v rohu místnosti, kde povstal postarší plešatící muž, pozdravil ji, naklonil se k ní a lehce ji políbil na rty. Užaslý Douglas se prudce otočil a vyběhl ven, aby ho nezahlédla, jak ji špehuje.

	Zuřil a veškerý soucit nad její bezmocností ho přešel. Tak proto se rozhodla, že bude pracovat v Londýně? Aby se mohla scházet s milencem? Úplně zapomněl, že sám také někdy obědval s kolegy, když bylo třeba neformálně projednat něco úředního. Aniž se nad ní trochu zamyslel, v duchu Alice odsoudil.

	 

	Alice pomalu uždibovala obložený chlebíček a lámala si hlavu, jestli má Paulovi říct, že se s ním nemůže sejít, ale když se jí zeptal, co chce večer dělat, který film by chtěla vidět, nebo jestli by měl raději koupit lístky na koncert, nemohla se k tomu odhodlat.

	Nakonec se rozhodla pro film. Dávali právě Záři a ani jeden z nich ji neviděl. Alice nebyla léta v kině, leda když vzala Rowenu na Prasátko Babe, film o prasátku, které se chovalo jako ovčácký pes. Její rodiče byli názoru, že Rowena je ještě moc malá, než aby chodila do kina, ale obě si to užily a Alice si umínila, že ji brzy zas na nějaký film vezme. Paul jí začal vyprávět o románu, který právě četl, dostal se snadno ke knihám, když pracoval v knihkupectví, a často je četl ještě před vydáním v korekturách. Alice se snažila se zájmem naslouchat, ale v duchu se stále vracela ke Godfreymu a jeho dopisu. Paul si stejně jako Douglas všiml, že je bledá a má kruhy pod očima.

	Uvažoval už, že jí nabídne, aby tu schůzku odložili, jestli má nějaké starosti, ale film ji může rozptýlit a jenom jí prospět. Až se s ní seznámí blíž, možná se jí zeptá, co jí tak leželo v hlavě.

	Když se loučili, znovu ji políbil a ujistil se, že se později uvidí. Paul se vrátil do svého knihkupectví a Alice do galerie.

	 

	Isabel byla dnes v obchodě sama. Nejprve přišel jeden dodavatel s objednaným zbožím a Isabel je přijala, zkontrolovala a vybalila. Pak měla celé dopoledne jednoho zákazníka za druhým, i když věděla, že obchody se doopravdy rozjedou až s blížícími se Velikonocemi. Rozhodla se, že se cestou domů staví v lahůdkářství a koupí k večeři něco exotického, jen aby viděla, jestli si toho Douglas vůbec všimne. Emily ráno říkala, že se zdrží u Watkinsonů i po večeři a nají se u nich, vrátí se dneska pozdě, protože Alice chce zůstat večer v Londýně, takže Emily připraví staré paní a pánovi něco k jídlu a potom sklidí ze stolu.

	Isabel potěšilo, že se Emily chová tak ohleduplně, vůbec je to laskavé, srdečné děvče. Oblíbila si ji a má ji u sebe ráda, i když přesně neví, co je zač.

	Později si často vzpomínala, jak vřele toho rána na Emily myslela.

	 

	Emily se vydala s Rowenou do školky v obvyklou dobu. Byla pořád ještě velká zima, ode dne, kdy přišla do Fordswicku, ani nezapršelo a půda byla tvrdá jako železo. Nabalené od hlavy k patě vyrazily spolu ulicí. Cesta přes hřiště byla hezčí, ale také delší, a Emily si řekla, že se jí dají nazpátek, až bude trochu tepleji. A tak šly ruku v ruce vedle sebe, objemná mladá žena v tlusté bundě a v červené vlněné čepici a holčička v teplé modré kombinéze, také s červenou čepicí na hlavě.

	Godfrey je viděl odcházet. Pak projel autem bránou Zátiší, zastavil přímo u hlavních dveří, prudce stiskl zvonek a potom zazvonil ještě jednou.

	Věděl od Emily, že Watkinsonovi za těch pět let, co je neviděl, hodně zestárli a jsou na tom zdravotně špatně, ale i při své nátuře byl zděšen, když se konečně dveře otevřely a spatřil před sebou ženu, která mu připadala jako stará čarodějnice.

	Muriel Watkinsonová byla už oblečená, měla na sobě černé kalhoty, dlouhý červený svetr na knoflíky a pod ním černý rolák. Opírala se o hůl, vypadala jakoby o několik čísel menší, a vlasy, kdysi stříbřitě šedé a husté, měla teď bílé a řiďounké. Když uviděla na prahu cizího hromotluka, zamračeně na něho pohlédla a náhle si s hrůzou uvědomila, koho má před sebou. Zesílil za ty roky, vlasy měl šedivé a pod nosem knírek. Pokusila se zavřít dveře, ale Godfrey je prudce otevřel, skoro ji přitom povalil a vrazil kolem ní dovnitř. Honem za sebou zavřel, a jak se k ní hrozivě blížil, musela před ním Muriel ustoupit, ale pohrozila mu holí a zůstala stát pod schodištěm.

	„Jak se opovažujete takhle sem vpadnout?“ vykřikla na něj.

	„Takže víte, kdo jsem. Chci svoji dceru,“ oznámil jí. Výhružně se nad ní tyčil a Muriel si už myslela, že ji udeří.

	„Alice dostala dopis od vašeho advokáta. Brzy vám přijde odpověď. Tady nemáte na nic právo,“ prohlásila a pevně třímala hůl, vděčná, že dítě není v této chvíli doma.

	„Však ještě uvidíte, jak se pletete,“ ušklíbl se Godfrey. „Ale jsem ochoten k rozumné domluvě. Dejte mi padesát tisíc liber a ztratím se z parády.“

	„Nemíním se s vámi o ničem domlouvat,“ odpověděla mu Muriel. „Dostanete zprávu od našeho právního zástupce. A teď prosím odejděte,“ vyzvala ho a ukázala na dveře.

	„Váš starej se na to třeba bude dívat jinak,“ odsekl Godfrey. „Už jednou to dobře pochopil. A teď je tu to dítě. Tím se všechno mění.“

	„To jistě,“ souhlasila Muriel. Doufala, že si nevšiml, jak se celá třese. „Dítě je tady v bezpečí a je o ně dobře postaráno. Pokud si na ně budete dělat nárok, Alice od vás bude žádat alimenty, a ty se vám asi nebude chtít platit.“

	„Nedám jí ani penny. Platit budete vy,“ prohlásil Godfrey. „Váš muž to jistě uzná. Kde ho máte?“ zeptal se, prudce se od ní otočil a zamířil k pokoji, kde, jak si pamatoval, bývala pracovna pana Watkinsona.

	Muriel zvedla hůl a rázně ho praštila ze strany obličeje. Godfrey v reflexním pohybu ostře uhnul hlavou.

	„Neopovažujte se ho rušit. Není mu dobře,“ vykřikla Muriel, a jak se k ní Godfrey obrátil s rukou na poraněné tváři, neohroženě držela vztyčenou hůl.

	„Ty děvko stará!“ zvolal a pokročil směrem k ní, ale Muriel stále ještě držela hůl, připravena ho praštit.

	Godfrey hůl popadl, vytrhl ji Muriel z ruky a mrštil jí přes celou halu, až hlučně dopadla na podlahu a zarazila se o zeď.

	„Tak co si počneš teď, ty krávo blbá?“ zeptal se výsměšně a postavil se k ní se zaťatou pěstí, jako by ji chtěl uhodit.

	Muriel od něj čekala ránu, ale nezmohla se na další obranu, jenom na několik slov.

	„Jste vy ale mizera,“ zamumlala. „Takhle sem přijít a vyhrožovat staré ženě a matce s dítětem.“ Rowenino jméno vyslovit nechtěla. Proč by mu je také prozrazovala? „Jste ničema a surovec.“

	Tentokrát ji opravdu uhodil, praštil ji pěstí do obličeje, až s jediným výkřikem zavrávorala, zakopla a upadla.

	Godfrey nad ní zůstal stát.

	„Padesát tisíc liber,“ ucedil. „Zavolám a domluvíme se, jak mi je předáte. Potřebuju je v hotovosti a hned v pondělí.“ Do té doby by měli peníze sehnat, stačí, když zatelefonují do své banky.

	„To si pěkně počkáte,“ vysmála se mu Muriel pořád ještě na zemi.

	„Pak si nestěžujte, že jsem vás nevaroval,“ odpověděl jí Godfrey a rychle vyšel z domu.

	Emily nechala Rowenu ve školce, vrátila se do Zátiší a vešla si nezamčenými zadními dveřmi pro vysavač, protože chtěla jít rovnou nahoru ustlat a uklidit ložnice. V hale však našla paní Watkinsonovu, která stále ještě ležela na zemi a tiše naříkala.

	Emily k ní rychle poklekla.

	„Proboha, paní Watkinsonová! Co se vám stalo? Upadla jste?“ vykřikla. „Prokristapána! Můžete vůbec mluvit? Kde vás to bolí?“

	„Nic mi není, Emily. Jenom mi pomozte vstát,“ pobídla ji paní Watkinsonová. „Uklouzla jsem. Nemusíte mít strach.“

	Pokoušela se už vstát bez cizí pomoci, ale nešlo to. Musela by se převalit, kleknout si a pak se postavit, ale neměla na to sílu a z místa, kam upadla, nedosáhla na nic pevného, o co by se mohla vzepřít. Když tak nějakou dobu ležela, uvědomila si, že brzy přijde Emily a najde ji.

	„Co když jste si něco zlomila?“ starala se Emily. „Měla bych zavolat záchranku.“

	„Ne, to není zapotřebí,“ uklidňovala ji paní Watkinsonová netrpělivě. Zatímco ležela na zemi, přiměla se zhluboka a pomalu dýchat, aby zpomalila rozbouřený tep, a vyzkoušela si jednu po druhé ruce i nohy. Zřejmě byly v pořádku. „Jen jsem se trochu uhodila, nic víc.“ Lidé si dneska volají sanitku pro každou maličkost, třeba i když se říznou do prstu anebo mají zácpu. Ale sanitky jsou tu přece pro vážnější případy. „Víte co, chytím se vás za ruku a uvidíme, jestli mi pomůžete vstát. Ale nejdřív mi podejte hůl.“

	Emily zjistila, že paní Watkinsonová je sice drobná a křehká, ale pořádně těžká. Nakonec přece jen s Emilyinou pomocí vstala, opřela se o hůl a odbelhala se do salonu.

	„Dala bych si trochu koňaku,“ prohlásila. „Doneste mi ho z jídelny, Emily. Musím se trochu vzchopit.“

	Emily jí nalila koňak do skleničky, paní Watkinsonová se zhluboka napila a trochu ožila. Po chvíli se napila ještě jednou a pak se na Emily pousmála.

	„Už je mi líp,“ poznamenala. „Jenom jsem trochu slabá. Nic víc.“

	„Měla byste zůstat ještě chvíli v klidu,“ nabádala ji Emily. „Víte jistě, že jste si nic nezlomila?“

	„Určitě ne,“ odpověděla jí paní Watkinsonová, která si tím sice moc jistá nebyla, ale usoudila, že mít něco zlomeného, nemohla by se tak pohybovat. „Co kdybyste se teď podívala na pana Watkinsona?“ navrhla. „Možná že by potřeboval trochu pomoct. Každopádně už snídal. A prosím vás, neříkejte mu, že jsem upadla.“

	„Neřeknu,“ slibovala Emily. Aspoň ne hned, pomyslela si. „Nechte to všechno na mně,“ dodala a zašla do pokoje Roberta Watkinsona, který tam seděl celý rozzlobený, netrpělivě čekal, až ho manželka obleče, a stěžoval si, že se o něj nepostarala včas jako obvykle. Je to pěkný tyran, pomyslela si Emily, ale možná, že za to ani nemůže, musí to být hrozné, když je člověk tak závislý na ostatních. V domě teď vládne stará paní a nepřeje si, aby se dozvěděl, že upadla, ale kdyby se ukázalo, že se jí stalo něco vážného, stejně by mu to museli říct. Jestlipak pan Watkinson ví, jak jim vyhrožuje Rowenin otec, nebo to před ním utajili? Hlavně musí mít sama na paměti, že se o tom dozvěděla čirou náhodou.

	Emily usadila starého pána do křesla u okna, aby viděl přes zahradu až ke stromům, a vrátila se k paní Watkinsonové, která už vypadala o něco lépe. Nedávno dostala Emily nápad, začala sypat na betonové zábradlí kolem terasy, kam pan Watkinson dohlédl, drobky, aby sem nalákala ptáčky, doufala, že ho ten pohled trochu upoutá.

	„Počkejte tady, dokud nedouklidím kuchyň,“ řekla paní Watkinsonové. Pěkně se s ní zdržela, takže ještě nestačila zajít nahoru, ustlat postele a vyluxovat pokoje. Honem se pustila do práce. Robert Watkinson ji viděl, jak obchází dům a sype drobky na zídku terasy. Brzy se sem slétnou ptáci, drozdi, červenky a možná že i pár sýkorek. Pan Watkinson se na ně rád díval. Budu to muset Emily říct, umiňoval si, je to hodné děvče, i když není žádná krasavice. Robert byl toho názoru, že lidi je třeba povzbuzovat, a až příliš pozdě si uvědomil, že u vlastní dcery na to zapomněl.

	Ale kam se poděla Muriel? Obvykle mu čte noviny, sotva je hotová s ranními pracemi, které teď, když je u nich Emily, zastane mnohem dřív. To děvče je u nich teprve pár dní, ale vneslo jim tolik dobrého do života! Díval se, jak se ptáci pouštějí do drobků, a najednou přilétají velcí špačci a menší ptáčky zaženou. Tak je tomu v životě pořád, větší a silnější zastraší slabšího. Poznal teď na vlastní kůži, jaké to je být podřadnějším smrtelníkem, a vůbec se mu to nelíbilo.

	Konečně přišla Muriel, přinesla The Times, sedla si a začala mu je číst. Za chvíli jim Emily přinesla po šálku kávy. Když odcházela, pokojně tam spolu seděli. Zřejmě se mají stále rádi. Vlastně je to až dojemné.

	Těsně předtím, než měla Emily dojít pro Rowenu, zazvonil telefon. To bylo v téhle domácnosti něco neobvyklého, Emily si nevzpomínala, že by sem za dobu, co tu byla, někdo zavolal. Zvedla sluchátko a šla vyřídit paní Watkinsonové, že ji volá nějaký pan Jones.

	Muriel však už spěšně vycházela z pokoje do haly, kde byl telefon na malém stolku. Proč si nepořídili bezšňůrový aparát, jaký má Isabel, napadlo Emily, když držela starou paní za loket a pomáhala jí do židle. Měla by to poradit Alice – jenže s tou se dneska vůbec neuvidí, než se Alice vrátí z Londýna, bude už u Isabel. Musí si na to vzpomenout a říct jí to v pondělí, anebo by sem mohla zaskočit o víkendu a přesvědčit se, jestli jsou všichni v pořádku.

	Muriel napjatě naslouchala a pak přikývla.

	„Rozumím,“ přitakala. „Nemusíte mít žádné obavy. Vyřídím jí to. Děkuji.“

	„Dobré zprávy?“ zeptala se Emily, která čekala poblíž, aby pomohla paní Watkinsonové zpátky do salonu.

	„Snad ano,“ odpověděla Muriel. Zahleděla se do Emilyina kulatého starostlivého obličeje a přemohlo ji přání svěřit se tomu děvčeti, protože co kdyby přišel Godfrey znovu a tentokrát ji vážně poranil. „Pan Watkinson o tom neví, Emily. Není dost silný, abychom mu to mohli říct, ale vám to povím. Čistě pro případ, že bych znovu upadla a udělala si něco vážnějšího. Ozval se Rowenin otec, že prý chce dítě vidět. Od té doby, co odsud odešel, jsme od něj neslyšeli ani slovo, ani jsme netušili, že ví o Rowenině narození, ale nějak si to musel zjistit. Alice dostala ve středu dopis od jeho advokáta.“

	„Vážně? To je ale strašné!“ Emily se dokázala zatvářit, jako by to pro ni byla úplná novina.

	„Ano, strašné. Včera jsem se spojila s naším právním zástupcem – doktorem Jonesem. A ten mi teď právě volal.“

	„Vážně?“ opakovala Emily znovu. „A ten právník tvrdí, že se to nemůže stát?“

	„Tak to přesně netvrdí,“ odpověděla Muriel. „Řekl mi, že advokát, co měl napsat ten dopis, vůbec neexistuje. Ověřil si to, než mu odpověděl.“

	„Ale co to znamená?“

	„Že Godfrey – tak se ten otec jmenuje – napsal ten dopis sám pod falešným jménem. Klidně si ho mohl vytisknout v nějaké tiskárně,“ řekla Muriel.

	Emily toho o tiskárnách moc nevěděla, ale neměla důvod o jejích slovech pochybovat.

	„To tedy znamená, že to na vás jen zkouší, ne?“ ujišťovala se.

	„Pravděpodobně,“ odpověděla Muriel. „Jenže mu nejde o Rowenu, ale o peníze.“ Ale jak to mohou vědět tak jistě? Co když má i tak zlý člověk otcovské city?

	„A když mu zaplatíte, tak zase zmizí?“ zeptala se Emily.

	„Máme si to alespoň myslet,“ odpověděla jí Muriel.

	„Jenomže přijde znovu a bude chtít další,“ dodala Emily.

	„To máte pravdu.“

	„Ale co můžete dělat?“

	„Nevím. Doktor Jones napíše na tu falešnou adresu a uvidí, co se bude dít. Jestli mu pošta dopis vrátí, bude to důležitý důkaz – k dosvědčení hrozeb, vydírání a podobně,“ řekla Muriel. „Jenže ten člověk nám vlastně ničím nevyhrožoval. Aspoň v tom dopise ne. Napsal jen, že chce vidět dceru.“

	„Tak co se bude dít dál?“

	Muriel by se ráda Emily svěřila, jak k nim Godfrey přišel a srazil ji na zem. Jenže děvče by chtělo rovnou volat policii. Neměla o tom říct aspoň doktoru Jonesovi? Může mu ovšem zavolat později, až si všechno promyslí a trochu se vzpamatuje.

	„Godfrey by mohl přijít znovu,“ usoudila. „A zkusit se setkat s Rowenou bez nás.“

	„V tom případě by měl co dělat se mnou,“ prohlásila Emily.
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	Jen málo dětí ve školce se dokázalo obléct do teplého venkovního oblečení samo a v malé šatně bylo plno. Emily vždycky zašla dovnitř a pomohla Roweně do vatované kombinézy.

	Rowena chtěla jít přes hřiště, ale Emily prohlásila, že si musí pospíšit domů. Nesmí se před holčičkou zmínit, že paní Watkinsonová upadla, stará paní to zřejmě chce utajit před manželem, a kdyby o tom Rowena věděla, mohla by se podřeknout. A tak Emily spěchala, držela holčičku za ruku a co nejrychleji si to šlapaly ulicí ke křižovatce, kde měly zahnout k Zátiší. Ušly jen kousek spolu s dalšími maminkami a dětmi, a vtom vedle nich zastavilo Godfreyovo auto.

	Godfrey vyskočil, otevřel zadní dveře a řekl: „Nastupte si. Je zima, že by jednomu div neumrzl nos. Zavezu vás domů.“ Nato zvedl Rowenu a posadil ji dozadu do vozu.

	Emily ani nečekala, že se s ním znovu uvidí. Rozloučili se ve zlém, a on přece přijel, nic jí nezazlívá a nejspíš chce všechno urovnat. Když je sveze, budou aspoň rychleji doma. Vyšplhala se k Roweně, pečlivě ji posadila a připoutala. Godfrey zatím zařadil rychlost a vyjel. Na křižovatce zahnul doleva, na cestu, vedoucí z vesnice, a ne k Zátiší.

	„Kudy to jedeš?“ divila se Emily. „Zátiší je opačným směrem, Grahame.“

	Godfrey jí neodpověděl a s nohou na plynu a řvoucím motorem se s nimi řítil po hlavní silnici směrem k Northtownu.

	„Kam nás to vezeš? Musíme se přece vrátit do Zátiší,“ připomněla mu Emily, ještě ne vyděšeně, spíš zmateně.

	„Myslel jsem, že se s holkou trochu povyrazíme. Koupíme nějakou pizzu a vezmem ji ke mně. Obstaral jsem videokazetu – něco o psech. Dětem se to prý líbí,“ navrhl Godfrey. Sáhl pro kazetu a zvedl ji, aby se na ni Emily mohla podívat – Sto jedna dalmatinů.

	Emily ke svému záměru potřeboval. Kdyby popadl dítě a ji nechal stát, i Emily by došlo, že se něco děje, a ztropila by povyk. Navíc by dítě sám nezvládl, zvlášť když musí telefonovat a psát dopisy, aby vyrazil z Watkinsonových ty prachy. Ledaže by Rowenu něčím omámil, což bude možná muset později udělat. Až se ale Emily doví, že z toho taky něco bude mít, jistě mu půjde na ruku a holku uklidní.

	Rowena vycítila napětí, poznala, že Emily je rozčilená, viděla, že nejedou směrem domů, a hlavně se jí ten člověk vůbec nelíbil.

	„To přece nejde. Musíme se vrátit. Honem jeď zpátky, Grahame. Watkinsonovi budou mít strach,“ naléhala na něj Emily.

	„Tak jim zatelefonujeme. Řekneš, že jsi potkala jednoho známého a že přijedeme odpoledne,“ rozhodl.

	Znělo to docela rozumně, ale za daných okolností to vůbec rozumné nebylo.

	„Musíme zpátky,“ důrazně opakovala Emily. „Prosím tě, Grahame, otoč to.“

	Měl by jí prozradit, kdo ve skutečnosti je? Godfrey byl v pokušení vyjít s pravdou ven, ale bylo na to ještě moc brzy. Počká, až je obě dostane do svého pokoje. A pak i Emily pochopí, že jeho jednání má svou logiku. Sakra, je přece táta toho dítěte. Až se to Emily doví, bude při něm. Vždyť se jí jako chlap líbí a kdo jiný by o ni taky stál s tou její oholenou hlavou a tlustým tělem – rozhodně nikdo, kdo sám k něčemu vypadá.

	Rowena začala pofňukávat. Z toho Emilyina známého na ni šla hrůza.

	„Já chci domů,“ naříkala.

	Emily by ji ráda uklidnila, ale na Grahamovi nebylo znát, že by měl v úmyslu zpomalit, natož se vrátit. Řítili se dál po northtownské silnici.

	„Zavez nás zpátky, prosím tě, Grahame,“ naléhala Emily znovu. „Rowena má hlad a její babička s dědečkem na nás čekají.“

	Godfrey zatím ani nepomyslel na to, že by dítě potřebovalo jíst. Aspoň pár hodin ne. Řečmi o pizze se jenom snažil Emily uchlácholit. Ve skutečnosti je chtěl obě zavést do svého pokoje a nechat je tam spolu. Žádný videopřehrávač tam neměl, byl to jen laciný pokoj, ale mohl by jim přinést z auta televizi, a to by snad byly zticha. Od videokazety měl jenom prázdné pouzdro, které ukradl z police v samoobsluze. Emily by mohla holku uklidnit a on bude zatím telefonovat. Peníze by mohly přijít hned, lidem, jako jsou Watkinsonovi, stačí jen zavolat do banky, a dostanou zálohu na nějakou záruku – třeba na dům nebo na svoje investice. Do večera by se mohlo všechno vyřídit a on by pak zmizel.

	Rowena naříkala ještě hlasitěji a Emily mu sdělila: „Rowena chce domů a já taky. Na piknik si můžeme vyrazit jindy. Děti nestojí vždycky o překvapení a Watkinsonovi se budou zlobit. Ještě bych mohla přijít o místo.“

	„Po dnešku už ho potřebovat nebudeš,“ podotkl lehce Godfrey. „Budeš prachatá až dost.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala se ho Emily, ale začínal se do ní vkrádat strach. Paní Watkinsonová ji nabádala, aby nespustila Rowenu z očí, a sama za záhadných okolností upadla, když byla Emily pryč. A pak se Emily rozpomněla na zvláštní Grahamovy poznámky, jak má otec právo vidět se se svým dítětem, i na to, jak si Graham Rowenu prohlížel.

	Byla však zticha. Bála se své obavy jen vyslovit.

	„Však rádi zaplatí, jen aby ji dostali zpátky,“ prohlásil Godfrey a Emily si ke své hrůze uvědomila, že se dohadovala správně. On se nejmenuje Graham, ale Godfrey Sutton, je to Rowenin otec a přijel si do Fordswicku pro dítě. Když se setkal s Emily, využil ji, aby mu pomohla.

	A co je ještě horší, nemá k Roweně žádný vztah, vůbec žádný.

	Když byla Emily malá, odvezl si ji otec pozdě v noci z domu od maminky, u které po rozvodu rodičů spokojeně žila. Co se rodiče rozešli, byl její život mnohem šťastnější, doma už neslyšela žádné hádky. Emily otce nepostrádala, bil její matku, když se pohádali, a pak začal Emily vykládat, že je jeho miláček, ale občas ji bil taky. Už tehdy Emily věděla, že tím chce matku rozčilit. Když ji tenkrát unesl, vstrčil ji dozadu do auta a odjel s ní do nějakého domu, kde ji zamkl v pokoji a nechal ji tam tak dlouho, až jí to připadalo jako celé měsíce, ale pak se ukázalo, že to bylo jen pár dní. V tom domě byla nějaká žena, hubená, tmavá a zlostná, a když otec někam odešel, tloukla Emily přes oblečení, aby nebylo vidět podlitiny. Potom ji našla policie a Emily se vrátila k matce. Krátkou dobu žily v klidu, ale matka se znovu vdala, dostala na starost dvě nevlastní děti a soud trval na tom, aby Emily převzal opět otec. Když jí bylo třináct, po zuřivé hádce s tmavou ženou, s kterou se otec oženil, utekla. A v jistém smyslu byla od té doby na útěku pořád.

	Mohla by utéct znovu, ale tentokrát s sebou musí vzít Rowenu a vrátit se do Fordswicku.

	„Už tomu rozumím,“ pronesla pomalu. „Máš nějaký plán.“ Lhal jí od samého počátku.

	„To mám,“ přisvědčil. Však věděl, že v tom s ním Emily pojede, jenom co všechno pochopí. Je jako pes, který se přitulí ke každé přátelské ruce. Pohlédli na sebe ve zpětném zrcátku a Emily se přiměla k úsměvu.

	„Rowena má hlad,“ připomněla mu znovu. Holčička už teď ani nenaříkala, spíš jenom vyčerpaně fňukala. „Co takhle zastavit a koupit nějakou pizzu? Anebo rybu s hranolky? Aspoň by potom třeba usnula. Většinou po obědě spí.“

	„Dobrá – jestli uvidíme nějaký bifáč,“ souhlasil Graham-Godfrey. Aspoň by mu daly obě pokoj.

	Emily začala chápat, jak proradně se k ní zachoval. Využil ji, radil jí, aby se ucházela o místo v Zátiší, vyptával se jí na Watkinsonovy. Zaplavil ji hněv, ale naučila se už vyrovnávat se se vztekem a nedat na sobě nic znát a vždycky to nějak překonala. Rozhlížela se teď kolem sebe, jestli rozezná, kde jsou. V Northtownu byla zatím jen párkrát a jen jednou, onoho prvního dne, za denního světla. Přijížděli teď na předměstí a blížili se k místům, kde byl na severu města Isabelin dárkový obchod. Tehdy si Emily na své průzkumné výpravě ta místa prošla, vyzbrojena Isabelinými pěti librami. Koupila květiny pro Isabel, která nebyla její kmotrou, ale docela cizí paní. Stejně nečekala, že jí ten podvod projde, původně si myslela, že se k ní Isabel nebude hlásit, že rázem pozná, že není skutečnou Emily, dívkou, jejíž totožnost si Emily přisvojila potom, co se před více než rokem sešly v jednom nemocničním pokoji.

	Godfrey jel teď pomaleji, protože měl před sebou šňůru aut, která zastavila před semaforem, Rowena se trochu upokojila a Emily se pozorně rozhlížela, až náhle zahlédla květinářství Delia. Věděla, že kousek dál je Isabelin obchod Dárky pro radost, i když vidět ho ještě nebylo, a vzpomněla si, že nedaleko něj je krámek se smaženými rybami a hranolky. Toho prvního dopoledne tu nejen koupila květiny a červenou čepici, ale něco z Isabeliných pěti liber utratila i za hranolky. Tohle je konečně její naděje.

	„Tamhle prodávají hranolky!“ vykřikla a ukázala před sebe. „Skočíme si tam s Rowenou a trochu si jich koupíme.“ Neměla u sebe peníze, ale taky žádné potřebovat nebude, vběhnou s Rowenou rovnou do obchodu a tam už budou v bezpečí.

	„Holku mi tady nech!“ poručil jí Godfrey.

	Rowena neposlouchala, o čem se mluví, ale co se vzápětí stalo, ji řádně vyděsilo, neboť její milovaná Emily ji najednou bolestivě štípla. Rowena se rozeřvala, až nebylo nic jiného slyšet, a Emily rychle rozepnula svůj i její bezpečnostní pás.

	„Sakra už!“ zvolal Godfrey a zabočil s autem k chodníku. Musí ty holky trochu uchlácholit. Kolem houkaly klaksony a auta se jim jen taktak vyhýbala. „Do krámu skočím já,“ rozhodl Godfrey. „A ty koukej Rowenu uklidnit.“ Bude tu sice s autem překážet, ale za pár minut by měl být zpátky.

	Vystoupil a přeběhl ke krámu s hranolky. Klíče od vozu si vzal s sebou, ale Emily by stejně nedokázala s autem odjet, leda tak přes louku, kde by jí nic nestálo v cestě. Jen Godfrey zmizel, otevřela zasunovací dveře, vyskočila ven a táhla Rowenu přes chodník k Isabelině obchodu.

	V krámku s hranolky byla fronta. Godfrey nemohl čekat, až ho tu obslouží, nechtěl riskovat, že by mezitím přišel k autu strážný anebo policista. Dítě to bude muset bez hranolků vydržet. Jak běžel přes chodník, nejprve si ani nevšiml, že ve voze nikdo není. Pak si uvědomil, že jsou obě pryč, divoce se rozhlédl a uviděl je, jak utíkají po chodníku kolem semaforů.

	Nemělo smysl se za nimi rozběhnout. Skočil do auta, rozjel se za nimi, předjel je, zastavil o kus dál, motor nechal běžet a vyskočil, aby jim zahradil cestu. Doběhly právě k Isabelině obchodu, i když Emily by při pohledu na Godfreyho skočila do kteréhokoli krámu. Rychle vstrčila Rowenu do dveří, ale než stačila vběhnout za ní, Godfrey ji popadl za paži, zkroutil jí ruku za zády, praštil ji přes hlavu a přes její hlasité protesty a marnou snahu se vyprostit ji pozadu vlekl k autu.

	Zahlédlo to a zaslechlo několik lidí. I když se všechno sběhlo během pár vteřin, pár chodců to přece jen vidělo, ale všichni strnuli na místě, a než si jedna z žen uvědomila, že jde o únos, vstrčil Godfrey Emily do auta, uhodil ji do nosu a tvrdě jí praštil hlavou o stranu okna, aby ji omráčil, a rychle odjel.

	 

	Isabel, která si za pultem kontrolovala účty a občas se podívala po několika zákaznících přecházejících kolem polic, náhle zaslechla u dveří nějaký poprask a viděla, jak jí přes práh vpadlo do krámu řvoucí dítě. Nejbližší zákaznice se rychle vzpamatovala z leknutí a sklonila se, aby dítě upokojila.

	Všichni se později shodli, že se to událo až příliš rychle. Isabel Emily ani nezahlédla, ale jeden ze zákazníků si vzpomněl, že zahlédl ve dveřích kohosi v červené čepici. Nejprve museli uklidnit hystericky vzlykající dítě. Isabel holčičku zprvu ani nepoznala, ale když se dítě snažilo cosi ze sebe vypravit a chvíli je držela v náručí, rozeznala mezi jeho vzlyky slovo Isabel. Když sem prchaly, Emily Roweně přerývaně vysvětlovala: „Půjdem k Isabel. Vzpomeň si, k té, co ti dala sušenky.“

	Rowena si chvíli nemohla na nic vzpomenout, ale konečně se rozpomněla a vyhrkla: „Emily“ a „ten zlý člověk“. Pár lidí na chodníku vidělo, jak Godfrey vleče Emily k autu, a přivolali policii. Než přijela, bylo už auto i se zajatkyní dávno pryč.

	 

	Většina lidí na chodníku si výjevu ani nevšimla a šla si dál po svých, ale dvě svědomité ženy vešly do obchodu za Rowenou a navrhly Isabel, aby zatelefonovala na 999. Rowena pořád ještě dělala velký povyk, ale už tolik nekřičela, spíš prudce, zalykavě plakala.

	Jedna z těch žen viděla, jak kdosi v červené čepici prchá s dítětem ulicí. Vtom dítě najednou zmizelo a jakýsi muž násilím vlekl tu dospělou osobu – na dálku se nedalo poznat, jestli to byla žena nebo muž – do bílého kempinkového vozu zaparkovaného vnitřními koly až na chodníku. Událo se to nesmírně rychle, ale našel se svědek, který sice neviděl, jak někdo vstrčil Rowenu do obchodu, ale jasně zahlédl, jak se ta osoba v červené čepici, kterou pak útočník odvlekl do auta, ve dveřích Isabelina obchodu postavila tomu člověku na odpor a snažila se mu zabránit, aby se dostal dovnitř.

	Než přijela policie, uplynulo něco přes deset minut. Isabel to připadalo nekonečně dlouho, ale mezitím se jí podařilo Rowenu trochu utišit, a když jí stáhla kapuci teplé kombinézy, měla dokonce dojem, že ji poznává. Musela však mít jistotu. Vzpomněla si, že když byli její synové malí, učila je, aby si zapamatovali své jméno a adresu, a zeptala se pořád ještě vzlykajícího dítěte, jak se jmenuje. „Rowena,“ odpověděla holčička zcela zřetelně. Pořád ještě chvílemi rozčileně plakala, ale jedna z ochotných žen zašla dozadu do Isabeliny kuchyňky, nalila do hrníčku trochu teplé vody, osladila ji a přemluvila Rowenu, aby se napila. Tím se dítě upokojilo. Zákazníci teď začali z obchodu odcházet a zůstaly jenom dvě ženy, z nichž jedna viděla, jak ten muž Emily unesl.

	„Vím, co je to za holčičku a kde bydlí,“ sdělila jim Isabel, pořád ještě ochromená leknutím. „Ale raději zavřu obchod.“

	Žena, která byla uvnitř, když sem vpadla Rowena, se omluvila, že už musí jít, ale druhá svědkyně, která přinesla Roweně pití, vyvěsila na dveře cedulku.

	„A je to,“ podotkla. „Zůstanu tady, dokud nepřijede policie. Nikdo jiný než já neviděl, jak ten chlap odvlekl tu osobu v červené čepici.“

	„Byla to Emily,“ přikývla Isabel.

	„Emily,“ zamumlala Rowena a hluboce si povzdechla. „Ryba a brambůrky.“

	„Proboha, vždyť ta chudinka holčička má hlad,“ neznámá žena. „Nemáte tu nějaké sušenky?“

	Isabel sušenky měla a hodná samaritánka se po nich šla podívat – byly to obyčejné zdravotní sušenky v plechovce se šroubovacím víkem. Rowena si jednu vzala a začala ji pomalu ukusovat.

	„Musím zavolat její babičce, že je v pořádku,“ řekla Isabel. „Pánbůhví, co se to stalo. Emily měla holčičku na starosti,“ dodala. „Ve Fordswicku. Ale jak se dostaly sem?“

	Jen to vyslovila, přijela policie, začalo velké vysvětlování a telefonický hovor do Fordswicku musel počkat.

	„Měli byste se nejdřív pustit za tím kempinkovým vozem a zachránit to děvče – jmenuje se Emily, že?“ prohlásila žena, která únos viděla. „Už jsou jistě kdovíkde. Roweně se nic zlého neděje.“

	Byla to rázná paní středních let, statná a schopná. Isabel se později dozvěděla, že její manžel je výzkumný pracovník a ona že učí na částečný úvazek jazyky v northtownské střední škole.

	Isabel jasně věděla, o koho při únosu šlo, i když totožnost muže, který řídil vůz, neznala. Zato dobře tušila, že Emily zřejmě Rowenu zachránila, aby ji ten člověk neodvlekl s sebou. Policisté si to však chtěli zjistit přesně, bod po bodu. Zavolali si vysílačkami o další pomoc a vyslali i popis vozu s žádostí, aby ho hlídky ihned zastavily. Pak požádali svědkyni, aby jim popsala Emily i řidiče vozu.

	Isabel připadalo, že se vše táhne nekonečně dlouho a mezitím je Emily vydána napospas únosci.

	Rowenu nesměli vyslýchat, pokud nebyla přítomna osoba za ni odpovědná. Isabel se nabídla, že by tuto roli zastoupila, ale nebyla matkou, poručnicí ani pracovnicí sociální péče. Než se všechno patřičně projednalo, ubíhal drahocenný čas a učitelka si zatím povšimla, jak se Rowena vrtí Isabel na klíně.

	„Neměla bych ji vzít na toaletu, nebo ji tam odvedete vy?“ zeptala se a významně se na Isabel podívala.

	„Zajdu tam s ní sama. Za chviličku jsme zpátky,“ zamumlala Isabel, jemně si sundala Rowenu z klína a zavedla ji dozadu.

	Na záchodě umyla holčičce studenou vodou obličej a ujistila ji, že všechno je v pořádku a za chvíli bude u babičky. Když se vrátily, pustila se Rowena do další sušenky a Isabel klidně řekla: „Emily vyzvedla jako obvykle Rowenu ze školky – vlastně ze školky ve Fordswicku, a když se vracely, zastavil jim ten člověk s autem a nabídl jim, že je sveze domů. Rowena ho už viděla, nevím dost dobře kde, a vůbec se jí nelíbil. Myslí si, že se jmenuje Graham.“

	„Takže Emily ho znala.“ Toho se policisté chytli, ale jinak toho o Emily zjistili jen málo, protože se na ni ani neptali.

	Zato se o ni zajímaly jejich posily. Když byla Isabel s Rowenou na toaletě, přijela jedna policistka, inspektorka, a Isabelina nová známá Valerie se brzy dozvěděla, že policie se usilovně snaží vypátrat pachatelův vůz. Isabel policistům vysvětlila, že Emily je její kmotřenka, že u ní bydlí a dočasně pracuje jako pomocnice k dítěti v Zátiší, kde žije Rowena se svou matkou, babičkou a dědečkem. Inspektorka přikyvovala, všechno to brala na vědomí a souhlasila s Isabel, že doma už mají o Rowenu jistě velký strach.

	„Emily s ní obvykle chodila ze školky přes hřiště,“ dodala Isabel. „Watkinsonovi si možná myslí, že se tam stavily i dnes, ale kolem jedné by už určitě měly obědvat.“ Teď bylo půl druhé a Isabel až překvapilo, že není pozdní odpoledne, měla dojem, jako by se to už všechno odehrávalo kolik hodin.

	„Co kdybych zavolala paní Watkinsonové, v krátkosti jí pověděla, co se přihodilo, a nabídla jí, že přivezu Rowenu domů?“ navrhla.

	Inspektorka s ní souhlasila. „Zavezeme vás tam,“ navrhla jí.

	„Copak mi nedůvěřujete?“ udiveně se zeptala Isabel.

	„Co vás napadá, ale nemyslíte si, že jí po tom všem bude líp, když se poveze s vámi v našem autě, než aby byla připoutaná vzadu ve vašem voze, sama a v bezpečnostním pásu pro dospělé?“ otázala se inspektorka.

	Isabel uznala, že na té myšlence něco je, a atmosféra se trochu uvolnila.

	„Směla bych alespoň zavolat své společnici, jestli by nemohla odpoledne přijít a vzít si na starost obchod?“ požádala Isabel. „Jinak bych tu musela zavřít.“

	„Kdyby se jí to nehodilo, můžu tu zůstat já, pokud mi ovšem důvěřujete,“ řekla Valerie. „Chystala jsem se, že půjdu domů vyčistit stříbro. Pozvali jsme na zítra hosty na večeři. Ale stříbro může počkat – anebo zůstat zčernalé.“

	Joanna nebrala telefon, takže jí Isabel nechala vzkaz na záznamníku a Valerii svěřila obchod, ale inspektorka si pro jistotu poznamenala její adresu a stejně tak si ji zapsala Isabel. Valerie uměla zacházet s pokladnou, protože kdysi pomáhala v obchodu své známé, takže zaznamená prodané zboží, aby se později dalo řádně zapsat. Naštěstí byla na každém předmětu uvedena cena. Inspektorka slíbila, že až dopraví Rowenu domů, přiveze Isabel zase zpátky.

	„Budeme od vás obou potřebovat výpověď,“ oznámila jim.

	„Možná že mezitím Emily najdete,“ zadoufala Isabel. Číslo telefonu k Watkinsonovým měla poznamenané pro případ, že by se potřebovala spojit s Emily z obchodu, a teď je tedy vytočila.

	Následoval docela krátký rozhovor.

	„Tady je Isabel Vernonová, paní Watkinsonová,“ představila se Isabel. „Je vám jistě divné, proč se Rowena ještě nevrátila ze školky. Je u mě.“ Následovala krátká pauza, jak Isabel naslouchala, co jí odpovídala Muriel. Pak pokračovala: „Přivezu vám ji co nejdříve. Emily měla malou nehodu. Ale nemějte starost. Asi za půl hodiny jsme u vás. Rowena má hlad, dám jí něco k jídlu.“ Položila telefon a prohlásila: „Cestou bychom měly koupit nějaké chlebíčky nebo hranolky. Pokud vám to ovšem nevadí, když pojedeme vaším autem,“ dodala k inspektorce Kentové.

	Isabel se podařilo navodit dojem, že mluví z domova, a Muriel, která si až dosud nechávala své starosti pro sebe, na sobě zase nedala znát, co prožila za hrůzu, když si myslela, že Godfrey Emily a Rowenu někde přepadl a vnučku unesl.
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	Emily už poznala, jakou sílu mohou mít muži. Zakusila ji na vlastní kůži dávno předtím, než ji Godfrey vstrčil do svého auta. Prudce ji popadl, tvrdě udeřil do hlavy. Vůbec se nedokázala bránit, jak jí zkroutil paži za záda, mrštil jí dovnitř a praštil jí hlavou o okenní rám, až ji skoro omráčil. Emily se už párkrát dostala do rvačky, ale tady měl iniciativu Godfrey, a sotva se rozjeli, napřáhl se k ní, udeřil ji do nosu a pak jí znovu uhodil hlavou o dveře. Křičela, plakala a kopala, ale Godfrey ji svíral jednou paží, tiskl ji k sedadlu a poranil ji tak bolestivě, že se ani nedokázala plnou silou bránit.

	Zabočil s autem z rušného provozu do postranní uličky a tam zastavil, chytil Emily za ramena a tloukl jí hlavou o přístrojovou desku. Z nosu se jí řinula krev, a když jí znovu praštil hlavou, už jenom tiše naříkala a pak ztratila vědomí.

	Koza pitomá! Oběma to zvorala! Co si teď počne? Měl ji nechat na ulici, smířit se s porážkou a ujet, ale teď ji má na krku, svědkyni jeho záměrů a oběť jeho násilí. Musí ji někde vyhodit, na míle daleko, a postarat se, aby už nepromluvila.

	Zařadil rychlost, a zatímco se Emily sesunula ke straně vozu, rozjel se dál, z Northtownu směrem k východu, co nejdál od města, které před pěti lety tak dobře znával, ale které se za tu dobu změnilo, v centru mělo úplně jiný dopravní systém a na obvodu nové silnice a budovy. Byl teď úplně zoufalý. Chtěl jenom začít požadavkem na svoje práva, kterých byl ochoten se vzdát za peníze, a vzešel z toho únos a násilí. Ta malá holka, ošklivá fňukna, stejná jako její matka, nebude umět popsat, co se stalo, a stará Watkinsonová mu taky nic nedokáže, i když si leccos domyslí. Teď jenom nesmí připustit, aby všechno vypověděla Emily.

	Emily vedle něj němě a nehybně ležela a Godfrey zabočil na užší silnici a rozjel se mezi loukami a několika malými, teď už ztichlými vesničkami. Začalo pršet, lehce a jemně mžilo. Godfrey za sebou nechával kilometr za kilometrem a vyhýbal se hlavním silnicím, kde by po něm mohla pátrat policie. Po nějaké době dojel do zalesněného kraje, zahlédl cestu odbočující od silnice a zahnul na ni. A tady jako obvykle zaimprovizoval, zastavil, vytáhl Emily z auta a dovlekl ji do křoví, na kterém zůstalo už jenom málo listí. Strhl jí čepici a zastrčil si ji do kapsy, červená barva by na ni mohla někoho upozornit. Pak se na Emily zadíval. Byla úplně bílá v obličeji a těžce dýchala. Té se už obávat nemusí, když ji tu nechá, dorazí ji zima. Cestou ho napadlo, že by ji mohl vyhodit na silnici a přejet, ale nešlo by to tak snadno a byla by to vražda. A Godfrey přece nebyl vrah.

	Raději ji nechal, ať si tu umře. Anebo se možná také vzpamatuje. Silná je přece dost. I kdyby přišla k sobě, než by stačila vypovědět, co se stalo, bude už Godfrey dávno za horama. Ale v tomhle roští ji hned tak nikdo neuvidí, a když tu zůstane v mrazu přes noc, pusu už neotevře. Žádný soucit si od něj nezaslouží, když tak pitomě zkazila jeho plány. Možná že ji časem začne hledat policie, ale tyhle lesy jsou víc než padesát kilometrů od Northtownu. Než ji najdou, bude už mrtvá, ale on ji nezabil a bude už dávno kdovíkde. Byl zvyklý žít v autě, takže po sobě nenechal ve svém podnájmu nic, co by ho mohlo prozradit. A ani se tam nemusí vracet a riskovat, že nějaký zvědavec, co koukal, jak unáší Emily, pozná jeho vůz.

	Než odjel, ještě párkrát kopl Emily do žeber. Kráva blbá! Všechno zvorala! Mohli si vydělat majlant, i když by jí z něj moc nedal, a teď aby zase začínal od začátku.

	A co je ona vlastně zač? Obyčejná holka, co vůbec nestojí za to, aby si s ní někdo lámal hlavu.

	 

	Ještě než Isabel zavolala do Zátiší, zatelefonovala paní Watkinsonová na policii. Neřekla zatím manželovi, jak k nim přišel Godfrey, ale jeho vpád a hrozby i to, že se Emily nevrátila ze školky, ji na nejvyšší míru vyděsily. Kolem poledního zavolala přímo do školky, aby se zeptala, jestli si Emily Rowenu vyzvedla, a dozvěděla se, že spolu odešly jako obvykle. Pak zavolala mamince jedné z Roweniných kamarádek, aby si zjistila, jestli se vracely společně, a jestli ta paní náhodou neví, proč se Emily s Rowenou tak opozdily. Paní však Emily ani Rowenu cestou domů neviděla, její dítě nemohlo najít botu a odešly ze školky později.

	Policisté se snažili paní Watkinsonovou uklidnit a slíbili, že k nim hned někoho vyšlou, ale spíš se všem zdálo, že se ty dvě pravděpodobně jen někde zdržely.

	Možná že opravdu někde zůstaly. Paní Watkinsonová se snažila uvěřit, že jsou na hřišti, a zatím chystala manželovi oběd. Ode dne, kdy přišla do Zátiší Emily, mu ho nosila ona, ale dnes mu ho přivezla manželka na servírovacím vozíku, protože byla tak roztřesená, že by snad podnos neunesla. Robert Watkinson se hned začal ptát po Roweně. Často za ním přiběhla, když se vrátila ze školky, vyprávěla mu, co všechno dopoledne dělali, a přinesla mu ukázat svou kresbu anebo něco jiného, co přes den vytvořila. Celou dobu se těšil na její veselý úsměv a milé žvatlání. Když se jako dítě vracela ze školy Alice, vůbec mu to tak důležité nepřipadalo, a teprve teď si začínal uvědomovat ironii toho protikladu.

	„Opozdily se,“ přiznala mu Muriel. „Jsou nejspíš na hřišti. Rowena se moc ráda klouže na skluzavce a Emily možná zapomněla na čas.“

	„Má vůbec hodinky?“ zeptal se Robert. „Vypadá spíš, jako by jakživa neměla v kapse ani vindru.“

	„Má,“ odpověděla Muriel. Všimla si, že Emily nosí hodinky, které vypadají dost draze.

	„Ani bych nevěřil, že Isabel Vernonová může mít takovou kmotřenku,“ poznamenal Robert.

	„Je to moc milé děvče,“ namítla Muriel. „Jenom moc nedbá o svůj zevnějšek.“

	„To opravdu ne,“ souhlasil s ní Robert. „Zajímalo by mě, o čem může mluvit s Douglasem Vernonem.“ Robert znával Vernonovy, když se přistěhovali do Fordswicku a Douglas se zajímal o církevní život. Sám také občas zašel do kostela.

	„Když už na to přijde, tak o čem myslíš, že spolu mluví Vernonovi?“ zeptala se Muriel. „Mají ovšem své syny.“

	„Doufám, že jí ten obchod prosperuje,“ podotkl Robert.

	„Také doufám. A teď se najez, miláčku,“ Muriel se otočila k Robertovi a sundala poklop z talíře s párkem a bramborovou kaší. Párek předem pokrájela, aby se mu snadno jedl.

	Opřena o hůl, kterou si, když vezla vozík, zavěsila přes ruku, vyšla z pokoje a vtom zazvonil telefon. Volala Isabel Vernonová.

	 

	Když Muriel viděla, jak do bran Zátiší zatáčí policejní auto, myslela si, že přijíždí po její zprávě, že se Rowena s Emily ztratily. Robert zatím začínal být podrážděný. Muriel sklízela nádobí po obědě a on zjistil, že se ty dvě ještě nevrátily. A pak zavolala Isabel a Muriel mu vysvětlila, že Emily měla jakousi malou nehodu a Isabel Vernonová obě dvě přiveze domů.

	„Určitě se jí nic moc nestalo. Nejspíš si podvrtla kotník,“ uvažovala Muriel. „Udělaly dobře, že se stavily u Vernonů.“ Až na to, že dům U jilmů není vůbec při cestě ze školky, ale možná že to Roberta nenapadne.

	Roberta to však napadlo a rovnou to také vyslovil.

	„Třeba je Isabel potkala ve vesnici,“ napadlo Muriel. „Každopádně jsou v pořádku.“

	„A proč by nebyly?“ zabručel Robert. Muriel, kdysi tak klidná a zdatná, začíná být k stáru netrpělivá a úzkostlivá, uvítal by, kdyby brala život trochu klidněji.

	„Škoda že nezavolaly dřív,“ zamumlala Muriel. Robert se rozhodně nesmí dozvědět o Godfreym. Strašně by mu sloupl tlak a mohla by ho znovu ranit mrtvice. Když policejní auto zastavovalo před domem, doufala, že usnul a ničeho si nevšiml. Určitě by si řekl, že se zbláznila, když volá policii jen proto, že se Emily s Rowenou o necelou hodinu opozdily.

	Ale teď to bylo mnohem víc než hodina. Blížila se třetí a za chvíli se začne šeřit. Muriel odstoupila od okna, kde vyhlížela Isabel, a došla ke dveřím, ještě než zazvonil zvonek.

	Na schůdku před vchodem stála uniformovaná policistka a představila se jako inspektorka Kentová. Za ní vyndávala Isabel Vernonová Rowenu z auta. Pomáhal jí ještě další policista. Po Emily však nebylo ani potuchy.

	Rowena se pevně držela Isabel za ruku, ale když uviděla babičku, rozběhla se k ní a padla jí do náruče. Muriel se sehnula, jen taktak že neztratila rovnováhu a utěšovala holčičku, která se usedavě rozplakala.

	„Nu tak, zlatíčko, všechno je už dobré,“ konejšila ji a tiskla k sobě. „Honem pojď domů.“

	Zadívala se přes dětskou hlavu na dospělé. Bylo jasné, že se všichni chystají dovnitř.

	„Rowena zakusila trochu leknutí,“ podotkla Isabel. „Všechno vám vysvětlíme.“

	Chudinka paní Watkinsonová – vypadala zcela vyčerpaně, když je všechny vedla do salonu. Isabel už cestou řekla inspektorce, že paní Watkinsonová churaví a Emily jí pomáhala s Rowenou a v domácnosti. Teď se shýbla, vzala Rowenu za ruku a přikrčila se, aby měly tváře těsně u sebe.

	„Budeme muset babičce povědět, co se stalo,“ pošeptala jí. „Neplač, Roweno. Možná že bychom spolu mohly zajít do kuchyně uvařit čaj a inspektorka Kentová si zatím s babičkou promluví. Aspoň mi ukážeš, kde co máte.“

	„Ano, to je dobrý nápad,“ souhlasila Muriel a pak dodala k ostatním: „Vynasnažte se prosím, abyste nevyrušili manžela. Je ve své pracovně, pravděpodobně si zdříml. Jdi s paní Vernonovou, Roweno, ukážeš jí, kde máme kuchyň.“

	Rowena věděla, že Isabel má cosi společného s Emily, že je něco jako její maminka, tak jí to aspoň Emily řekla. Odběhla a táhla Isabel za sebou. Policisté následovali Muriel do ponurého salonu, kde mezitím vyhaslo v krbu. Konstábl Darwin tam zase brzy podpálil a pochvaloval si, jak je pěkné vidět zas jednou opravdový oheň. Ještě dnes ráno přinesla Emily do salonu uhlí a náruč polen, nikdo jí o to nemusel říkat, sama se té povinnosti ujala.

	Chvíli trvalo, než se Muriel s policií domluvila, ale nakonec se vyjasnilo, že sice ohlásila zmizení dítěte a své pomocnice, ale policie přijela proto, že se Rowena ocitla za tak dramatických okolností v obchodu paní Vernonové a Emily byla unesena.

	„Je možná úplná náhoda, že Emily vstrčila Rowenu do obchodu paní Vernonové, a ne do některého jiného,“ poznamenala inspektorka Kentová. „Až na to, že Emily to už u paní Vernonové znala a Rowena říkala, že jí chtěla koupit rybu a hranolky. Obchod s rybami a hranolky je o kousek dál a svědkové viděli Emily s Rowenou, jak spolu utíkají po chodníku.“

	„Ale co dělaly v Northtownu?“ nechápala paní Watkinsonová.

	„Víme jen to, co jsme se dozvěděli od Roweny,“ odpověděla jí inspektorka Kentová. „U školky jim prý zastavil nějaký muž, kterému říká ‚ten člověk‘ anebo ‚ten zlý člověk‘, nabídl jim, že je odveze domů, a ony si k němu nastoupily do kempinkového auta. Hrozně rychle se rozjel a odmítl jet správným směrem.“

	„Tak to byl Godfrey,“ vyhrkla Muriel. „Určitě to byl Godfrey. Dneska ráno sem přijel bílým kempinkovým vozem. Takovým, v jakém se dá i spát.“

	„Godfrey?“

	Muriel se zadívala do starostlivého obličeje inspektorky Kentové. Byla to asi čtyřicetiletá žena s živýma šedýma očima a plnými ústy. Hezký obličej, pomyslela si Muriel roztržitě. Bude jí muset říct pravdu.

	„Rowenin otec. Rowena o něm nic neví. Nikdo o něm neví, jen my. Můj manžel a já a samozřejmě naše dcera. Alice. Rowenina matka.“

	„A kde Alice je? Paní Vernonová říkala, že pracuje v Londýně.“

	„Ano. V umělecké galerii.“

	„A je tam teď?“

	„Ano.“

	„Ví, že se Rowena s Emily ztratily?“

	„Ne,“ odpověděla Muriel. „Právě jsem si říkala, kdy bych jí to měla zavolat.“

	„Roweně se nic nestalo, takže to snad může ještě chvilku počkat,“ namítla inspektorka. „Nemohl bys pomoct paní Vernonové s čajem, Coline? Třeba bys nám ho mohl trochu přinést a sám si ho vypil s paní Vernonovou a Rowenou. Pan Watkinson nic nepotřebuje? Neměli bychom se na něj podívat?“

	Muriel zavrtěla hlavou.

	„Kdyby něco chtěl, tak si zavolá,“ vysvětlila. „Nosím mu čaj až v půl páté. Mám u něj v pokoji zavedený odposlech, takže ho slyším, když něco potřebuje.“

	„Dobrá,“ kývla inspektorka Kentová.

	Colin Darwin se šel poohlédnout po kuchyni a inspektorka Kentová zatím vypověděla Muriel všechno, co si dali dohromady z Roweniných slov a z toho, co se dozvěděli od obou svědkyň. Než to dořekla, vrátil se Colin Darwin s podnosem, nalil jim čaj a zase odešel. „Jsem jako dobrý komorník,“ oznámil pak Isabel v kuchyni a dál předváděl Roweně různé karetní triky.

	„Většina lidí se odtamtud prostě vytratila,“ podotkla inspektorka. „A nikdo si nepoznamenal číslo vozu.“

	„Já také ne,“ přiznala Muriel. A musela inspektorce vypovědět, proč si nic zapsat nemohla. Když Godfrey odjížděl, ležela ještě na podlaze.

	Věrně vyprávěla, co se stalo, a inspektorka Kentová si dělala poznámky a přesvědčovala se, jestli si zapsala všechno správně, i podrobnosti o dopisu od neexistujícího právníka. Muriel vstala a s holí v ruce se odbelhala z pokoje, aby jí dopis přinesla. Ještě ani nestačila poslat doktoru Jonesovi kopii.

	„Hledá někdo mezitím Emily?“ zeptala se a inspektorka Kentová jí řekla, že po podezřelém muži a jeho voze bylo zahájeno celostátní pátrání, a teď že znají dokonce jeho jméno, i když Rowena o něm pořád mluví jako o Grahamovi.

	„Třeba se spletla,“ uvažovala inspektorka. „Obě ta jména začínají na G.“

	„A lidé prý viděli, jak ten muž vleče Emily do auta. Nešla s ním tedy dobrovolně?“ chtěla vědět Muriel. „Třeba s ním byla spolčená.“

	„O tom pochybuji, paní Watkinsonová,“ odporovala inspektorka Kentová. „Je to přece kmotřenka paní Vernonové a paní Vernonová se za ni zaručila. Jak by mohla Emily toho člověka znát?“

	Muriel s ní musela souhlasit, že by to bylo dost nepravděpodobné.

	 

	Colin Darwin přešel v kuchyni od karetních triků ke stavění domečků z karet a přitom se Roweny nenápadně vyptával, jestli toho člověka z kempinkového vozu už někde viděla.

	„Nevzpomínáš si?“ zeptal se jí jemně.

	„Tady,“ odpověděla Rowena a postavila svou kartu k další, která tvořila stěnu velkého domu vyrůstajícího na stole.

	„Tady?“

	„Mhm.“ S vyplazeným jazykem a velmi soustředěně postavila Rowena další kartu.

	„Přímo v domě?“ ujistila se Isabel.

	„Obědval tady. Ale neslušně jedl,“ prohlásila Rowena. „Emily se na něj rozzlobila.“

	„Takže ho znala?“

	„Asi jo.“

	„A pozvala ho na oběd?“ vyzvídal Colin. Bál se příliš na dítě naléhat, ale chtěl se dopídit toho, co Rowena ví.

	„Pozval se sám. Byl sprostý. Jen si tak přišel a křikl na Emily: ‚Kde mám oběd?‘ anebo něco takového,“ vyprávěla Rowena.

	„Takže s tebou a s Emily obědval.“

	„Mhm. Potom se naštval a Emily taky a on odešel,“ shrnula Rowena.

	Colin se jí už na nic nevyptával. Stavěli si dál dům, přidali k němu další patro a měli z něj hotový palác. A pak si Rowena mohutně zívla.

	„Možná že je právě něco v televizi,“ vymyslela Isabel. „Neměli bychom se jít podívat?“ Když ještě dávali vhodné programy, klidně se mohly děti u televize nechat. Isabel jenom doufala, že Rowena není moc malá na to, co uvidí.

	„Třeba má babička video,“ napadlo Colina, který sám měl dvě děti.

	„On ho měl taky. Ten člověk. V autě. Bylo na něm Sto jedna dalmatinů,“ řekla Rowena. Colin přesně věděl, o čem mluví. „Vážně?“ opáčil.

	Neslyšel, co všechno vypověděla Muriel Watkinsonová o Godfreym Suttonovi, ale když si později porovnali s inspektorkou Kentovou poznámky, bylo jim téměř jasné, že Godfrey naplánoval únos a Emily mu ho zhatila.

	Zatím však po něm nebylo ani památky.

	Když už si Muriel s inspektorkou Kentovou všechno pověděly, ozval se Robert Watkinson, že chce svůj čaj a potřebuje na záchod.

	„Emily na něj byla tak hodná,“ povzdechla si Muriel. „Pracovala tu jen týden, a už jsme si zvykli na ni spoléhat.“

	„Pomůžu mu,“ nabídla se Isabel, která právě vstoupila i s Rowenou do salonu. „Rowena je unavená. Možná že by se měla chvíli dívat na televizi nebo si číst pohádku s babičkou. To by se jí určitě líbilo. Viď, Roweno?“

	Rowena si opět cucala palec a jenom tiše přikývla.

	„Manžel se bude divit, co tu děláte,“ varovala paní Watkinsonová Isabel. Robert by jistě nečekal, že se tu Isabel tak zdrží, až přijde s Rowenou.

	„Vysvětlím mu to,“ prohlásila inspektorka Kentová. „Někdo mu to říct musí. Ale budu stručná.“

	Muriel sklesla na pohovku a Colin se zatím probíral krabicí, kde bylo několik videokazet, a dal Roweně na vybranou. Zvolila si svou oblíbenou, Pošťáka Pata.

	„Vybrala sis dobře,“ kývl na ni Colin vesele a přesvědčil se, že Rowena i paní Watkinsonová jsou v pořádku, sedí na pohovce, paní Watkinsonová s nohama opřenýma o stoličku, a oheň pěkně a bezpečně hoří. Pak je nechal být a šel si zjistit do ústředny, jestli už nemají nějaké zprávy o Emily.

	Žádné zprávy však zatím nedošly.
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	Alice neměla o dnešních událostech ani tušení.

	Mělo by se jí to rychle sdělit. Únos Emily vidělo několik lidí, a protože se už rozjelo pátrání, mohla by se o něm dozvědět i média, třebaže jména zúčastněných osob nebyla dosud oficiálně zveřejněna. Alice však strach mít nemusí, protože Rowena je v bezpečí a otec se ji už sotva pokusí znovu unést. Je na útěku se svou zajatkyní.

	Inspektorka Kentová zatím aspoň seznámila s krátkou verzí celé události pana Watkinsona, ale na přání jeho manželky se nezmínila o Godfreym Suttonovi. Když ho přesvědčila, že Roweně a jeho paní bude nejlépe u televize, a Isabel s Colinem Darwinem se ještě podívali, jestli má po ruce dálkový ovládač na svou televizi, zanechali ho, ať si sám střídá programy. Watkinsonovi byli televizemi vůbec výborně vybaveni, jednu měla v ložnici také Alice, což Colin zjistil, když si šel alespoň zběžně obhlédnout dům. Znalost prostředí mu mohla být jenom k užitku.

	Protože Emily pracovala u tak churavých starých lidí, mohlo se snadno něco stát, a Isabel se hned první den zeptala Emily, jestli ví, jak se dovolat do zaměstnání Roweniny matky, takže na ledničce bylo přilepeno telefonní číslo galerie.

	„Správně by za ní měl zajít někdo z místní policie a oznámit jí, co se stalo,“ poznamenala inspektorka Kentová. Když však viděla, jak se na to Isabel zatvářila, dodala: „Udělali by to taktně.“

	„Není to zbytečně komplikované? Nemohli bychom jí rovnou zatelefonovat? Dozvědět se to samozřejmě musí – nemůže prostě přijet vlakem a zjistit, co se stalo,“ namítla Isabel. A pak si na něco vzpomněla. „Jenže se měla večer sejít s nějakou známou. S Mary. Chtěly jít do kina. Emily se měla u Watkinsonů zdržet a uložil Rowenu.“

	„Takže Alice má smůlu. Bude to muset zrušit,“ podotkla inspektorka Kentová.

	„Zavolám jí,“ rozhodla se Isabel. Mohli by jí v tom zabránit jedině silou. „Jestli chcete, promluvte si s ní pak. Ale když jí to povím já, tolik se nelekne. Kdyby slyšela, že volá policie, myslela by si, že se stalo něco strašného.“

	Jenže se něco strašného stalo. Emily, záhadná dívka, která zřejmě není její kmotřenkou, byla unesena na ulici a zmizela a jen díky jí nebyla unesena i Rowena.

	„Dobrá,“ souhlasila inspektorka Kentová. „Tak to snad bude nejlepší. A pak bychom vás měli odvézt zpátky do obchodu.“

	Isabel úplně zapomněla na Valerii, která ji na chvíli v obchodě zastoupila. Navenek byla klidná a zdatná, ale uvnitř zoufalá strachem o Emily. Inspektorka Kentová má ovšem pravdu, jenom co domluví s Alice, bude se muset vrátit do obchodu.

	 

	Alice ujistili, že Roweně se nic nestalo, ale i tak se rozhodla, že ihned přijede domů a pokusí se chytit první možný vlak. Zeptala se ještě na rodiče a policisté jí řekli, že jsou v pořádku. V této fázi nemá ještě smysl jí povídat, že Godfrey napadl dopoledne její matku, ale až se vrátí, budou jí to muset říct. Paní Watkinsonová tvrdila, že nepotřebuje lékaře, a možná že to skutečně z medicínského hlediska nebylo nutné, ale přece ho zavolali. Případem se teď zabývala kriminálka, detektivové si ověří, že paní Watkinsonová má na obličeji podlitinu, a další se možná najdou i na těle. Až bude Godfrey Sutlon zatčen, poslouží tato zranění, pokud budou doložena svědectvím a patřičně ofotografována, jako pádný důkaz pro obžalobu.

	„Měla bych tu zůstat, dokud se nevrátí Alice,“ uvažovala Isabel.

	„Zůstane tady Colin, počká, dokud nepřijede kriminálka. Už se s Rowenou skamarádil.“

	„Kriminálka?“

	„Ano, detektivové,“ potvrdila inspektorka Kentová. „Je to teď věc jejich oddělení.“

	Isabel toho věděla o odděleních až dost. Douglas s nimi měl denně co dělat.

	„Dobrá,“ kývla. „Pojedu domů, ale nejdřív ještě zavřu obchod. Musím být po ruce, až se najde Emily. Zkusím znovu zavolat své společnici.“

	„Zavolejte jí odsud,“ radila jí inspektorka Kentová. „Watkinsonovým snad nebude vadit, když si na jejich účet vyřídíme pár hovorů.“

	Isabel Joannu zavolala, a ta tentokrát telefon zvedla. Brzy se dozvěděla holá fakta a slíbila, že se rovnou rozjede do obchodu vystřídat Valerii a počká tam na Isabel. Isabel zavěsila a na chvíli se zamyslela. A pak podnikla něco, k čemu se předtím téměř nikdy neodhodlala. Zavolala Douglasovi do kanceláře a sdělila mu, co se stalo. „O Emily se pořád ještě nic neví,“ dodala nakonec.

	 

	Zatracená holka, napadlo Douglase, sotva položil telefon. Od chvíle, co k nim přišla, dělá jen samé nepříjemnosti, a teď se ještě vlastní vinou dostane do takového nebezpečí.

	„Za tím je určitě ten chlap, s kterým chodila,“ poznamenal, když Isabel vyslechl. „Dej na má slova, ten to všechno nastrojil. Proč by ji jinak někam vodil, kdyby si z ní nechtěl udělat komplice?“

	„To ovšem nevíme, Douglasi,“ upozornila Isabel. I když je to možná pravda, napadlo ji. Byla to strašná myšlenka.

	„Hm. Je to všechno velice politováníhodné,“ shrnul Douglas.

	„Emily je ve velkém nebezpečí, Douglasi. Ten člověk ji unesl násilím. Kdoví kde ji teď drží a co se s ní stane.“

	„S tím ovšem nic dělat nemůžeme. Jak sama tvrdíš, věc je teď v rukou policie. Takže je všechno na nich,“ odpověděl jí.

	Když však domluvili, vzpomněl si na Alice. Isabel o ní přece říkala, že pojede rovnou domů. Vypadala chudinka dneska ráno tak vyčerpaně a teď musí řešit problém přestárlých rodičů, matky, která byla přepadena a poraněna, i když zřejmě nijak moc vážně, a dcery, která se na chvíli stala obětí únosu. Douglas úplně zapomněl na proradný polibek, jehož byl svědkem, vždyť teď je Alice v nesnázích, a kdo jiný by jí měl spíš přispěchat na pomoc než on?

	Měl opravdu dobrou záminku, proč odejít z kanceláře o něco dřív. Vedoucímu své sekce řekl, že kmotřenka jeho ženy, která je u nich na čas na návštěvě, byla přepadena a pátrá po ní policie, a šéf s ním souhlasil, že by měl být co nejdříve doma. Douglas spěchal, aby stanul po boku Alice. Šéfovi sice uvedl pádný důvod, proč odchází tak brzy, ale že by od něho možná potřebovala pomoc spíše Isabel, ho ani na okamžik nenapadlo.

	Spěchal na nádraží a doufal, že chytne stejný vlak jako Alice.

	Stihl to jen taktak. Na peron doběhl právě ve chvíli, kdy vlak už málem odjížděl. Těsně předtím, než se dveře zavřely, naskočil dovnitř a pak prošel vlakem a díval se po Alice. Našel ji ve třetím vagonu, seděla u okna, dívala se ven, ale bylo vidět, že ani nevnímá, co má před očima. Douglas se posadil na prázdné místo proti ní – nikdo z nich nečekal, že cestou domů bude mít kolem sebe kdovíjak volno – natáhl ruku a položil jí ji na koleno pod černou látkou.

	„Alice, děvče milé,“ oslovil ji. „Slyšel jsem, co se stalo. Hned jsem se rozjel za vámi, abych zjistil, jak bych vám mohl být nápomocen. Chudinka malá. Aspoň že se jí nic nestalo.“

	Alice ucítila lehký dotek na kolenu. Pomalu zvedla k Douglasovi hlavu a chvíli jí trvalo, než si uvědomila, kde je a koho má před sebou.

	„Zato Emily je v nebezpečí,“ vyhrkla. „On ji má v rukou.“

	„Ach ano – jistěže,“ připustil Douglas. „Ale není to malá holčička,“ zdůraznil. „Je dobře stavěná a silná.“

	„Jenže vy neznáte Godfreyho,“ namítla Alice.

	„Godfreyho?“

	„Muže, co ji zajal. Je to Rowenin otec,“ vysvětlila Alice.

	„Skutečně? Tak to je? Proboha!“ O této okolnosti Douglasovi ještě nikdo nic neprozradil.

	„Emily Rowenu zachránila,“ dodala Alice. „To jste nevěděl?“

	Že by se mu o tom Isabel zmínila?

	„Dost možná, že to tak bylo,“ uznal.

	„Doufám jen, že se jí nic nestalo,“ zamumlala Alice. Otočila k němu tvář a oči měla plné slz. Douglas najednou zatoužil sundat jí ten obrovský klobouk, pohladit ji po vlasech a povzbudit ji několika utěšujícími slovy, ale zavrhl ten nápad jako naprosto bláhový. „Rowena a mí rodiče ji měli moc rádi,“ zdůraznila Alice. Přitom si za ni za jejími zády hledali náhradu a sháněli jakousi cizí au-pair, která by se možná zdaleka tolik neosvědčila.

	„Jistě – to mne velice těší,“ odtušil Douglas.

	„Povězte mi, co se stalo,“ požádala ho Alice a on musel přiznat, že ví jen velmi málo, že ty dvě byly uneseny z Fordswicku cestou z Roweniny školky a Emily se nějak podařilo Rowenu zachránit, ale sebe ne.

	„Zastavili prý v Northtownu, že koupí ryby a hranolky nebo něco takového. Policie ví jenom to, co jim dokázala povědět Rowena,“ vyprávěla Alice. „A několik lidí prý vidělo, jak Godfrey vtáhl Emily násilím do svého auta.“

	„Policie to auto určitě vypátrá,“ utěšoval ji Douglas. „Budou je všude hledat.“

	„Jenomže až je najdou, bude už třeba pozdě,“ strachovala se Alice.

	„Určitě jí neublíží,“ tvrdil Douglas. „Je to zdravé děvče. A celé týdny žila v přírodě. Dokáže se sama o sebe postarat.“ Neměl by se teď asi zmiňovat, že přepadena byla i paní Watkinsonová, Alice o tom možná ani neví. Skutečně ji napadl otec dítěte?

	„Postarat se o sebe jistě umí,“ souhlasila s ním Alice. „Ale Godfrey nebude chtít, aby proti němu svědčila.“

	„Nebojte se, nic se jí nestane,“ opakoval Douglas. „Nejspíš ji někde vysadí a bude se snažit zachránit vlastní kůži.“

	„Doufám, že máte pravdu,“ povzdechla si Alice.

	Raději se jí už moc nevyptával, nezdálo se mu příliš moudré rozvádět, co všechno se mohlo Roweně stát, ale i když si byl jist, že šlo o pouhou výtržnost, věděl o celé té věci tak málo, že si připadal v nevýhodě.

	„Třeba se ten Godfrey chtěl s Rowenou jen seznámit, pobýt s ní nějaký čas a poznat ji, pokud je, jak říkáte, její otec,“ dodal, aby nasadil trochu pozitivnější tón.

	„To je,“ ujistila ho. „Naneštěstí.“

	„Ach tak, nu, takové věci se stávají,“ řekl Douglas. „Ale abyste mi špatně nerozuměla, sám s podobnými metodami naprosto nesouhlasím. Dalo by se to přece vyřídit právní cestou.“

	„Sám byste jistě nepřistoupil na dohodu a neumožnil takovému člověku, aby se s dítětem stýkal,“ namítla.

	Douglas byl toho názoru, že otec má na dítě také své právo, pokud je ovšem uzná za své a bere za ně určitou odpovědnost. Chtěl právě svoje hledisko Alice taktně vysvětlit, ale vtom vešel do kupé mladík s vozíkem s občerstvením.

	„Vida, čaj,“ zvolal Douglas. „Asi by nám teď přišel k chuti, nemyslíte?“

	Alice s ním souhlasila a přivolila, aby jí koupil šálek jakési tekutiny vydávané za čaj. Když Douglas dopil, vytáhl mobilní telefon, který téměř nikdy nepoužíval, a zavolal domů, aby se od Isabel dozvěděl, co je nového. Isabel však telefon nebrala. Kde jenom může být? Snad se nakonec nevrátila do obchodu? Chová se v poslední době nevypočitatelně, chodí si o víkendech či letních večerech na golf nebo kdovíkam ještě. Má naprosto nevyhovující jednání.

	Zato teď proti němu sedí úplně jiná žena, která sice zhřešila, to je pravda, ale mnozí se na ní prohřešili mnohem víc. Souhlasně pohlížel na Alice a ani si neuvědomil, že raději zavřela oči, aby s ním nemusela mluvit.

	A vtom si Alice poprvé vzpomněla na Paula a na to, že se dnes měli sejít. Teď už ho nezastihne, nemůže mu říct, že nepřijde. A nemá ani smysl, aby požádala Douglase, jestli si smí zavolat z jeho mobilu, protože nezná Paulovo číslo do knihkupectví, zatím spolu mluvili jen v restauraci. Jistě pochopí, že jí do toho něco přišlo. Teď už s tím nic dělat nemůže. Mnohem víc jí leží na srdci, co se stalo Roweně a co teď hrozí Emily. Po chvíli otevřela oči a trochu ji uklidnilo, když před sebou uviděla Douglase, takového solidního, spolehlivého muže. Setkal se s jejím pohledem a viděl, jak se maličko usmála.

	„Tak vidíte, už je to lepší,“ povzbuzoval ji. „Policie udělá všechno, co bude v jejích silách, aby se Emily našla, a vaše dceruška je v bezpečí. To je teď hlavní.“

	Ano, to je hlavní. Douglas má pravdu. Ale jen když se jim povede zajistit, aby Godfrey už nikdy nevstoupil do jejich života.

	Emily byla strašná zima.

	Všechno ji bolelo. Bolely ji nohy, bok a hlava, ale to pro ni nebylo nic nového. Proč zase dostala nařezáno? Co vlastně provedla? Ale ani nic provést nemusela. Proviňovala se už tím, že žila, a chvíli klidu neměla, jen když ta žena někam odešla, i když ji předtím zamkla. Už je zas zamčená ve skříni? Nebo schoulená po výprasku u zdi v kuchyni?

	Jak tak ležela ve tmě, prostydlá a celá rozbolavělá, třásla se zimou po celém těle, ale kolem dokola bylo úplné ticho. Vůbec nikdo jiný tam nebyl. Přitáhla si trochu nohy, ale projela jí prudká bolest, protože měla rány po celém těle a o oblečení se jí zachytávaly ostružiny. Pak si vzpomněla, že přece ulekla, že unikla z toho hrozného života a žije v lesích. Jenže teď není na stromě ani ve stanu, leží jenom tak venku. Připadala si v té chvíli bezpečně a znovu ztratila vědomí.

	 

	Ve Fordswicku prohlédl lékař paní Watkinsonovou a našel na jejím těle podlitiny. Zprvu nechtěla, aby její poranění fotografovali, ale potom se dala přesvědčit, protože čím více důkazů se shromáždí ke Godfreyho obžalobě, tím delší mu dají trest. Nepřiznala se, že ho praštila holí. Neměla žádné vážné zranění, ale prožila otřes a příštích pár dní bude muset zůstat v klidu. Do domu bude povolána sestra od sociální péče, aby se o ni a pana Watkinsona postarala. Isabel zatím odvezla Valerii z obchodu domů a sama se také vrátila k Jilmům, ale protože pořád neměla žádné zprávy o Emily a bála se i o Watkinsonovy, neměla doma stání. Nechala Douglasovi vzkaz a rozjela se zpátky do Zátiší. Zůstal tam sice policista, ale Isabel může být nápomocná, až se vrátí Alice. Když projížděla ulicí, viděla, jak z jednoho domu vyšli dva uniformovaní policisté a vstoupili do sousedního domu. Věděla už, že se vyptávají po vesnici, někdo mohl zahlédnout Godfreyho auto, nebo dokonce vidět, jak zastavuje Emily a Roweně. Obávala se však, že policie toho moc nezjistí, leda snad od rodičů dělí, které chodí s Rowenou do školky.

	I na to se myslelo, jak zjistila, když jí Colin Darwin otevřel hlavní dveře Zátiší a pustil ji dovnitř. Policie už vyslechla zaměstnance školky a všechny rodiče. Paní Watkinsonová popsala muže, po kterém pátrali, ale nemohla jim poskytnout žádnou fotografii, možná že nějakou najde Alice.

	„Třeba ji má mezi suvenýry,“ poznamenal Colin, když to všechno Isabel pověděl.

	„Chudinka – co si jen musela prožít!“ posteskla si Isabel.

	„Lidé si bohužel prožívají zlé věci,“ odvětil jí Colin. „Ale na Roweně to zřejmě stopy nezanechalo. Hraje si teď s kolegyní v kuchyni Černého Petra. Matka by se jí už měla brzy vrátit.“

	„Je ještě malá a neuvědomuje si, v jakém byla nebezpečí,“ namítla Isabel. „Co kdyby ji Emily nezachránila?“

	„Kdo ví?“ odpověděl Colin. „Sutton by byl zřejmě žádal výkupné a vrátil by ji, až by dostal peníze, ale co kdyby nás Watkinsonovi neinformovali? Třeba by se snažili vyřídit všechno sami.“

	Do věci však už byl zasvěcen jejich právní zástupce a pravděpodobně by se dozvěděl, co se stalo, a poradil by jim, aby se obrátili na policii. Otec by vlastnímu dítěti zřejmě příliš neublížil, ale mohl by se pokusit vyvézt je z Anglie. Co kdyby si holčičku zamiloval a rozhodl se, že si ji ponechá? Isabel s Darwinem to probírali ze všech stran a seděli přitom u ohně v salonu. Paní Watkinsonová zatím ležela v ložnici a starý pán se díval na televizi. Byl už málem čas na večerní zprávy.

	„Jsem moc rád, že tu jste,“ usmál se Colin na Isabel. „Vy se s Alice znáte. Až se dozví, co se stalo, bude potřebovat blízkého člověka.“

	„Já jsem zas ráda, že nejsem sama,“ přiznala se mu Isabel. „Jsem bez sebe strachem o Emily.“

	Málem se mu už svěřila se svým podezřením o Emilyině totožnosti, ale pak se rozhodla, že je na to ještě dost času. Emily měla jistě důvod, proč se vydávala za její kmotřenku, a možná že důvod hodně pádný. A Isabel si za poslední týden to nemotorné nehezké děvče oblíbila, jako by to doopravdy byla Ginniina dcera.

	Doris Pughová se vrátila z ranní směny v samoobsluze. Když jí na dveře zaklepala policie, byla už doma, ale o cizím muži z kempinkového vozu, který svezl Rowenu a její chůvu, jim nic říct nemohla a o Emily zvlášť ne, i když policisté ji popsali velmi barvitě. Vzpomněla si však, že jí muž vyprávěl, jak takový vůz parkoval několik nocí u hřiště. Policista, který vyšetřování vedl, si ihned povolal Joea z kůlny, kde Joe právě spravoval rozebranou motorovou sekačku. Byl to jeho malý melouch. Někdy takové sekačky také lacino kupoval ve výprodejích, trochu je vylepšil a se ziskem zase prodal.

	Joe Pugh si auto pamatoval, mohl doložit, kdy parkovalo v noci poblíž toalet, které měl na starosti, a dokonce i uvést značku a číslo vozu. Patřil k dobrovolníkům, kteří dohlíželi na pořádek ve vesnici, a zvykl si zaznamenávat podrobnosti o každém vozidle zanechaném přes noc na parkovišti, a zvlášť o neznámých autech, které vzbudily jeho zvědavost. Řidiče kempinkového vozu však nikdy ani nezahlédl, buď byl někde pryč, nebo ho zamlženými okny auta a tenkými záclonami nebylo vidět. Viděl však potom vůz ještě několikrát zaparkovaný jinde ve Fordswicku a minulý pátek, před týdnem, si ho všiml, pokud to ovšem nebylo skoro stejné auto, ale poznávací značku nerozeznal. Stálo asi sto metrů od brány Zátiší, ale kdo v něm právě seděl, to na tu dálku neviděl.

	Byla to důležitá informace, naznačovala možnou spojitost vozu s domem Watkinsonových. Policista, který Joea Pugha vyslechl, si všechno zaznamenal a později byla tato výpověď porovnána s informací paní Watkinsonové, že právě v ten den se k nim přišla Emily ucházet o práci. Pravděpodobně tedy řidiče vozu znala a v tom případě neunesl ji a Rowenu někdo cizí, ale nastoupily do vozu dobrovolně.

	Policie teď mohla uvést přesný popis vozidla, což by mělo přispět k jeho vypátrání.

	Další policisté se dozvěděli ve Fordswicku, že neznámý muž odpovídajícího popisu hledaného řidiče večeřel v hospodě U klacku a opice. Moc toho nenamluvil, ale zato hodně pil. Byly to užitečné informace, policie teď věděla, koho hledá, a měla i popis hledaného muže a vozidla, ale zatím se nepřihlásil nikdo, kdo by ho viděl od chvíle, kdy násilím odvlekl Emily do auta.

	V šest večer byla ve zprávách o události krátká zmínka. Oznamovalo se v ní, že odpoledne byla v northtownské obchodní čtvrti unesena žena a policie pátrá v souvislosti s jejím zmizením po řidiči bílého kempinkového vozu. Následoval popis hledaného muže.

	Godfrey, který mezitím dojel skoro až do Leicesteru, slyšel zprávu ze svého rádia v autu a zalitoval, proč raději nenechal Emily utéct. Bez dítěte mu stejně byla k ničemu, a protože nakonec dítě neunesl, nic proti němu nesvědčilo, leda snad její slovo. Mohl si klidně zmizet, nikomu neublížit, ale taky nic nezískat. Ty prachy může zkusit z Watkinsonových vyrazit jindy.

	Jenže Emily ho rozzlobila, protože se mu postavila na odpor. Přímo ho rozzuřila. A musel jí dát za vyučenou.

	Teď už proti němu svědčit nebude.

	 

	Emily ležela ve tmě a slyšela jakési zvláštní výkřiky a sténání. Někomu je hrozně špatně, proč mu někdo nejde na pomoc? Ten nářek jistě slyší některá ze sester. A proč je v nemocničním pokoji taková tma a zima? A takové ticho? Obyčejně tu jsou slyšet kroky, skřípění vozíků a hlasy z televize. Vzal jim snad někdo všechny deky? Naříká tolik ta dívka na vedlejší posteli, co přišla o dítě? Řekli jí přece, že může mít další, že jí nic vážného není, že to byla jen smůla.

	„Třeba se ani nemělo narodit,“ řekla ta dívka Emily. Obě byly moc smutné. „Možná že nebylo v pořádku.“

	Emily si nikdy nepřipustila, že její dítě v pořádku nebylo. Zemřelo, protože měla strašné bolesti a museli ji operovat, měla prý něco s vnitřkem. Další děťátko už asi mít nebude.

	Za tou druhou dívkou přišla návštěva – muž, kterého si měla brát, otec dítěte, které ztratila. Prozradila však potom Emily, že si ho nevezme. Dítě bylo posledním pokusem, jak mohli zůstat pohromadě, a teď vidí, že by to stejně nevyšlo. Všechno o sobě Emily řekla – o svém dětství, o tom, jak se její rodiče rozvedli a maminka si později vzala Španěla, i o tom, jak náhle maminka zemřela. Jeden její bratr pracuje v Madridu, druhý v Jižní Americe. Až se trochu vzpamatuje, za oběma se rozjede. Měla i kmotru, kterou od dětství neviděla, i když jí kmotra pravidelně psala a posílala dárky.

	Když jim bylo oběma trochu lépe, vyprávěla ta dívka Emily hodně o své rodině i o kmotře a o tom, kde všichni bydleli. Emily okouzleně naslouchala vyprávění o bezpečném rodinném životě. 1 ve Španělsku jim všem bylo dobře. Když její sousedku z nemocnice propustili, začala si Emily namlouvat, že to všechno prožila ona, a snažila se zapomenout, co si vytrpěla, než utekla z domova.

	Chudinka, pomyslela si, jak ležela ve tmě, celá promrzlá a rozbolavělá. Jestli bude pořád takhle křičet a bědovat a sestry jí nepomůžou, tak se do té Jižní Ameriky nedostane.

	Neuvědomovala si, že naslouchá vlastnímu nářku. Ten však po chvíli utichl.

	 


19

	 

	Sotva se dveře otevřely, vyskočila Alice z vlaku a rozběhla se po nástupišti. Douglas byl o dost pomalejší, těžce za ní supěl, a jak za ní utíkal k autu, volal na ni.

	„Počkejte, Alice!“ vyrážel ze sebe. „Počkejte, prosím vás. Nemám vás zavézt domů?“

	Alice podráždilo, že ji zdržuje, a rozzlobeně se na něj obrátila. „Ne, děkuji, zvládnu to sama,“ odpověděla a šmátrala ve tmě klíčem. Vždycky jí vadilo, když měla dělat něco, na co nebylo vidět, ale teď jí Douglas posvítil na dveře auta maličkou baterkou, kterou měl zavěšenou na kroužku s klíči. Sám měl na voze dálkové ovládání, a jak se blížil k autu, stačilo, aby stiskl ovládač.

	„Děkuji,“ zopakovala Alice, nastoupila a nastartovala, ale motor chytil až napodruhé. Šlápla na plyn a řítila se z parkoviště, až kolem odletoval štěrk. Douglasovi nezbývalo než jet za ní a dohonil ji, až když musela zastavit na křižovatce a dát přednost vozům přijíždějícím zprava. Douglas za ní jel až k bráně Zátiší, ale tam ji musel nechat být a pokračovat domů. Isabel mu jistě řekne, co je nového, a k Watkinsonovým může zajet později, a kdyby to bylo zapotřebí, nabídnout svoji pomoc.

	Isabel však nebyla doma. Nikde neviděl stopy, že by mu začala chystat večeři, ale aby k ní byl spravedlivý, musel uznat, že přijel tentokrát domů dříve než obvykle. Našel její lístek a poslechl si záznamník, ale na tom pro něj žádný vzkaz nebyl. Neuklidnilo ho ani, když se chvíli díval na své mírně plovoucí rybky, zkontroloval teplotu v akváriu a hodil rybičkám trochu potravy. Potřeboval, aby ho někdo velebil za jeho milosrdné činy, i když zatím jen koupil Alice šálek čaje ve vlaku a projevil jí jistý soucit, který zřejmě ani zvlášť neocenila. Nemohla ovšem vědět, že dnes odešel tak brzy z práce jen kvůli ní. A teď je Isabel v Zátiší, přímo v centru dění. Douglas váhal jen chvíli, pak vyhledal telefonní číslo Watkinsonových a zavolal jim.

	Ozval se mužský hlas.

	Douglas se představil. „Myslím, že tam mám ženu,“ pronesl. „Kdo je u telefonu?“

	„Policejní konstábl Darwin z northtownské ústředny,“ odpověděl mu Colin. „Jistě už víte, co se stalo, že? Manželka vám, myslím, telefonovala.“

	„Ano, ano,“ podrážděně odpověděl Douglas. „Rád bych s ní mluvil. Jsem teď doma,“ dodal. „Rowenina matka se vám asi zmínila, že jsme spolu přijeli z Londýna.“

	Alice však nic takového neříkala. Přišla domů před necelou půlhodinou a rovnou se chtěla rozběhnout za Rowenou, ale Isabel ji zarazila, uklidnila a zabránila jí, aby rozrušila Rowenu a paní Watkinsonovou. Citové výlevy by teď nebyly nikomu nic platné, Rowena si neuvědomovala vážnost situace, a i když se ptala na Emily, netušila ještě, že nikdo neví, kde Emily je. Naštěstí je ještě tak malá, že když už pro ni nemají uspokojivou odpověď, mohou ji alespoň něčím rozptýlit.

	Ve chvíli, kdy Douglas telefonoval, vysvětlovala Isabel s policistkou, která přišla do Zátiší, Alice podrobnosti odpoledních událostí.

	„Rowenina matka je právě informována, co všechno se stalo,“ řekl mu Colin. „Paní Vernonová jí objasňuje, jaký na tom měla podíl.“

	„Jaký na tom měla podíl?“ Douglas neměl tušení, že Isabel měla s těmi událostmi něco společného, leda snad pokud se týkaly Emily.

	Colin se ihned dovtípil, že Vernon toho moc neví.

	„Nechci je teď vyrušovat,“ pověděl. „Vyřídím jí, aby vás zavolala, až bude volná.“

	Cože, až bude volná? Douglas v duchu zuřil. Teď by měl přece Alice utěšovat on, nalévat jí koňak a vůbec být pánem situace.

	„Vaše paní byla skvělá,“ nadšeně mu oznámil Colin. „Výborně promluvila s paní Watkinsonovu i s Rowenou.“

	Vážně? Pomyslel si Douglas. Zhluboka se nadechl, aby ovládl svůj vztek. „Požádejte ji laskavě, aby mne zavolala, jak sám navrhujete,“ pronesl ledově.

	Chvíli chodil sem a tam po pokoji a supěl zlostí a Colin Darwin si mezitím uvědomil, že Vernon se ani nezeptal, jestli už Emily našli. Konečně byl Douglas ze svého vzteku vyrušen, protože u hlavních dveří se ozval zvonek. Venku stál policista a zeptal se Douglase, jestli během minulého týdne neviděl někde ve Fordswicku parkovat bílý kempinkový vůz, a popsal mu i jeho řidiče, muže něco kolem čtyřiceti let s šedivějícími vlasy a kotletami, poměrně statného, s tmavě hnědýma očima.

	Douglas vůz ani řidiče neviděl, ale měl také svoje otázky. Souvisí snad toto vyšetřování se zmizením kmotřenky jeho paní, jisté Emily Frostové, třiadvacet let? Strávila několik večerů ve společnosti neznámého muže, který si ji zde vyzvedl autem. Auto Douglas ani nezahlédl, ale předpokládá, že Emily Frostová toho člověka znala.

	Policejní důstojník pověřený pátráním si zatím tento dům s hledanou ženou nespojoval. Pozorně proto Douglasovi naslouchal, byl uveden do jeho pracovny, byla mu nabídnuta židle a dokonce i pohled na akvárium a pečlivě si zapsal všechny informace, které tu získal.

	 

	Pomalu se začínala shromažďovat svědectví o cizím muži, který se pohyboval ve vesnici. Několik lidí vidělo bílý kempinkový vůz buď na parkovišti u hřiště, anebo jinde. Jak se blížil večer, vraceli se domů lidé, kteří pracovali mimo Fordswick, a mezi nimi se našel i muž, který v neděli pozdě v noci venčil svého psa a viděl, jak ten vůz zastavuje před domem U jilmů. Někdo z něj vystoupil a vůz ihned odjel. Osoba, která jím přijela, vešla do domu U jilmů. Tento svědek přesně věděl, o čem mluví, chodil touto cestou každý večer v půl jedenácté a občas vídal i jiné majitele psů nebo auta, která tu projížděla. Nikdy se ale nestalo, aby tu někdo v tak pozdní noční hodinu vystupoval z kempinkového vozu. Někteří lidé, kterých se policisté zatím ptali, věděli o svých sousedech jen velmi málo a nedokázali ani říct, kdo kde bydlí, ale tento muž věděl, že v domě U jilmů bydlí Vernonovi, a jak chodil kolem v noci i ve dne, sledoval, co všechno dokázal Douglas v zahradě vybudovat. Pozoroval, jak jeho práce pokračuje, jak staví pergoly, hloubí jezírko, u plotu je pečlivě postavena vypůjčená míchačka betonu a kus dál srovnány kameny na vydláždění dvora. V zimě, kdy jsou živé ploty holé, byly výsledky Douglasovy práce vidět i z ulice, ale v létě bránily pohledu na ně popínavé rostliny a keře.

	„Pan Vernon je nesmírně pracovitý,“ prozradil policistovi svědek. Nikdy s Douglasem nemluvil, ale znal ho od vidění. „Každý den jezdí do Londýna. Pracuje někde v City, že?“

	Svědectví bylo pečlivě zapsáno a stejně tak výpovědi několika žen, které měly také děti ve školce a viděly Emily a Rowenu, jak toho dopoledne nastupují do bílého kempinkového vozu. Některé zahlédly i cizího člověka, který odpovídal popisu hledaného muže, a jedna, zaměstnaná jako chůva, si všimla, že Emily s ním seděla na lavičce u hřiště. Když se nad tím pořádně zamyslela, vzpomněla si dokonce, kdy to bylo – minulý čtvrtek. Žádného z nich předtím neviděla, ale další týden se už Emily starala o Rowenu.

	„Vypadali jako staří přátelé?“ ptali se jí policisté, ale jen těžko jim mohla odpovědět, tolik si ty dva zase neprohlížela.

	„Moc blízko sebe neseděli,“ odtušila. „Bylo mezi nimi až moc místa.“

	To ovšem ještě nevylučovalo, že byli spolčeni, že Emily posloužila jako volavka, aby dítě odlákala. Policista, který s ženou mluvil, byl přesvědčen, že tuto informaci by měl neprodleně předat policejnímu ředitelství. Tam se dostala do rukou inspektora Coxe, který teď případ vyšetřoval pod vedením superintendenta Goldinga. Někteří z policistů tam došli k závěru, že Emily byla do únosu zapletena. Možná že si nakonec všechno rozmyslela, dítě osvobodila a teď za to nese důsledky.

	Žádný z policejních důstojníků nevěděl, za jakých okolností se Emily dostala do Fordswicku. Zatím se na ni nikdo Isabel nezeptal.

	 

	Konečně se Alice dozvěděla, jak se všechno seběhlo. Isabel zůstala v Zátiší, dokud Rowenu neuložili do postele, a našla v ledničce večeři, kterou připravovala ještě Emily. Až ji dojalo, když zjistila, že je to zapečená ryba, upravená skoro stejně, jako ji ona sama dělala před několika dny. Alice se za chvíli vrátila do kuchyně a řekla Isabel, že má stálou objednávku u firmy, která dováží ryby do Fordswicku, a v sobotu že vyjíždí na velký nákup. Byla už mnohem klidnější. Maminku přemluvila, aby si šla lehnout, a otec dal na její vysvětlení, že lékař přišel za matkou jen proto, že byla po všem tom leknutí velmi unavená. Zatím mu neřekli, jak Godfrey paní Watkinsonovou napadl.

	„Jenže on se to časem dozví,“ varovala ji Isabel.

	„Dokud to nebude nutné, raději mu to neřekneme,“ unaveně usoudila Alice.

	Je vůbec moudré mít tolik tajemství? Isabel jich ovšem pár také měla.

	„Je mi vás moc líto. Musí to být pro vás hrozné,“ soucítila s ní Isabel.

	„Všechno už začalo vypadat moc slibně,“ uznala Alice a rozpomněla se na Paula a na galerii. Teď už to patří minulosti. „Začínala jsem se rozhlížet po nějaké dívce z ciziny,“ svěřila se. „Nemyslela jsem si, že Emily u nás zůstane dlouho, ať už jí to u soudu dopadne jakkoli.“

	„Najdou ji včas, aby k tomu soudu přišla?“ zauvažovala Isabel nahlas. A najdou ji vůbec?

	„Policii jsem se o tom nezmínila,“ upozornila ji Alice. „A rodiče to také nevědí.“

	Další tajnosti.

	„Ale jestli se brzy nevrátí, budeme to muset policii oznámit,“ napadlo Isabel. „Soudu zatím nic hlásit nemusím.“

	„Třeba se najednou sama objeví. Nebo odněkud zatelefonuje,“ přemýšlela Alice. „Pokud mu ovšem uteče.“

	„Myslíte, že se jí to podaří?“

	„Jistě to zkusí, ne? Godfrey bude muset někde zastavit, i když třeba jen pro benzin. Nějakou možnost mít určitě bude,“ uvažovala Alice. „Přece ji nezabije, že ne?“

	Isabel na ni pohlédla.

	„To musíte vědět vy,“ odvětila. „Vy ho znáte nejlépe, nebo jste ho aspoň znala. Proč ji odvezl, když mu to s Rowenou nevyšlo? To přece nemělo žádný smysl.“

	„Ze msty,“ odpověděla Alice. „Emily ho přelstila, zachránila Rowenu. A on se nedokáže smířit s porážkou. Pořád ale nevím, jak se o Roweně dozvěděl.“

	„Kde celou tu dobu byl?“ zeptala se jí Isabel.

	„Nemám tušení. Matka se ho na to asi nezeptala,“ odpověděla Alice s trpkým úsměvem. „Před několika lety prostě zmizel. A já zjistila až později, že jsem těhotná.“

	„Muselo to pro vás být hrozné. Úplně příšerné,“ litovala ji Isabel.

	Alice na ni užasle pohlédla.

	„Bylo, ale zatím si to nikdo neuvědomil,“ vydechla. „Vaši rodiče jistě ano?“

	„Pochybuji. Byli prostě zděšení,“ odtušila Alice. „A zlobili se. Měli mi to moc za zlé. Vadilo jim, že jsem byla v takovém opovržení – a vlastně pořád ještě jsem – ale když se Rowena narodila, nakonec se za mne postavili. Maminka si ji moc oblíbila. Miluje ji.“

	Myslíš tím, že mnohem víc, než kdy milovala tebe, napadlo Isabel. A možná že je to i pravda.

	„Pro vaši maminku to muselo být úžasné,“ mínila. „Dalo jí to novou chuť do života, úplně nové zájmy.“

	„Ano – a hodně mi pomohla,“ poznamenala Alice. „Bez ní bych to nezvládla, vlastně bez nich obou.“

	Ale právě ses vrátila z práce, pomyslela si Isabel. Jaký život jsi měla ty poslední čtyři roky nebo i déle? Ale kdyby ti nic jiného nezbývalo, zvládla bys to sama, a až by ses sama sobě divila.

	„Nejspíš jste se spřátelila s dalšími maminkami tady odsud,“ podotkla.

	„To není jen tak,“ odvětila Alice. „Ne snad proto, že nejsem vdaná, ale spíš že jsem jiná. Že bydlím s rodiči v tomhle velkém domě a tak podobně.“

	Isabel napadlo, kolikrát tu asi měla Rowena pozvané kamarády, aby si s ní pohráli, nebo kdy byla na návštěvě v jiném domě. Snad se to změní, když teď chodí do školky, ale za krátkou dobu, kdy Emily pracovala v Zátiší, si sem žádné děti hrát nepřišly.

	Alice otevřela láhev vína. Aspoň že nejsou v téhle domácnosti abstinenti, pomyslela si Isabel. Seděly se svými sklenkami u ohně, když vtom otevřel dveře Colin Darwin a uvedl dovnitř Douglase.

	„Nepůjdeš už konečně domů, Isabel?“ zeptal se Douglas a pak se obrátil k Alice: „Tak jakpak se vede holčičce?“ Isabel si všimla, že to řekl úplně jiným tónem.

	„Dobře, děkuji,“ opáčila Alice. „Nedal byste si trochu vína?“

	Douglas určitě odmítne, pomyslela si Isabel. Přišel si pro ni, aby mu uvařila večeři. A ona na to zatím ani nevzdechla. Zmýlila se však. Douglas přímo překypoval nadšením, jinak se to ani vyjádřit nedalo, a ihned pozvání přijal. Isabel málem viděla, jak mu pracují mozkové buňky a počítají hladinu alkoholu pro případ, že by cestou domů musel dýchat do balónku. Jednu anebo i dvě skleničky Alicina vína si klidně může dát a pořád ještě zůstane pod zákonnou hranicí. Isabel zauvažovala, kdo to víno asi koupil. Obstarala je snad Alice při svých týdenních výletech po supermarketech? Nebo je vybral její otec, tak jako Douglas dává přednost jistému vinnému klubu a objednává si po krabicích různé jeho láhve?

	„Bylo od vás moc hezké, že jste na mne tak promluvil ve vlaku,“ poznamenala Alice. Byla si vědoma, že na nádraží se k němu chovala stroze, ba dokonce hrubě, ale teď, příjemně ovíněna, s dítětem, které bezpečně spalo nahoře, to chtěla trochu napravit. „Ten čaj mi udělal dobře. Věděla jsem, že Roweně se nic nestalo, ale byla jsem úplně vyděšená.“

	„A není ani divu,“ pravil Douglas laskavě.

	Isabel věděla, že přijel domů dříve, ale teď teprve slyšela, že se vracel s Alice. Poslouchala a čekala, co ještě vyjde najevo.

	„Nebýt vás, tak jsem si cestou prožila pravé peklo,“ opatrně pokračovala Alice. „Myslela jsem jen na to, jestli je Rowena opravdu v bezpečí. Ale vy jste tam naštěstí byl.“ V tom vlaku mu zvlášť vděčná nebyla, dokonce s ním jednala netrpělivě, ale v hloubi duše věděla, že ji uklidňuje už to, že je při ní a má u sebe mobilní telefon, z kterého by ji jistě nechal zavolat, kdyby toužila po dalších zprávách. Pak počkal, jestli se jí podaří nastartovat, jinak by ji jistě dovezl domů a pravděpodobně se postaral i o auto. Jak si to všechno uvědomovala, mile se na něj usmála.

	Bylo na čase tuto idylu přerušit.

	„Budeš už asi chtít večeřet, Douglasi,“ začala Isabel rázně. „Pojedu domů.“ Obrátila se k Alice, která ovšem neznala Douglase tak jako ona a byla teď v roli dámy, která potřebuje rytířskou ochranu. „Vy už jste v pořádku. A Rowena si ani neuvědomuje, co vážného se mohlo stát. Ráno vám zavolám, a když mě budete potřebovat, ráda sem zajedu.“ Měla být o tomto víkendu v obchodě, ale Joanna se nabídla, že za ni zaskočí. „Pokud budete chtít zůstat doma, sepište si, co chcete nakoupit, a obstarám vám to,“ slíbila.

	„Mohla bych vám dát vědět až ráno?“ zeptala se Alice. „Až budu vědět, jak to tu vypadá?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla jí Isabel.

	„Mockrát vám za všechno děkuji,“ usmála se na ni Alice. „A doufám, že se brzy dozvíte něco o Emily.“

	„Také doufám,“ opáčila Isabel. „Ty díky si zaslouží ona.“ Vstala, chystala se k odchodu a jen čekala, jak dlouho tu bude Douglas otálet a civět na Alice, neboť přesně to teď bezpochyby dělal.

	Nežárlila na něj, byla jen znechucena, takový pokrytec, nejdřív Alice odsuzuje a teď ze sebe dělá jejího ochránce! Ten by se tak určitě nabídl, že obstará nákup pro Zátiší. Jak ujížděla tu krátkou vzdálenost domů, napadlo ji, jestli se Emily sama nějak nevrátila. Co když je už doma a chystá večeři?

	Utěšovala se tou představou až do chvíle, než otevřela dveře prázdného domu, ale opravdu to byla jen představa. Kde je Emily? A kdo vlastně je? Než Isabel odjela ze Zátiší, naznačil jí Colin Darwin, že se Emily dost možná spolčila s Godfreym a že spolu chystali Rowenin únos. Isabel trvala na svém, že je to naprosto vyloučené. Zdůraznila už policii, že Emily přijela do Fordswicku teprve před týdnem, ale jestli se policisté o tuto teorii opřou, budou možná hledat na její potvrzení důkazy. Často se přece snaží někoho zatknout a obvinit a ani se neobtěžují ověřit si fakta.

	Místo aby Emily zatracovali, měli by po ní pátrat.

	Douglas přijel domů půl hodiny po Isabel. Nanosil ještě Watkinsonovým uhlí a polena, popovídal si se starým pánem a slíbil mu, že si s ním přijde zahrát šachy.

	„Výborný nápad,“ podotkla Isabel, ale nijak ji svou dobrotivostí neoklamal. Dělá to všechno, jen aby se zavděčil Alice.

	Naservírovala mu narychlo schystanou večeři a poznamenala potom, že doufá, že si na ty šachy najde čas.

	„Prostě si ten čas udělám,“ sdělil jí ctnostně. „Za špatného počasí to nebude problém, stejně nebudu moci pracovat na zahradě.“

	Byl vždycky takový pokrytec? Isabel si ho prohlížela přes stůl – dlouhý hubený obličej s úzkými rty, oči upřené do talíře, jak si obratně natáčí špagety na vidličku. Dovedla si ho představit v hrubě tkané sutaně, obutého jen v sandálech, jak káže jako nějaký novodobý svatý František. Ale vždyť chodí jen málokdy do kostela, i když lidé, co do kostela chodí, ještě nemusí být zbožní. Kdy jsem k němu začala být tak kritická? ptala se sama sebe. Až polom, co k nám přišla Emily a podívala jsem se na něj jejíma očima? Je to ode mě neloajální, ale třeba už je na takový pohled nejvyšší čas, a nakolik musí být vlastně člověk loajální?

	„Jistě ti budou vděční,“ poznamenala krátce. „Bude to pro ně teď těžké, když přišli o Emily. Muriel Watkinsonová sotva chodí a starý pán už potřebuje hodně péče.“

	„Hloupé děvče!“ prohodil Douglas, jak si znovu nabíral na vidličku špagety. „Zaplést se s tak pochybným individuem.“

	„Kterou myslíš?“ líbezně se ho otázala Isabel. „Alice, nebo Emily?“

	„Myslel jsem samozřejmě Emily. Ale Alice nebyla o moc rozumnější.“

	„Vždyť toho člověka ani neznáme a nevíme, jaký je,“ namítla Isabel. „Víme jen, že je to surovec. Ale něco na něm být musí, jak by si jinak získal Alice?“ U Emily to bylo něco jiného, nejspíš sem přijel, zjistil, že by mu mohla být k užitku a že je osamělá. „A kromě toho se jen dohadujeme, že se s Emily scházel on,“ dodala. Litovala teď, že tak respektovala Emilyino právo na soukromí a nevyptala se jí na toho neznámého přítele. Měla se o něj víc zajímat, ale stejně by to nebylo moc platné, protože copak by někdo jiný než Alice a její rodiče o něm věděli, kdo doopravdy je? I když ve vesnici by ho mohl poznat někdo, kdo ho kdysi znával.

	Douglas jí tentokrát se zájmem naslouchal, chtěl, aby mu řekla všechno, co o těch událostech ví. Popsala mu, jak Rowena najednou vpadla do jejího obchodu a tak zoufale naříkala, až si v té chvíli nikdo nevšiml, že za ní nevběhla i Emily.

	„Neměla k němu do toho auta nastupovat,“ mínil Douglas.

	„To víme teď taky, Douglasi, a hlavně to ví ona, chudinka,“ odsekla Isabel. „Jenže jestli to byl ten její známý, o kterém se nám zmínila, neměla důvod se ho bát. Zločinec je on, a ne Emily.“

	Nemělo smysl Douglasovi vykládat, jak řekla Rowena, že ten muž za nimi přišel do Zátiší, ani o dopisu, ve kterém žádal Alice o kontakt s dítětem. Jestli splní svůj slib a bude chodit hrát šachy s panem Watkinsonem, dozví se asi ještě leckteré podrobnosti, které chtěla Muriel před manželem utajit.

	„Třeba to byl už dávno promyšlený plán,“ uvažoval Douglas. „Jestli se ten člověk seznámil s Emily mezi demonstranty a zjistil, že má něco společného s tebou, rozhodl se možná, že ji využije, a přijel sem za ní. Aspoň si to tak myslí policie. Zmínil se mi o tom ten konstábl, než jsem odešel. Dozvěděl se to ze svého ředitelství.“

	„Já vím,“ přitakala Isabel. „Ale je to nesmyslný nápad. Přece by nemohl zařídit, aby ji zatkli.“

	„Ale mohl se pokusit nějak to nastrojit,“ namítl Douglas.

	Padlo mezi ně mlčení a Isabel málem slyšela, jak Douglasovi pracují mozkové buňky, když se pokouší vymyslet komplot, jak Godfrey zařídil, aby Emily byla zatčená a dostala se k nim do domu, čímž by měl možnost, kterou hledal. Jenže kdyby na něco takového už dávno pomýšlel, bylo by přece jednodušší přesvědčit Emily, aby odešla z tábora demonstrantů dobrovolně a nečekala, až ji vyženou. I tak se mohli oba doslat do Fordswicku a Emily se mohla přihlásit u Isabel.

	Byl to naprosto nereálný nápad. Pravdou však bylo, že Emily se za skutečnou Isabelinu kmotřenku jen vydávala. Jak se však potom tolik dozvěděla o pravé Emily a jak znala Isabelinu adresu? A kde teď je? Někde uvězněná a vyděšená? Nebo snad mrtvá?
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	Emily se zdálo, že leží v teplé posteli, v teplém domě, kde jí nikdo nechce ublížit. Má dva bratry, Charlese a Anthonyho, kteří jsou oba starší než ona a žijí v cizině. Nikdy se s nimi nesetkala, což je divné, když jsou to její bratři. Maminku viděla jen nejasně, nejprve cítila jen její jemnou vůni a pak se jí zjevila štíhlá žena se světlými kudrnatými vlasy v letních šatech – v blůze a bavlněné sukni neurčitých barev. Zpívala jí nábožné písně, vodila ji do nedělní školy a dovolila jí, aby jí pomáhala při vaření. Pak se ta představa vytratila a místo ní se objevila vysoká, elegantně oblečená tmavovlasá žena. To ale nebyla její matka, i když v jistém smyslu byla, a Emily se usilovně snažila vybavit si její jméno. Jmenovala se nějak jako Izzy nebo Bella, ale ani jedno to jméno nebylo správné a na jiné si Emily vzpomenout nedokázala. A pak náhle viděla jinou postavu, hubenou, s hnědými vlasy staženými z bledého vrásčitého čela gumovou páskou. Emily pláče a ta žena se blíží, ale ne aby ji utěšila, aby ji potrestala. Není to její maminka. Její maminka odešla a ji už nemá kdo chránit. Proto taky žije u táty a tohle je jeho manželka, která ji nemůže ani vidět. Vtom ztratila Emily znovu vědomí, protože nedokázala unést vzpomínku na to, co se dělo potom. Brzy však přišla k sobě, a tentokrát se proti jasnícímu se vědomí bránila, protože s ním přicházelo i poznání, že je promrzlá, zmáčená a celé tělo ji nesnesitelně bolí. Kdyby se mohla opět ponořit do toho snu, bylo by jí dobře. Snažila se znovu pocítit teplo a měkkou postel. K tomu snu patřila i ta dobře oblečená tmavovlasá žena, na jejíž jméno si nemohla vzpomenout, a také kuchyň, zapečená ryba a obchod. A malá holčička.

	Rowena – tak se ta holčička jmenovala, na to si Emily vzpomněla docela jasně, a náhle se rozpomněla i na to, jak se s někým potýkala a vstrčila to dítě do nějakých dveří. A pak si už nevzpomínala vůbec na nic.

	Musela to dítě zachránit. Bylo ve velkém nebezpečí a to nebezpečí jí v duchu splývalo s jejím osudem, když byla sama malá. Rowena je v nebezpečí, někdo jí musí jít na pomoc. Emily nadzvedla hlavu a padla téměř holou lebkou do spleti větví, které ji chránily před nejhorším deštěm, jak na ni padal po celou tu dlouhou noc. Začínalo svítat a neproniknutelná tma kolem ní bledla. Pokusila se posadit, ale v boku a na prsou ji zabolelo tak strašlivě, že téměř nemohla dýchat. Znovu padla na zem a chvíli trvalo, než se dokázala zase nadzvednout. Tentokrát se přes strašlivou bolest, kterou jí to působilo, převalila a po chvíli se o kousek dál posunula po břiše. Pomalu, jako červ se sunula kupředu, a vlastně ani nevěděla kam, jen si uvědomovala, že Rowena je v hrozném nebezpečí. Co chvíli se zarazila, ale přece jen se jí podařilo doplazit se o pár metrů dál k pěšině. A pak znovu ztratila vědomí.

	Bylo sobotní ráno. Lesy, teď už suché, lákaly i za tohoto podmračeného nevlídného počasí otužilé výletníky. A dva z nich, ve vysokých botách, kloboucích a oblečení do deště, konečně Emily našli.

	 

	Nikdo nevěděl, kdo je. Když přijela záchranka, sotva dýchala. Jeden z výletníků, kteří ji našli, berní úředník ve výslužbě Donald Parker, ji přikryl svým kabátem a jeho paní jí uvázala kolem ostříhané hlavy šátek. Zůstala u ní a manžel šel zatím pro pomoc, zamířil po silnici k nejbližšímu stavení, ale doufal, že se mu podaří zastavit nějaké auto. Manželé došli k Emily z druhé strany lesa přes několik luk a auto nechali na počátku své cesty. Donald se vlekl po tiché silnici, a když ho bez povšimnutí minulo několik aut, zauvažoval, jestli by se raději neměl vrátit ke svému vozu. Ten byl však dobré půlhodiny odtud. Zamával na další auto, ale uvědomil si, že pokud se nebude chovat jako zběsilý, nikdo mu nezastaví. Postavil se do silnice, divoce mával na další vůz, ale když viděl, že ten nehodlá ani zpomalit, honem uskočil. Řidič na něho zahrozil pěstí a zařval. Osobě, ať už muži či ženě, to se dá jenom těžko poznat, co leží celá potlučená v lese, by jistě nepomohlo, kdyby ho srazil nějaký rozzuřený automobilista.

	Konečně přijel poštovní vůz. Pošťák zastavil, stočil okénko, pozorně Donalda vyslechl a slíbil, že ihned zavolá pomoc. Donald utíkal zpátky, aby uklidnil manželku, a postavil se pak k silnici, aby ukázal cestu záchrance. Protože musel ujít značnou vzdálenost, přijela záchranka jen chvíli nato, co došel k ústí pěšiny.

	Předem už ohlásil, že zraněný, či zraněná má rány na obličeji i na hlavě a vypadá jako po surovém napadení. Listonoš, veřejný zaměstnanec, zavolal zatím i policii a policejní auto přijelo, právě když saniťáci nakládali Emily do záchranky. Nemohli ještě říct, jak vážně je zraněna, na obličeji i šatech měla sraženou krev, na těle byly znát podlitiny a pohmožděniny, ale nejvíce zřejmě ohrožovalo její život podchlazení.

	Když dorazili do nemocnice, nenašli u ní nic, co by jim prozrazovalo, kdo je a odkud se sem dostala. Emily měla vždycky jen málo věcí, a ty teď zůstaly v domě U jilmů. Zatímco se jí dostávalo první pomoci, rozjížděla se kola úřední mašinérie. Lékaři se obávali, že má proraženou lebku, ale především ji museli ošetřit proti následkům studeného počasí. Až do pozdního odpoledne si nikdo neuvědomil souvislost mezi hledanou dívkou, která byla minulého odpoledne unesena v Northtownu, a neidentifikovanou ženou, jež unikla zmrznutí jen proto, že je neobyčejně tlustá, teple oblečená, a co lékaři nevěděli, zvyklá žít venku v přírodě.

	 

	Nikdo neměl Emilyinu fotografii, která by se dala uveřejnit. Isabel vysvětlila policii, že nemá ani jeden její snímek, na kterém by už byla dospělá, a ani neví, kde by se nějaký našel. Teprve když přišla Isabel v sobotu dopoledne do Zátiší, napadlo Alice, že by fotografii mohla mít policie.

	„Copak každého nevyfotografují, když ho z něčeho obviní?“ poznamenala.

	Isabel se však domnívala, že policie fotografuje jen zadržené osoby, které posílá do vězení. A Emily strávila v policejní cele jedinou noc.

	„Přece nebudou fotografovat každého, koho chytnou na ulici. Opilce a podobné výtržníky,“ namítla. „A navíc nestojím o to, aby se veřejně rozhlašovalo, že Emily měla nějaké nepříjemnosti. Policie by se spíš měla shánět po Godfreym. Ten ví, kde je. Pravděpodobně ji má svázanou v tom svém autu.“

	„Spíš se jí někde zbaví,“ mínila Alice. „Do toho auta ji zavlekl ve vzteku. Ale pak si uvědomí, že je mu na obtíž – už jen tím, že ji má u sebe a že by ho mohla usvědčit. Někde ji vyhodí bez ohledu na to, jaké to pro něj může mít důsledky.“

	A v takovém stavu, že už nebude schopna promluvit, napadlo obě a Isabel si navíc představovala, jak ji vyhodil někde na trati nebo do kanálu.

	„Ale Emily má sílu,“ uvažovala. „Určitě by se mu snažila bránit.“

	„Jenže do toho auta ji dostal, ne? Dobře ví, jak ji omráčit,“ pronesla bez okolků Alice.

	Promluvila teď velmi rázně. Třeba není taková, jak se navenek jeví – krotká myška, která ve všem poslouchá rodiče a je na nich závislá. Isabel poprvé zauvažovala, jaký asi byl intimní vztah mezi Alice a tím mužem. Vyústil v narození Roweny, ale co bylo předtím? Muž schopný takových násilností byl asi sotva něžný milenec. Douglas by přes všechny své nedostatky násilí schopen nebyl, je prostě jenom sobecký, nudný a bez fantazie jako mnozí jiní lidé.

	„Je mi hrozně, když nevím, co se s Emily stalo,“ povzdechla si.

	„Já vím. Ale poslyšte, pokud vám moc nevadí, že máte čekat u nás, potřebovala bych si zajet na nákup,“ otázala se Alice.

	„Nevadí mi to ani v nejmenším,“ ujistila ji Isabel. „Douglas je doma, kdyby se Emily nějakým zázrakem vrátila. A snad nám policie dá vědět, až o ní bude mít nějaké zprávy.“

	„S tím nepočítejte. Policie není vždycky tak sdílná,“ upozornila ji Alice. „Rowenu vezmu s sebou. Měly bychom se chovat co nejnormálněji. Godfrey se už nepokusí ji znovu unést. Ví, že je ve velkém maléru. Aspoň jedno se Emily podařilo – zajistila Roweně bezpečí.“

	Zřejmě to byla pravda. Isabel viděla, že Alice je už docela klidná, přesvědčená, že Roweně nic zlého nehrozí. Dívala se za nimi, jak odjíždějí, a pak se chtěla jít přesvědčit, jestli něco nepotřebují starší Watkinsonovi, ale nejdřív ještě zavolala Douglase. Zřejmě si myslí, že na nákup pojede Isabel, a že by sem tedy mohl zaskočit a popovídat si s Alice. Měla by ho vyvést z omylu.

	Také že si to myslel, ale dokázal zakrýt svoje zklamání.

	„Výborně, to jsem rád, že už na to má energii,“ podotkl.

	„Zřejmě se cítí dobře,“ ujistila ho Isabel.

	Chudák Douglas, pomyslela si, když pokládala telefon. Nebála se, že by si zkusil s Alice něco začít, na to je moc opatrný a od Alice se dají čekat jen komplikace. Ale co jestli pocítí neodolatelnou touhu ještě si k stáru něco užít a odváží se toho? A přijme pak Alice ráda jeho dvoření? Opravdu těžko říct, ale stejně by to skončilo pláčem a byla by škoda, kdyby Alice zažila další zklamání. Až to všechno skončí, měli by si možná Isabel a Douglas vyjet na nějakou hezkou dovolenou a pokusit se zachránit aspoň něco z toho, co ztratili – pokud to vůbec kdy měli.

	 

	Vedoucího penzionu, kde se Godfrey nakrátko ubytoval, nijak nezaujalo, když ho mládenec, najatý, aby tu uklízel a stlal postele, upozornil, že host minulou noc ve svém pokoji nespal.

	„A co je na tom? Nejspíš si našel nějakou přítelkyni,“ usoudil vedoucí.

	„Jenže tu po sobě leccos nechal. Nějaké spodky a ponožky,“ namítl mládenec. Jason, jak se ten mladík jmenoval, nebyl svou prací, kterou mu sjednali na pracovním úřadu, zvlášť nadšený, ale doufal, že povede k lepšímu zaměstnání, třeba v některém hotelu. „Nechal tu i kartáček na zuby,“ dodal. „Vůbec nic si neodvezl.“ Hosté si odtud většinou odváželi ledacos, ručníky, kalíšky na čištění zubů a někdy i prostěradla.

	„Však on se vrátí,“ mínil vedoucí. „Zaplatil si na týden dopředu.“

	„Ale měl kempinkový vůz, vidle?“ nedal se odbýt Jason. „Bylo mi divné, proč si najímá pokoj, když může přespávat v autě.“

	Vedoucí, který měl v té chvíli docela jiné starosti, si povzdechl.

	„Co je nám do rozmarů našich hostů,“ poznamenal. Pan Graham – neboť pod tímto jménem se tam host zapsal – měl přece plné právo dělat si, co se mu zachce. „Třeba se chtěl trochu zahřát.“

	„A taky si sem přivedl ženskou,“ podotkl s lehkým úsměškem Jason. „Bylo to v pondělí.“ Pamatoval si to přesně, protože ten člověk druhý den zaspal a Jason mu nemohl v úterý uklidit, zato když se ve středu dostal do pokoje, našel neomylné důkazy té návštěvy včetně chumáčků pubických chlupů, některých černých a jiných světlých. Vzrušilo ho, když si představoval, co se tam dělo.

	„To není žádný zločin,“ utrhl se vedoucí. I když pan Graham platil jen za jednu osobu.

	„Ne, ale jde o ten kempinkový vůz,“ trval na svém Jason. „Mluvili o něm ve zprávách. V centru města byla unesena nějaká žena a únosce ji odvezl v kempinkovém voze. Napadlo mě, že to mohl být on. Poznamenal jste si číslo vozu?“

	„Ne,“ odsekl vedoucí. „Neparkoval před naším podnikem.“

	Zato parkoval venku na ulici a právě tam ho Jason viděl. Nepamatoval si celé jeho číslo, ale vzpomněl si, že v něm bylo C. Nemohl celou věc pustit z hlavy a pracoval bez nejmenšího zaujetí. K únosu došlo přece tady ve městě, takže to byl opravdový zločin, a ne něco, co se událo kdovíkde a co se ho netýká, a jeho máma se nad tím pohoršovala ještě dlouho po tom, co si vyslechla zprávy, a stěžovala si, co je teď v Northtownu za poměry, když se něco takového může stát za bílého dne pár kroků od jejich domu.

	Jason se nechtěl do ničeho zaplést ani si rozlít ocet u vedoucího, ale pořád musel myslet na ty světlé pubické chloupky. O polední přestávce zašel k nejbližšímu telefonnímu automatu ve vedlejší ulici a anonymně ohlásil policii, že když minulou středu projížděl kolem penzionu, viděl tam parkovat bílý kempinkový vůz.

	K jeho překvapení přijelo za necelou čtvrthodinu policejní auto a Jason, který měl v té chvíli na starosti penzion, protože vedoucí odešel do sázkové kanceláře, vpustil do budovy dva policisty. Ve vší nevinnosti vyslechl jejich dotazy a pak odpověděl, že ano, že viděl venku parkovat kempinkový vůz a myslí si, že patřil hostu z pokoje dvanáct, panu Grahamovi, který tu právě není a nespal tu ani v noci. Dokázal dokonce pana Grahama popsat. Viděl ho v úterý ráno, když mu šel uklidit a pan Graham ho poslal pryč. Brzy nato vyšel ze svého pokoje a šel do koupelny, která je o poschodí níž. Měl na sobě džíny, přes ramena ručník, a jak řekl Jason, měl dost dlouhé prošedivělé vlasy, knírek a kotlety a stejně šedivé chlupy na prsou. Divné bylo, že pubické ochlupení měl tak černé.

	Když ho požádali, aby jim ukázal jeho pokoj, zavedl je do dvanáctky, ale o prostěradle se nezmínil. Stejně je už poslali do prádelny. Pokoj však nebyl nijak dokonale uklizený a po panu Grahamovi tam zůstaly spodky a ponožky. A na kartáčku najdou policisté při troše štěstí zřejmě i otisky prstů. Stejně jako ponožky a spodky uložili kartáček do sáčku a odvezli si ho s sebou.

	„Jestli pan Graham ještě přijede, tak mu ty věci vrátíme, pokud ovšem nebude muset k výslechu,“ prohlásil jeden z policistů, dal Jasonovi na všechny věci potvrzení a upozornil ho, že s ním možná budou ještě chtít mluvit.

	„Děkuji, chlapče,“ dodal jeden z policistů.

	„Vždyť jsem vám nijak nepomohl,“ namítl Jason.

	„Odpověděl jste na naše otázky a ukázal nám jeho pokoj,“ usmál se policista a spiklenecky na něj mrkl.

	„Docela příjemná změna, když člověk jednou vidí kluka, který je ochoten pomáhat policii,“ poznamenal pak ke svému kolegovi.

	„Jen aby mu to šéf pak neosolil,“ ušklíbl se druhý policista.

	Vedoucí velikou radost neměl, ale když se dozvěděl, že policie přijela na anonymní upozornění, souhlasil, že Jason udělal dobře, když jí byl nápomocen. Jinak by se vrátili s povolením k prohlídce, a každopádně je trestné bránit policii ve vyšetřování.

	 

	Emily se pomalu probírala ze spánku. Už jí nebyla laková zima, a i když ji všechno bolelo – žebra, nohy i hlava – cítila tu bolest jakoby zdálky, jako kdyby ji prožíval někdo jiný. Otevřela oči, rozhlédla se a uviděla kolem sebe zástěny a světlé zdi. Uvědomila si, že paži má napojenou k nějakému lékařskému zařízení. Skláněl se nad ní jakýsi obličej, ženský a černý, a usmíval se na ni.

	„Už jste v bezpečí,“ uklidňovala ji sestra. „Teď jenom odpočívejte. Můžete mi povědět, jak se jmenujete?“

	Emily slyšela její slova, a než znovu ztratila vědomí, stačila jenom zašeptat: „Emily,“ a potom: „Kde je mé dítě?“

	Při prohlídce pacientky nebyly zjištěny žádné známky nedávného porodu, ale jméno ošetřovatelka zachytila. Poznamenala si je a hned je ohlásila policistovi, který čekal nablízku, protože bylo jasné, že zranění bylo přivozeno surovým útokem, ranami a údery, a hlavou zraněné že někdo udeřil do čehosi pevného. Obličej měla mladá žena potlučený, poškrábaný a oteklý a ze zlomeného nosu jí prýštila krev. Byla v kritickém stavu.

	Jak tak ležela, vracela se v čase zpátky a byla opět v nemocnici, kde se setkala s druhou Emily, se skutečnou Emily Frostovou, která jí tolik vyprávěla o svém životě, že když ji propustili, přijala Emily její jméno. Bylo to docela snadné. Člověk si mohl přisvojit jméno, jaké chtěl, a nedopustil se ničeho nezákonného. Emily měla i doklad o své totožnosti, dopis, adresovaný jí do Španělska.

	Skutečná Emily našla tehdy dopis zastrčený do knihy Vlastnictví od A. S. Byatta, kterou si chtěla už léta přečíst a vzala si ji s sebou do nemocnice, kde na ni snad konečně bude mít trochu času. Zděsila se, když si uvědomila, že na ten dopis neodpověděla, a řekla nepravé Emily, že ho dostala od své kmotry. Hodně jí o ní pak vyprávěla, ale bála se, že na ni po tak dlouhé době kmotra už zapomněla. Později, když pravá Emily, těsně před propuštěním z nemocnice, zašla do koupelny, nepravá Emily dopis z knihy vytáhla a zjistila tak Isabelinu adresu.

	Emily měla další sen. Zdálo se jí, že je zase v útulku, kde na mladé lidi nikdo moc nedohlíží a některá děvčata si klidně vyrážejí do ulic. Leckdo byl názoru, že děti by potřebovaly více dozoru, bylo tu jenom málo pravidel a málokdo je také respektoval. Mnozí chodili za školu a Emily s nimi. Pak se šla jednou podívat, co by se dalo sebrat v místním obchodě, a seznámila se s Carol, která ji přesvědčila, aby z útulku utekla. Pak ji vzala k sobě do bytu, kde bydlelo ještě pár jejích kamarádů. Tady se Emily setkala s Billym a na chvíli byl život krásný, protože Billy byl moc hodný a milý a potřeboval, aby se o něj někdo staral. Neuměl číst ani psát a Emily ho začala učit. Moc se snažil, ale šlo mu to těžko. Emily mu kreslila obrázky na rub krabiček od jídel a za peníze, které vyžebrali na ulici – protože Emily už skoro přestala krást – mu kupovala dětské komiksy. Billy ji za to bránil, nepřipustil, aby ji někdo obtěžoval nebo bil, a kradl pro ni jídlo. Jenže potom ho sebrala policie a někam ho odvezla, nikdo nevěděl kam, snad do nějaké polepšovny. Zatkli ho, když předával jinému chlapci balíčky, které dostal od nějakého muže. Byly v nich drogy, ale Billy to nevěděl, on ani Emily o drogách ještě neslyšeli. Když se jí Billy takto ztratil, zjistila, že je těhotná. Zpočátku ani nechápala, co se to s jejím tělem děje. S Billym se milovali sladce a něžně, docela jinak, než když pár kluků v útulku přemohlo bránící se dívky nebo je prostě umluvili, aby se s nimi vyspaly. S Billym to bylo něco docela jiného.

	Carol ji utěšovala, že všechno dobře dopadne, že dostane od státu peníze, a možná dokonce i byt, anebo že by mohla dát dítě pryč, jenže Carol se odstěhovala k nějakému mládenci, s kterým už chvíli chodila. Emily se opět ocitla bez přátel – ostatní v tom bytě, který spíš připomínal doupě bezdomovců, si na ni moc nepotrpěli. Měla strach, bylo jí pořád zle a byla nemocná a úplně bezradná, ale věděla, že to dítě chce. A když už vůbec netušila, co si počít, rozhodla se, že se vrátí domů. Táta jí jistě pomůže, i když jí třeba jen poradí, kam se uchýlit.

	Večer, unavená po dlouhé cestě, kdy musela několikrát stopovat, a s bolestí v břiše dorazila domů a ke svému zděšení zjistila, že je tu jenom macecha. Když došla ke dveřím, macecha na ni jen pohlédla a výsměšně na ni zasyčela: „Vida, teď když jsi zbouchnutá, tak jsi cestu domů našla.“

	Okamžitě to na ní poznala. Emily si ani neuvědomovala, že už je na ní těhotenství tak vidět.

	„Musím honem na záchod,“ vypravila ze sebe. Byla úplně vyčerpaná a strašně ji bolelo břicho. V zoufalství ženu odstrčila, vběhla do domu a nahoru do koupelny, a tam zjistila, že krvácí.

	Když vycházela ven, stála macecha v malé úzké chodbičce a čekala na ni se založenýma rukama.

	„Nemysli si, že tě táta veme zpátky,“ vyhrožovala, když k ní Emily, která si jen trochu opláchla obličej, přistupovala a držela se za břicho. „Děvko jedna. Pro mě jsi jenom kurva. Měla bys rychle vypadnout, než se táta vrátí a ukáže ti, co si o tobě myslí.“

	„Ale co mám dělat?“ zanaříkala Emily. „Kam mám jít?“

	„Na to jsi měla myslet, než jsi začala s kdekým šoustat,“ utrhla se na ni macecha. „A teď koukej, ať jsi pryč, než táta uvidí, jak ses mu vrátila.“

	„Kde je?“ vyzvídala Emily.

	„V práci,“ odvětila jí macecha. Otec byl teď hlídačem a měl noční službu. Macecha čekala asi za hodinu návštěvu, jistého muže, s kterým se seznámila, když pracovala v baru. Chodil k ní každý týden, poskytovala mu placenou pozornost, která jim oběma vyhovovala, jenom se musela zbavit té zatracené holky, než její host přijde. „Táta s tebou nebude ani chtít mluvit,“ prohlásila. „Divím se, že se tu opovažuješ objevit po tom, jak ses zachovala.“

	Taky se divím, pomyslela si Emily, když si vzpomenu, jak jsi se mnou jednala. S odstupem času se nic nezměnilo, doma o ni nestojí a žádnou pomoc tu čekat nemůže. Udělala hloupost, že se sem vůbec rozjela.

	„Ani mi nedáte šálek čaje?“ podivila se a zauvažovala, jestli by neměla požádat o nějaké peníze.

	„To si piš, že ne,“ odsekla žena. „Koukej vypadnout, a jestli nepůjdeš sama, budu tě muset vyhodit.“

	Pozvedla paži a Emily ve strachu, že ji uhodí, jako když byla ještě dítě, před ní ucukla, a jak se kolem ní chtěla protáhnout, strčila do ní. Macecha v překvapení zavrávorala, ztratila rovnováhu a řítila se ze schodů, převrátila se a dopadla pod krátké příkré schodiště. Tam zůstala ležet na zemi, tiše a bez hnutí.

	Emily se na ni v hrůze zadívala. Potom pomalu sešla ze schodů a štítivě překročila ležící tělo. Klidně vešla do kuchyně, uvařila si šálek čaje, našla chléb, ukrojila si z něj krajíc a namazala si ho slanou pomazánkou. Šálek pak zase umyla a všechno pečlivě utřela. Pak zašla k nádobce na příborníku, kde se před lety schovávaly peníze. Nádoba pořád ještě sloužila jako skrýš a Emily v ní objevila přes tři sta liber. Všechny si je vzala.

	Když odcházela, macecha na zemi sténala, ale Emily ji nijak nelitovala. Spadla nešťastnou náhodou, a jestli umře, aspoň nikomu neřekne, kdo ji z těch schodů strčil. Emily vyšla z domu a běžela k hlavní silnici, obličej zakrytý dlouhými vlasy. Břicho ji pořád ještě bolelo a cítila, jak jí toaletním papírem, kterým si vycpala kalhotky, prosakuje víc a víc krve.

	Tentokrát zamířila k severu, co nejdál od lidí, kteří ji znali, a jeden řidič náklaďáku ji odvezl až do Leedsu, ale když viděl, že jí něco je, vysadil ji poblíž nemocnice a tam ji nechal, nestál o nějaké komplikace. V nemocnici se jí předčasně narodilo mrtvé dítě a musela se podrobit operaci po četných zraněních z mládí. Lékaři se jí ptali, jestli neprodělala těžkou havárii, ale Emily jim na to neodpovídala. Pravda, macecha ji mnohokrát zkopala a zbila, ale s tím už je konec.

	Když ji propustili, neměla kam jít a bála se, že by mohla být zatčena pro vraždu macechy. Musela zmizet. V leedské nemocnici řekla, že se jmenuje Rose Smithová – tak se jmenovala její maminka – a jak jen to bylo možné, ostříhala si nakrátko své dlouhé vlasy. Úřady jí našly ubytování v domově, kde zůstala několik týdnů a každým dnem nabírala trochu síly. Brzy začala pomáhat v kuchyni a snědla všechno, co před ni postavili, takže nezřízeně ztloustla. Když odcházela, dala si vlasy oholit, sociálním pracovníkům napovídala, že ztratila všechny doklady, a snadno se změnila v Emily Frostovou. Žila pak nadivoko v přírodě, žebrala, kradla, aby si mohla koupit jídlo, a pak se doslechla o jakýchsi lidech, kteří se rozhodli demonstrovat proti výstavbě nové silnice.

	Byl to dokonalý únik. Nová Emily s oholenými vlasy, o celá kila těžší než předtím, která si pořád ještě myslela, že ji stíhají pro vraždu, nechala svoji minulost za sebou.
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	Paul s Alice měli domluveno, že se v pátek večer sejdou ve foyeru hotelu Meridian. Žádný z nich to tam neměl daleko, do kina odtud bylo docela blízko, a kdo z nich přijde první, pohodlně tam na druhého počká. Místo navrhl Paul, protože netušil, že Alice se v minulosti dost nachodila do hospod, a myslel si, že kdyby na něho měla čekat někde v baru, bylo by jí dost trapně.

	Nikde však po ní nebylo ani památky. Paul se posadil, že na ni počká, a četl si zatím korekturu nové knihy, která mu právě došla. I když ho kniha zaujala, co chvíli se rozhlédl, aby nepromeškal Alicin příchod, ale míjely minuty a Alice nepřicházela. Po půlhodině se šel zeptat, jestli mu někdo nenechal vzkaz, ale ještě se s Alice nepředstavili příjmením a musela by mu vzkaz nadepsat jen Paul z toho a toho knihkupectví. Stejně ho však žádný vzkaz nečekal.

	U oběda ještě Alice s jejich schůzkou pevně počítala a pak asi začala litovat, že si ji domluvili, ale ani mu nezavolala do obchodu a setkání neodvolala. Škoda že mu nedala vědět. Paul čekal ještě půl hodiny a potom to vzdal a nechal v recepci Alice dopis s adresou galerie, což recepčního dost zmátlo. V pondělí se za ní zajde podívat, aby se dozvěděl, proč si to rozmyslela, ale možná že bude lepší, když se s tím prostě smíří. Pořád ještě se mohou vídat u oběda, ale třeba i toho Alice brzy nechá.

	Paul, rozvedený muž a otec dvou dorůstajících dětí, které žily u matky, se zklamaně vracel do svého bytu v Claphamu. Nepokládal Alice za rozmarnou ženu, spíš měl dojem, že ji něco v životě velmi zranilo.

	Když slyšel večer ve zprávách, že na jisté ulici v Northtownu byla unesena mladá žena, ani ho nenapadlo spojovat tu událost s Alice. Stejně nevěděl, kde bydlí, jen to, že žije s rodiči.

	Paul o některých sobotách pracoval a toto byla právě jedna z nich. Když druhého dne ráno četl cestou do knihkupectví v metru noviny, zahlédl odstaveček o tom únosu a jen letmo jej přečetl. Byl v něm popis muže hledaného v souvislosti s tím incidentem. Oběť únosu nebyla dosud nalezena. Policie pátrá po bílém kempinkovém voze, v kterém se pravděpodobně nalézá muž a žena.

	Je to ale hrozný svět, pomyslel si Paul a obrátil na první stranu. Později toho dne se rozhodl, že zajde do galerie, kde mají tak jako u nich také otevřeno, i když věděl, že Alice v sobotu nikdy nepracuje. Většinou měla na starosti sepisování a odesílání faktur a jen někdy jednala se zákazníky. Zeptal se jednoho ze zaměstnanců, jestli náhodou není nemocná, a vysvětlil mu, že se s ním měla sejít, ale nepřišla.

	„Pěkně mě vypekla,“ pronesl rozpačitě, ale rázně.

	„Musela včera brzy odejít,“ sdělil mu Alicin kolega. „Volali ji z domova, stalo se totiž něco strašného. Někdo unesl chůvu její dcerky a chtěl zřejmě unést i dítě. Naštěstí je v pořádku – myslím Rowena.“

	„Ach tak, Rowena,“ vzdychl Paul a moudře přikývl, snažil se, aby na něm nebylo znát, že o existenci dítěte nemá ponětí. „Proboha!“

	„Chůvu ještě nenašli,“ pokračoval muž. „A byla prý skvělá. Alice měla velkou radost, že ji sehnala, když jí ta paní, co hlídala Rowenu předtím, odešla. Ale to vy všechno jistě víte.“ Sám nemohl zakrýt svůj údiv a zvědavě si Paula prohlížel, nikdy by byl do Alice neřekl, že má nějaký společenský život.

	„Ano,“ přisvědčil Paul.

	„Po tom, co se stalo, bude odsud muset nejspíš odejít a najít si něco blíž domova,“ uvažoval muž. „Stejně bylo asi dost namáhavé dojíždět každý den z takové dálky a při dnešní ceně dopravy se jí to ani nemohlo vyplatit. Ale zřejmě z té vesnice ráda ujela – jak že se to tam jmenuje? Aha, už vím – Fordswick.“

	„Moc vám děkuji,“ odvětil mu Paul. „Aspoň vím, co se stalo.“

	„Měla nejspíš tolik co dělat s policií a se vším ostatním, že vám ani nemohla dát vědět,“ dodal muž.

	„Ano, tak to určitě bylo,“ souhlasil s ním Paul.

	Pořád ještě se nedozvěděl, jak se Alice jmenuje příjmením, ale zjistil teď, kde bydlí. Aspoň že ho nenechala čekat jen proto, že se jí nechtělo přijít. Pořád ještě jsou si ale dost cizí a Alice má teď zřejmě vážné problémy s Rowenou – opravdu hezké jméno – a s chůvou, která se dosud nenašla. Chudinka Alice.

	Alice a Rowena se vrátily ze samoobsluhy ve veselé náladě. Rowena se sice vyptávala, kam Emily odjela, ale Alice se podařilo ji rozptýlit a bez úhony přečkaly nával v uličkách mezi policemi i frontu před pokladnou. Rowena uměla rychle vyhledat věci, které pravidelně nakupovaly, tvrdila, že už je moc velká, než aby se nechala vozit na vozíku, ale držela se blízko matky, protože když měla oči v rovině pasu ostatních nakupujících, připadala si jako mezi pohybujícími se stromy v pralese.

	Isabel je viděla, když přijely, a pomohla jim vyložit nákup. Ráno se jí podařilo přesvědčit paní Watkinsonovou, že musí manželovi všechno dopodrobna vyložit. Co chvíli sem bude jezdit policie, a až najdou Godfreyho, bude Muriel možná muset podat důkazy, jak ji napadl, aby byl obviněn nejen z únosu Emily, ale i z útoku na ni.

	„Donekonečna to přece tajit nemůžete,“ upozornila ji. „A jestli Godfreyho zavřou na dlouho do vězení, bude aspoň Rowena v bezpečí.“

	Muriel však stále ještě doufala, že to všechno nějak přejde, že se na to prostě zapomene. A také to tak Isabel pověděla.

	„Jenomže zapomenout se na to nedá. A samo od sebe to nepřejde,“ namítla Isabel. „Bůh ví, co se stalo s Emily. Co když je vážně zraněná? Godfrey musí být potrestán. Není přece možné, aby někomu prošlo takové jednání.“

	„Nemohu ani pomyslet na to, že by se mohl vrátit a znovu obtěžovat Rowenu,“ strachovala se Muriel.

	„Jenže právě to by se mohlo stát, kdyby mu to tentokrát prošlo,“ řekla Isabel. „Budete si muset obstarat soudní výnos, aby dítě bylo svěřeno do výchovy matky a Godfreymu bylo zakázáno se k němu byť jen přiblížit, prostě postarat se o všechno, co by Rowenu chránilo.“

	Konečně se Isabel podařilo Muriel přesvědčit, a když Alice odjela, dozvěděl se Robert Watkinson všechna podstatná fakta.

	Jak se také dalo čekat, rozzuřil se a Muriel ze strachu, že ho snad znovu raní mrtvice, ho prosila, aby zkusil pravidelně dýchat a uklidnil se.

	Má ho ráda, uvědomila si Isabel. Opravdu ho nechce ztratit.

	„Alice neví, že jsem ho vyplatil, aby odsud zmizel,“ vysvětloval jí Robert. „Myslí si, že ji prostě opustil. Jenže jinak by si ji byl třeba i vzal. Holka hloupá, vždyť ona o něj stála! Stála o něj, ne?“ Mluvil velmi energicky a Isabel vůbec nepřipadalo, že by byl na umření. „Být zdravý, tak jsem si toho chlapa našel a zmlátil ho,“ rozčiloval se pan Watkinson dál. „Jak se mohl opovážit zkusit nám unést Rowenu? Mělas mi o tom dopisu říct, Muriel,“ pokračoval. „Nejsem už žádný silák, ale to ještě neznamená, že mi to nemyslí, tak jako netvrdím, že to nemyslí tobě, protože jsi chromá. Ale kam jsi dala rozum, ženská? Kdybyste to přede mnou s Alice netajily, mohli jsme podniknout nějaké kroky a všemu zabránit. Tvrdíš, že Jones zjistil, že je ten dopis falešný, vid? Ale to už bylo pozdě.“

	Dopis si odvezla policie, byl to teď důkaz, a možná že na papíru zůstaly Godfreyho otisky prstů.

	Když Isabel slyšela, jak pan Watkinson oslovuje manželku „ženská“, znechuceně sebou trhla.

	„Nemohli jsme přece vědět, že se Godfrey seznámil s Emily a využil ji, aby se dostal k vám do domu,“ namítla. Nemělo smysl, aby svou vinu, že se víc nezajímala o Emilyina takzvaného přítele, svalovala na Watkinsonovy. „Ale budete muset Alice sdělit, co jste udělal, že?“ otázala se. „Aspoň časem. Když se dozví pravdu, ztratí třeba všechny iluze, které o něm ještě má, a nebude si například vyčítat, že odešel. Už to, že si nechal zaplatit, dokazuje, jaký je mizera.“ Málem použila mnohem silnější slovo, ale nechtěla je v jejich rozčilení ještě pohoršovat nevhodnými výrazy.

	„Povíme jí to,“ souhlasili a Isabel slíbila, že zatím zabaví něčím Rowenu. Uvařila jim kávu, aby se měli při tom rozhovoru čeho napít. Pan Watkinson na tom byl mnohem lépe, než čekala. Když jim přinesla podnos, byl ještě v pokoji sám, stál klidně u okna opřený o hole a vyhlížel ven.

	„Emily skvěle rozuměla ptákům,“ vzpomínal. „Krmila je a já se na ně pak rád díval.“

	„To mě těší,“ odvětila krátce Isabel. Podezírala ho, že se stal stejným tyranem jako někteří invalidé, kteří si zvykli, že všichni mají mít největší ohled na ně, a využívají toho, i když se natolik uzdraví, že by se mohli starat sami o sebe. „Chodíte na nějakou rehabilitaci?“ dotázala se ho přímo.

	„Musel jsem toho nechat,“ odpověděl. „Pro Muriel už je moc těžké, aby mě vozila do nemocnice.“

	Tak přece jen není možná tak egocentrický, ale panovačný nesporně je.

	„Někdo by mohl chodit za vámi. Privátně,“ navrhla. Watkinsonovi mají jistě nějaké soukromé zdravotní pojištění, ne? A i kdyby je neměli, mohou si přece dovolit za takovou službu platit.

	„Jenomže mně ta ženská nevyhovovala,“ zabručel Robert. „Byla moc rezolutní.“

	„Tak zkuste někoho jiného. Třeba muže,“ poradila mu Isabel. Panu Watkinsonovi se jistě nemohlo líbit, když mu nějaká ženská poroučela, co má dělat, a nařizovala mu, jak hýbat rukama a nohama. Je to pravý mužský šovinista, trochu jiné odrůdy a starší generace než Douglas, ale šovinista nesporně je. U těch šachů si spolu užijí, pomyslela si. Bude jim to muset připomenout. „Poptám se trochu,“ nabídla panu Watkinsonovi. „A uvidíme, jestli se o někom dozvím.“

	Pro tuhle rodinu se musí leccos udělat, i když peníze jí nechybí. Peníze vždycky nenosí štěstí, ale dokážou vyřešit mnohé problémy.

	Nechala manžele Watkinsonovy a jejich dceru, ať si promluví, a vzala Rowenu ven. Bylo ještě chladné, sychravé, deštivé počasí a měly by se raději vyhnout hřišti pro případ, že by se tu lidé až příliš zajímali o to, co se včera stalo, vždyť policie to pořád ještě prošetřuje. A tak si vzaly míč do zahrady a házely si jím, tak jako si s Rowenou hrávala Emily. Jak tak běhaly po zahradě, obě se zahřály a dobře pobavily.

	Alice za nimi přišla až za půl hodiny, a aby Rowena neslyšela, o čem bude s Isabel mluvit, poslaly ji, ať se trochu pohoupá na houpačce. Alice vypadala zničeně.

	„Věděla jste, že naši vyplatili Godfreyho, aby zmizel, vidle?“ otázala se, ani nečekala, co jí Isabel odpoví, a trpce dodala: „Proč by si potom nemyslel, že z nich ještě něco vyrazí?“

	„Obě vás tím přece zachránili,“ usoudila Isabel. „Vás i Rowenu.“

	„Ale zatajili mi pravdu.“

	Copak my všichni občas něco netajíme? pomyslela si Isabel.

	„Mají Rowenu moc rádi,“ připomněla Alice. Ale své dceři skutečné mládí nedopřáli. „Chtěli vás chránit,“ dodala jemně. „A to je docela přirozené. Víte co, promluvíme si o tom jindy, později, až se všechno trochu urovná. Mohla byste k nám přijít na večeři.“

	„Do Londýna už nebudu moct jezdit,“ poznamenala Alice.

	„Zatím asi ne,“ souhlasila s ní Isabel. „Možná až bude Rowena trochu větší, jestli o to ještě budete stát. Ale v Northtownu jsou také různé možnosti. Mále ještě dost času si to uvážit, než si dá maminka operovat kyčel a tatínkovi bude o něco líp.“

	„Pomůžete mi?“ pohlédla na ni Alice.

	„Jistě, jestli to dokážu,“ přitakala Isabel. Chudinka Alice, je jí určitě už hodně přes třicet a je naivní jako mladé děvče. Není divu, že ji mohl Godfrey tak využít. „Asi jste dost osamělá,“ politovala ji. Jako já, pomyslela si, ale já proti tomu aspoň něco podnikla. Pořídila jsem si obchod a začala hrát golf. „Mohla byste zkusit hrát golf,“ navrhla Alice.

	„Golf?“ Alice na ni užasle pohlédla a pak se až hystericky rozesmála.

	„Co je na tom tak k smíchu? Je to skvělý sport a člověk se aspoň dostane ven.“

	„Spíš se potuluje někde, kde nejezdí auta,“ doplnila ji Alice.

	„A co je na tom špatného?“ podivila se Isabel.

	„Zřejmě nic,“ zavrtěla hlavou Alice. „Ale já na sporty nikdy nebyla.“

	„Při golfu vám míček neodletí. Počká, dokud do něho neuhodíte, není to jako při tenisu.“

	„Snad bych to mohla zkusit,“ souhlasila nakonec Alice.

	„Mohla byste si pořídit malé golfové hřišťátko tady na trávě,“ poradila jí Isabel. „Douglas by vám s ním třeba pomohl. Rád takové věci dělá. Pořád vylepšuje zahradu. Má s ní různé plány. Staví pergoly a sází stromy.“

	Rowena se pomalu přestávala houpat. Sklouzla z houpačky a přišla k nim.

	„Je na čase jít dovnitř,“ vybídla ji Alice, ale usmívala se. Paul a její londýnský sen už patřily k jinému životu.

	Zato vyhlídka na pomoc v domácnosti se jevila reálně. Telefonovala jakási Cecile a Muriel jí slíbila, že jí dcera hned zavolá.

	„Domluvte se s ní, že se sejdete. Nebo ji pozvěte sem,“ radila Alice Isabel. „Nějakou pomocnici potřebujete. Když vám nebude tahle vyhovovat, najde se jiná, ale měla by vidět vaši domácnost. A samozřejmě i poznat Rowenu. Řekněte jí, že jí zaplatíte cestu,“ dodala, protože bylo jasné, že Alice nemá v podobných věcech žádné zkušenosti.

	Pak se s Watkinsonovými rozloučila, protože chtěla zavolat z domova na policii, jestli nemají nějaké zprávy o Emily.

	„Nač se obtěžovat?“ namítl Douglas. „Jestli ji najdou, dají ti vědět.“

	Řekl jestli, a ne až.

	Isabel mu neodpověděla. Vyndala chleba a sýr k jejich sobotní večeři a ohřála trochu polévky. Najedli se téměř mlčky, jen Douglas se zmínil o tom, že by rád koupil ještě jedno akvárium pro rybky, které se s ostatními nesnášejí. Isabel poslouchala, když se rozhovořil o odrůdách, které mají raději hlubší vodu, a o jiných, co spíše plavou při povrchu. Úplně jako lidé, pomyslela si.

	Po jídle se Douglas odešel postarat o rybičky a Isabel zamířila nahoru do Emilyina pokoje. Postel byla pečlivě ustlaná. V zásuvce zůstalo pár kousků oblečení a dopis, který Isabel napsala před čtyřmi lety skutečné Emily, když jí projevila soustrast nad smrtí její matky.

	Našla Emily někde ten dopis? Nebo ho ukradla? Co je to za děvče? Nemá někde vlastní rodinu?

	Isabel zauvažovala, jestli kdy dostane odpověď na dopis, který poslala do Skotska.

	 

	Než policie v sobotu odpoledne zjistila souvislost mezi poraněnou podchlazenou pacientkou, kterou ráno přivezla záchranka do nemocnice, a ženou unesenou předešlého dne v Northtownu, Emilyin stav se značně zhoršil. Toho večera přišel do domu U jilmů konstábl Colin Darwin.

	„Zdá se, že jsme našli Emily,“ oznámil.

	„Opravdu?“ Isabel se zaradovala, ale pak si všimla, jak se Darwin tváří. „Ale není na tom dobře, že?“ ulekla se. Rozevřela víc dveře a on vešel do haly.

	„Ne, bohužel ne,“ odpověděl a potom Isabel vysvětlil: „Ani nevíme, jestli je to ona. Neměla u sebe žádné doklady, nic, co by prozrazovalo, o koho jde, ale popis odpovídá. Je v bezvědomí,“ dodal. „A je na tom moc zle.“

	„Musím se za ní hned rozjet,“ vykřikla Isabel.

	„To by nám moc pomohlo,“ souhlasil Colin. „Potřebovali bychom si ověřit, že je to ona. Zavezu vás k ní. Jde o policejní záležitost a začalo to v našem obvodu.“

	Aspoň nebudu muset hledat sama nemocnici v cizím městě a za tak studeného zimního počasí, pomyslela si Isabel. „Děkuji. Dojdu si pro kabát a povím to manželovi.“

	Douglas však mezitím vyšel z pracovny, kde právě dočetl knihu o Gladstonovi.

	„Co mi povíš?“ zeptal se.

	Isabel mu vysvětlila, co se stalo.

	„Zavezu tě tam,“ nabídl se hned.

	„Není třeba,“ odmítla Isabel. Ovšem že ji tam bude chtít zavézt, to mohla vědět. Nad vděčností v ní však převážil hněv a stroze mu sdělila: „Odveze mě tam policie. Měl bys raději zůstat doma, kdyby potřebovala pomoc Alice,“ a pak dodala trochu zlomyslně: „Po tom, co se stalo, by se mohl některý z jejích rodičů zhroutit.“

	„Jistě, máš pravdu,“ připustil Douglas. „Měl bych tam asi zavolat a zeptat se, jestli někomu něco není.“

	„Jako správný soused rozhodně ano,“ potvrdila Isabel.

	„O tom chlapovi – jak on se vlastně jmenuje – o tom žádné zprávy nemáte?“ otázal se Douglas.

	„Vůbec žádné,“ odpověděl mu Darwin. Přihlásilo se pár lidí, kteří Godfreyho Suttona viděli, a jedno takové svědectví dovedlo policii do jistého penzionu v Northtownu, kde se našlo pár věcí, které tam po něm mohly zůstat, ale zatím se plně nepotvrdilo, že jsou jeho. Kriminalisté zatím prohledávají kus lesa, kde se Emily našla, a najdou možná stopy po tom, kdo ji tam zanechal, například otisky pneumatik anebo rýhy v zemi, jak ji někdo vlekl po cestě.

	Cestou vyložil Colin v autě Isabel všechno, co věděl. A pak už hovořili o jiných věcech. Ukázalo se, že Colin hraje golf. A Isabel mu pověděla, že sama nedávno začala.

	„Aspoň se dostanu o víkendech ven,“ vyprávěla. „Hraju moc ráda. Klub je nový a jsou tam hodní k ženám, což prý v golfových klubech vždycky nebývá.“

	„Váš manžel nehraje?“

	„Ne, potrpí si spíš na zahradu,“ vysvětlila Isabel. „Ne snad na květiny a podobně. Ale rád staví skalky a plůtky a buduje různé zídky a tak dál.“

	„Ach tak,“ vzdychl Colin. „Nu, manželé nemusí být pořád pohromadě, ne?“

	Ujížděli nocí a klidně si povídali. Cesta jim trvala něco přes hodinu a v nemocnici je ihned zavedli do pokoje, kde za zástěnou ležela Emily.

	Byla téměř k nepoznání. Na hlavě měla plno tržných ran a opuchlý obličej byl samá fialová pohmožděnina. Soustavou kabelů a hadiček byla napojena na složité přístroje.

	„Je velmi slabá,“ hlásila sestra, která tu měla službu, ale ani to říkat nemusela. Isabel vhrkly do očí slzy.

	„Ach, Emily, co ti to ten člověk udělal?“ zašeptala a přikročila rovnou k lůžku. Pohladila Emily po silném zápěstí položeném na prostěradle. „Kde má náušnici?“ zeptala se. Ale ani nepotřebovala odpověď. Pohled na chirurgicky ošetřený ušní lalůček jí prozradil, že Godfrey náušnici Emily vytrhl.

	„Asi aby ji nikdo nemohl identifikovat. Anebo ze vzteku,“ vysvětlovala policistka, která hlídala v pokoji. „Hledali ji na místě, kde bylo děvče nalezeno, a zítra to tam kolem prohledají znovu za denního světla.“

	„Ach tak,“ chápavě přikývla Isabel. „Myslíte, že nás slyší?“ zeptala se sestry.

	Sestra lítostivě zavrtěla hlavou.

	„Ne, bohužel ne.“ Neboť Emily teď udržovaly při životě jenom přístroje, na které byla napojena.

	Isabel tomu však nechtěla uvěřit. Naklonila se nad Emily.

	„Emily, já jsem Isabel, jsem tu u tebe,“ zašeptala. „Ničeho se neboj. Postarám se o tebe.“ Možná že se ta sestra mýlí.
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	Byl z toho případ vraždy.

	V noci se Emily zastavilo srdce a všechny pokusy o resuscitaci byly marné. Smrt způsobily pravděpodobně následky podchlazení a četná zranění, ale podrobnosti ještě prokáže pitva.

	Isabel zůstala u Emily až do konce, držela ji za ruku s okousanými nehty a plakala pro ni. Kdo je ve skutečnosti ta dívka? Kdo jiný by pro ni měl ještě truchlit? A musí ona, Isabel, říct policii o té falešné totožnosti?

	Zatím se ještě nemusela rozhodovat. Jediná znala pravdu, ale to neměnilo nic na ohavnosti spáchaného zločinu. Mladá žena byla surově napadena, zbita a ponechána na pospas smrti. To vše teď bylo v rukou koronera a policie. Chudinku Emily odvezou do márnice a odhalí všechna tajemství jejího těla.

	Do Fordswicku odvezl Isabel policejní konstábl Darwin. Zeptal se jí, jestli by nechtěla zavolat manželovi, ale odmítla. Nejspíš už spí, řekla, nemá smysl ho rušit.

	V autě zprvu mlčeli. Isabel byla ochromena zármutkem. Po nějaké době přece jen promluvila.

	„Je to zvláštní, Emily u nás byla jen čtrnáct dní, a vlastně ani tak dlouho ne, a tolik jsem si ji oblíbila.“

	„Byla to přece vaše kmotřenka,“ mínil Colin.

	Isabel mu už vysvětlila, že neví, kde žijí Emilyini dva bratři, takže je tu zatím pro všechny záměry a účely v roli nejbližší příbuzné.

	„Ztratily jsme spolu kontakt,“ namítla. „Neviděla jsem ji od doby, co byla malé dítě.“ Stejně bude muset všechno vyjít najevo. Nezbyde jí, než aby vysvětlila, jak byla Emily zatčena a postavena před soud, a soud se teď dozví, že vzhledem k Emilyině úmrtí už za ni Isabel neodpovídá. „Ale to ještě není všechno,“ dodala. „Jenže teď nemám sílu vám to povídat.“

	„Tak se o to ani nepokoušejte,“ ubezpečil ji Colin. „Třeba vám to půjde později snáz. Už je neděle ráno. Měli bychom se oba nasnídat. Někde zastavíme.“

	Našli hospodu U malého šéfkuchaře z Isabel k svému překvapení zjistila, že dokáže sníst slaninu, vejce, párek a rajče. Colin si objednal pečené fazole a k nim také slaninu. Bavili se o dovolených a o tom, jak by rád vyvezl své děti plachtit.

	„Co dělá rád váš manžel?“ zeptal se. „Kromě vylepšování zahrady?“

	„Stará se o tropické rybičky. Čte si životopisy slavných státníků,“ odpověděla Isabel. „A jezdí na kole, aby měl trochu pohybu. Na opravdovém kole, ne na rotopedu.“

	„Když hrajeme oba golf, možná že se uvidíme v tom vašem klubu,“ napadlo Colina.

	Mile se na ni usmál. Ale vždyť musí být nejméně o deset let mladší než ona.

	A náhle se slyšela, jak vykládá: „Emily není – vlastně nebyla – má pravá kmotřenka. Nikomu jsem to neprozradila. Ale jsem si tím jistá.“

	A nad zbytky bohaté snídaně mu pověděla proč.

	„Budete to muset oznámit,“ poznamenal nakonec, když domluvila.

	„Ano, samozřejmě. A pak asi budete muset zjistit, kdo doopravdy byla.“

	„Něco by o ní mohl vědět některý z těch demonstrantů,“ vymyslel Colin. „Většinou se tam všichni skamarádí, drží při sobě a pomáhají si. Jsou mezi nimi nejrůznější lidé, dokonce i vědečtí pracovníci.“

	„Emily rozhodně nikdy vědecky nepracovala,“ namítla Isabel. „Určitě nesložila zkoušky ani na nějaké střední škole. Vždyť třeba nevěděla vůbec nic o Jane Austenové.“

	„To je opravdu hrůza, tohle nevědět,“ dal se Colin do smíchu.

	„A proč vy jste jenom konstábl? Proč nejste inspektor?“ zeptala se ho Isabel.

	„Protože jsem nastoupil u policie teprve nedávno,“ vyložil jí Colin. „Vzali mě až v pozdějším věku. Do té doby jsem učil. Třeba ze mě jednoho krásného dne ten inspektor bude.“

	Dojeli do Fordswicku a Isabel ho požádala, aby zastavil dál od jejich domu.

	„Douglas by mohl zaslechnout auto a nerada bych ho vzbudila,“ vysvětlila mu. „Nedokázala bych s ním teď mluvit. Nejspíš přespím v hostinském pokoji.“

	„Tam, co spala Emily? To nedělejte. Ničeho se tam nedotýkejte. Budeme tam muset bohužel poslat pár techniků, aby o Emily zjistili, co se dá. Otisky prstů si vezmou z těla samozřejmě taky. Na věcech, co tu nechala, by se mohly najít stopy po tom muži – po Godfreym či Grahamovi, nebo jak se jmenoval.“

	„Moc toho tady nezůstalo,“ vzdychla Emily. „Měla jen málo věcí.“

	„Nevadí,“ ubezpečil ji Colin. „Hlavně neperte nic, co tu nechala. Kalhotky a tak podobně.“

	Isabel na něj užasle pohlédla a pak pochopila.

	„Nejspíš si je vyprala sama,“ podotkla smutně.

	„Ale možná že taky ne. I kdyby je vyprala, mohlo by se na nich něco najít – chloupek, cokoliv, co by ho s ní spojovalo, takže až ho chytíme, mohli bychom tu spojitost dokázat.“

	„Rozumím,“ usmála se Isabel. „A jsem ráda, že jste řekl ‚až ho chytíme‘, a ne ‚jestli ho chytíme‘.“

	Doprovodil ji ke dveřím, počkal, až si otevře, a potom se tiše vzdálil.

	Než odešla nahoru, nechala Isabel Douglasovi lístek na kuchyňském stole. Napsala mu jen, že Emily zemřela a ona se vrátila až ve čtyři ráno, a protože ho nechtěla rušit, šla si lehnout do Tobyho pokoje. Dodala ještě, že policie si nepřeje, aby se někdo v Emilyině pokoji čehokoli dotkl, protože teď jde o vraždu. Aspoň ho najednou nenapadne, aby do toho pokoje vtrhl, začal tam vyměřovat místo pro novou skříň nebo hledat štětec na barvu. Určitě se mu nebude líbit, až se dozví, že se Emily za pravou Emily jen vydávala. Řekne mu to, jak nejpozději to jen bude možné.

	Ráda by se vykoupala, ale nechtěla Douglase rušit. Na druhé straně by uvítala, kdyby ji slyšel, když přišla domů. Sama také v letech, kdy chlapci dorůstali, v polospánku naslouchala, kdy se vrátí. Když tehdy přijela s Emily, sešel dolů hned. Jenže tentokrát věděl, že ji veze policie a že nemusí sama řídit. Ani ji nenapadlo, že se o ni té studené zimní noci bál, vždyť ani nevěděl, kam odjela, myslela si spíš, že ji kontroluje. Dneska by jí nedokázal zabránit, aby odjela identifikovat Emily, i když minulý týden mohl ještě věřit, že ho poslechne a k tomu soudnímu přelíčení nepojede. Ale kdyby ji dneska slyšel, posadil by se s ní a vyposlechl si, co se dělo s mrtvým děvčetem? To přesně by od něj potřebovala. Zachoval by se laskavě, nebo jen diktátorsky, přesvědčen, že nejlépe ví, co je pro ni nejlepší, což by podle jeho názoru bylo na všechno zapomenout, protože se stejně už nedá nic změnit.

	Isabel si přinesla láhev s horkou vodou, vlezla si do Tobyho postele a přitáhla si přikrývku až k bradě. Stále se jí vracela vzpomínka na Emily, jak leží na té vysoké posteli, tlusté tělo jen lehce přikryté, poškrábaná, opuchlá, se zavřenými víčky. Vnímala, co se kolem ní děje? Sestry tvrdily, že už nic neví, ale jak se asi bála, když tak bezmocně ležela celou noc na zemi, promáčená a prochladlá, a celou tu dobu na ni pršelo? To se už nikdo nedoví.

	Isabel si raději vzpomínala, jak zdatně se Emily vypořádala se školními dětmi, když se pokoušely krást u ní v obchodě, a jak ráda pracovala v Zátiší. Ať už předtím prožívala cokoli, v domě U jilmů byla šťastná a nikdy se nedozvěděla, že Isabel na její podvod přišla. A to bylo jen dobře.

	Kdyby se tohle nestalo a Emily zůstala naživu, co by jí asi Isabel řekla? Nakonec by na ni uhodit musela. Jak to s ní skutečně bylo? Jistě nespáchala žádný těžký zločin, na to by policie přišla, když ji zatkli. Zjistili by pak policisté, kdo ve skutečnosti je? Jak přišla k dopisu pravé Emily a tak detailním znalostem o její rodině?

	Konečně Isabel usnula. Probudila se, když vešel do pokoje Douglas a nesl šálek s podšálkem.

	„Přinesl jsem ti trochu čaje, Isabel,“ začal. „Je mi líto, že sis prožila tak smutné chvíle, moje drahá.“

	Měl na sobě své obvyklé víkendové oblečení, manšestrové kalhoty, svetr z shetlandské vlny a u krku pěkně upravený límeček košile.

	„Co – cože?“ vypravila ze sebe Isabel. Jen pomalu se probírala ze spánku, užaslá, jak soucitně se k ní Douglas chová.

	„Co se bude dít dál?“ otázal se. „Nejspíš začne dalekosáhlé vyšetřování.“ Znechuceně se zamračil.

	„Ano, to jistě, už kvůli identifikaci a tak dál, ale zřejmě ne hned.“ Colin jí všechno vysvětlil. Možná že budou muset s vyšetřováním počkat, protože neznají pravou totožnost dívky. „Je to formalita. Jednání se nedá uspěchat. Jde přece o vraždu.“

	Posadila se na posteli a ráda si od něho vzala šálek čaje. Douglas si všiml, že Isabel má na sobě Tobyho košili.

	„Bylo to ve zprávách,“ pohlédl jí do očí. „Vážně? A co říkali?“

	„Prostě jen že žena unesená v pátek odpoledne v Northtownu byla nalezena v lese v Bedfordshiru a zemřela v nemocnici. A že ji nebudou jmenovat, dokud nepodají zprávu příbuzným.“

	„Ach tak.“

	„Je to zřejmě běžný postup,“ usoudil Douglas. „Někde jsou přece její bratři. Policie se nejspíš pokusí je najít.“

	Ale bude se namáhat, když to není Emily Frostová, jejich sestra?

	„Zatím ji mají v márnici,“ zamumlala Isabel. „Zmrzlou. Studenou.“

	„Ano,“ připustil Douglas.

	„Když ji našli, byla úplně promáčená,“ pokračovala Isabel. „Hodně pršelo a celou noc zřejmě ležela venku. Byla ovšem dost vypolštářovaná, chci říct tlustá, a zvyklá spát v přírodě. Jinak by zemřela mnohem rychleji.“

	„Chce s tebou mluvit policie,“ oznámil jí Douglas. „Volal nějaký detektiv, inspektor Cox. Potřebují prý od tebe výpověď a přijedou sem, abys nemusela jezdit do Northtownu.“

	„Opravdu?“ podivila se Isabel. „A kdy přijedou?“

	„Asi za hodinu. Sdělil jsem jim, že by ses asi chtěla nejdříve vykoupat a tak dál.“

	„Děkuji, to bych opravdu chtěla,“ přitakala Isabel.

	„Hned po zprávách mě napadlo, že bych měl zavolat Alice,“ řekl Douglas. „Věděl jsem, jak netrpělivě čeká na každou zprávu, a došel k závěru, že tam určitě budou už všichni vzhůru, kvůli dítěti.“ Když však zavolal, Alice už věděla, že je Emily mrtvá.

	„Jistě byla ráda, že ses jí ozval,“ ujistila ho Isabel. „Včera v noci, vlastně spíš dneska ráno, jsme se s policií radili, jak jí to sdělit, a rozhodli jsme se, že ji nebudeme v noci rušit. Někdo za ní měl brzy ráno zajít a oznámit jí to.“

	„Skutečně?“ Isabel nemusel nikdo prozrazovat, že mu není moc milé, že ho policie předběhla.

	„Měla bych už raději vstát,“ ukončila hovor Isabel. „Děkuji za čaj, Douglasi.“

	Podala mu šálek s podšálkem a Douglas s nimi trochu rozmrzele přešel ke dveřím.

	„Napustím ti vodu do vany,“ otočil se k Isabel.

	Udělal dneska už dva dobré skutky, zatímco jindy by se jich od něj člověk nedočkal ani za uherský rok. Vidíš, Emily, co jsi dokázala, pomyslela si Isabel, když vstávala z postele.

	„Mimochodem, dneska přijede Toby,“ poznamenal Douglas. „Telefonoval. Prý ti chce sdělit něco důležitého o Emily. Dělal s tím trochu tajnosti. Vyložil jsem mu, co se stalo. Zatím o tom neslyšel.“ Douglas si rád představoval, že jeho synové sledují světové události, ale o triviální novinky se nezajímají.

	„To je báječné,“ zaradovala se Isabel, ale nadchlo ji, že přijede Toby, ne že jí má co říct o Emily.

	Douglas jí šel napustit vodu. Vypadala najednou tak rozradostněně, skoro mladě, protože brzy uvidí Tobyho, pomyslel si. Nikdy se tak nadšeně netváří, když vidí jeho. Nechal téct vodu a pak mrzutě odešel nakrmit rybičky. Vždycky ho uklidnilo, když se na ně díval, jak plavou, některé rychle, krátkými prudkými pohyby jako třeba zebřičky a parmičky a jiné pomalu jako rájovci a skaláry. Škoda že lidé se také nedají rozdělit podle svého založení. Neuvažoval nad svou rybí říší dlouho, když vtom zazvonil zvonek.

	Douglas otevřel detektivu inspektoru Coxovi a detektivu seržantovi Fowlerovi. Oba přišli v civilu. Řekl jim, že Isabel sejde za chvíli dolů. Uvedl je do své pracovny, ale žádný z nich mu akvárium nepochválil.

	„Manželka se vrátila skoro až k ránu,“ nevrle zabručel Douglas. „Probudil jsem ji jen proto, že jste se ohlásili.“

	„Chápu,“ odtušil Cox.

	„Škoda že jste ji nemohli nechat trochu odpočinout,“ odtušil Douglas.

	„Lituji, pane Vernone, ale vyšetřujeme vraždu a vaše paní nám může objasnit některé důležité skutečnosti,“ omlouval se Cox.

	Objasnit – to tedy určitě, pomyslel si Douglas. Leda to, že Emily za sebou měla celou řadu provinění, což mně Isabel zatajila.

	„Udělám trochu kávy,“ nabídl se. „Posaďte se prosím.“

	V pracovně měl kůží potažený ušák a u velkého psacího stolu pohodlnou kancelářskou židli. Kousek dál byla malá stolička. Oba muži na sebe pohlédli, ale neposadili se, jenom přistoupili k oknu. Zahrada byla plná ozdobných stromových seskupení a malebných jeskyněk oddělených pracně zbudovanými hradbičkami.

	„Ještě mu tam schází trpaslík,“ poznamenal tiše seržant Fowler. Nahlédl do akvária, kde plavaly v různých hloubkách mezi vějířovitými rostlinami rozličné odrůdy rybek. „Ty mají aspoň trochu legrace,“ podotkl. „Zřejmě jsou docela spokojené.“

	„Nepronásledují je pirani,“ souhlasil Cox. „To jsou zločinci.“

	Rázoval sem a tam po pokoji, Fowler si prohlížel rybičky, ale to už přišla Isabel.

	„Nezlobte se, že jsem vás nechala čekat,“ omlouvala se. „Nezajdeme raději do vedlejšího pokoje, kde budete mít větší pohodlí?“ zeptala se a už je vedla přes halu do salonu.

	„Pan Vernon byl tak hodný, že šel udělat trochu kávy,“ sdělil jí Cox, když představil sebe a svého kolegu.

	„Výborně,“ ocenila to Isabel. Dalších pár bodů pro Douglase. „Až ji bude mít hotovou, tak si nás najde. Máte už nějaké zprávy o tom muži? Viděl ho někdo?“

	„Pár lidí se nám přihlásilo, že ho zahlédli,“ prohlásil Cox. „Ale může jít o omyl.“

	„Bude teď vědět, že ho hledáte pro vraždu,“ mínila Isabel. „Jistě o tom slyšel ve zprávách.“

	„To jistě.“

	„Třeba mu to i projde,“ usoudila. „Leckomu se přece povede utéct, ne?“

	„A těžko je potom hledáme, když se dostanou ze země,“ vysvětloval Cox. „Jenže tentokrát jsme na něj upozornili přístavy a letiště. A bude s námi spolupracovat také Interpol.“

	V té chvíli vstoupil Douglas s podnosem. Jako hostitel se osvědčil, všimla si Isabel, udělal čtyři hrnky instantní kávy, i když sám si na obyčejné hrnky ani na instantní kávu nepotrpí.

	„Zřejmě jsi nesnídala,“ obrátil se k ní. „Dal jsem ti opéct do topinkovače kousek chleba.“

	„Děkuji mockrát, Douglasi,“ odpověděla. „Ale bohatě jsme se nasnídali asi ve dvě ráno s konstáblem Darwinem U malého šéfkuchaře. Ale topinku bych si dala ráda,“ dodala rychle. „Nebo nějakou sušenku. Možná že byste si dali také pár sušenek?“ zeptala se svých nezvaných hostů.

	„Káva docela stačí,“ odmítl Cox. „Ale pokud vím, máte pro nás nějaké důležité informace o totožnosti zesnulé?“

	„Ano.“ Isabel pohlédla na Douglase, který se chystal odejít k automatickému toastovači. „Chtěla bych, aby to slyšel i manžel,“ vymínila si. Protože když si ji Douglas poslechne, až to bude povídat policistům, nebude mu muset později celou historii opakovat, a policie ji navíc ochrání před jeho vztekem. Neboť až se Douglas dozví, jak už kolik dní věděla, že se tu Emily vydává za její kmotřenku, určitě se rozzuří.

	Když se Douglas vrátil, všechno stručně a jasně vypověděla. Ujasnila si své myšlenky už tím, jak to vyprávěla Darwinovi, a snáze to teď zopakovala. Těch posledních pár dní ji mátlo mnoho maličkostí a všechny jim je teď vylíčila, od Emilyina zvláštního vzhledu, i když ji naposled viděla jako malé dítě, až po to, že Emily neměla tušení o Jane Austenové. A že se co nejvíc vyhýbala Tobymu, když se stavil doma. Divný byl i ten její vzkaz, to úplně jiné písmo. O Emilyině způsobu řeči se nezmínila, jistě, Emily mluvila dost ledabyle, ale i mnoho vzdělaných lidí si dneska nedá záležet, aby mluvili správně.

	Detektiv inspektor Cox se jí občas na něco zeptal a Fowler vše zaznamenával, ale Douglas jen naslouchal a ani jednou ji nepřerušil. Isabel mluvila, máslem mazanou topinku nechala bez povšimnutí a dívala se jen na Coxe. Na Douglase nechtěla ani pohlédnout, věděla, že sedí mlčky jen proto, že samou hrůzou nemůže ani promluvit. Však od něj ještě ledacos vyslechne. Přistoupila k psacímu stolu a vyndala dopis i Emilyin vzkaz.

	„Věděla toho o opravdové Emily hodně – o celé její rodině. O Ginnie, matce skutečné Emily. Nemohla ten dopis prostě jen někde najít, kdyby ho Emily – moje Emily – ztratila. Musela s ní mluvit, někde se s ní seznámit,“ prohlásila Isabel. Vysvětlila pak, jak napsala Campbellovým, když se jí nepodařilo zjistit jejich telefonní číslo.

	„Ty si můžeme snadno vypátrat,“ podotkl Cox. „Je zřejmé, že se ta dívka za vaši kmotřenku vydávala. Teď potřebujeme zjistit její pravou totožnost.“

	„Pokud byste našli její bratry, prarodiče, nebo dokonce skutečnou Emily Frostovou, pak byste snad mohli krevními testy dokázat, že Emily pravá nebyla,“ promluvil konečně Douglas. Holka jedna zatracená, pitomá, pomyslel si. Co když něco udělala pravé Emily Frostové, aby si mohla přivlastnit její jméno? Takhle se schovávat mezi hordou anarchistů a žít si nadivoko v přírodě, to je opravdu snadný únik před spravedlností. Rozhodl se však, že svou teorii nahlas nevysloví, holka je mrtvá, ať už provedla, co chtěla. Cox naléhal na Isabel, aby uvážila, jestli se Emily nemohla seznámit s Godfreym Suttonem, ještě než přišla do Fordswicku.

	„Nikdy neřekla, jak se ten člověk, s kterým se schází, jmenuje,“ vysvětlovala Isabel. „Zavolal sem a chtěl s ní mluvit, ale nezeptala jsem se jí, kdo to je. Řekla jenom, že ‚přítel‘. Měla jsem se o něj asi víc zajímat, ale chtěla jsem jí dát najevo, že jí důvěřuji. Myslela jsem si přece, že je to Ginniina dcera.“

	„Rowena Watkinsonová si ho zřejmě pamatuje jako Grahama a pod tím jménem se také ubytoval v penzionu v Northtownu, kde si najal pokoj,“ domníval se Cox. „Jsme si skoro jistí, že tam bydlel Sutton, ale potřebujeme ještě důkazy, které by to doložily.“

	Douglas si odkašlal.

	„Nemohla by mít nějaké jeho věci Alice Watkinsonová?“ zeptal se. „Myslím z doby, kdy bydlel v Zátiší.“

	„Pochybuji, že by si Alice schovávala nějaký jeho dárek, pokud od něj vůbec něco měla,“ usoudila Isabel. „Dal jí ovšem Rowenu, i když neúmyslně.“

	„Nebo z neopatrnosti,“ poznamenal Douglas. „Ale maloval tam přece pokoje. Mohly po něm zůstat staré plechovky s barvou, se kterou pracoval. Anebo štětce. Není vyloučeno, že se na nich ještě najdou otisky prstů.“

	Isabel stačila i v této napjaté situaci zaznamenat, jak se Douglas vyjadřuje – neřekl dost možná, ale není vyloučeno. Že by na ni kdysi zapůsobil právě ten jeho perfekcionismus? Pořád ho na něm ještě oceňovala.

	„Pošleme tam chlapce z technického, ať se na to podívají,“ rozhodl Cox. „A něco by se mohlo najít i v tom bytě v Zátiší, pokud tam od té doby nikdo nebydlel.“

	„Pokud já vím, tak ne,“ potvrdila Isabel.

	„Trochu jsme tady pokročili,“ usoudil Cox. „Ale pořád jsme ještě nezjistili, kdo ta mrtvá dívka byla. Ale když teď víme o jejím zatčení, můžeme se zeptat ostatních demonstrantů, jestli neznali Godfreyho Suttona. S pomocí soudu si můžeme vyhledat i ostatní, co byli zatčeni.“

	V této chvíli se ozvala Fowlerovi jeho osobní vysílačka. Vyšel z pokoje vyslechnout si vzkaz a za chvíli se vrátil s tím, že došla předběžná zpráva z pitevny.

	„Doktor si myslí, že jí bylo teprve šestnáct nebo sedmnáct,“ hlásil. „Že byla docela mladá. Rozhodně jí nebylo třiadvacet jako pravé Emily.“

	„A já ji pouštěla na schůzky s mužem, který ji připravil o život,“ vypravila ze sebe zdrceně.

	„Tvrdila ti přece, že jí je třiadvacet. Nebyla jsi odpovědná za děvče, které se za někoho vydávalo, jen za svou pravou kmotřenku, Isabel,“ namítl pevně Douglas.

	„A nebyla tak docela nevinná, paní Vernonová,“ dodal Fowler. „Letos potratila a prodělala vážnou operaci. To by nám mohlo pomoct zjistit, odkud sem vlastně přišla.“

	„Na co zemřela?“ zeptala se Isabel vyčerpaně.

	„Na vnitřní krvácení,“ odpověděl jí Fowler. „Měla protrženou slezinu, zřejmě po nějaké ráně nebo kopanci. A byla silně podchlazená. Tu noc byla krutá zima.“
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	Godfrey slyšel tu zprávu z rádia. Takže umřela. No, když ji nechal v lese, mohl jen těžko čekat, že ji někdo najde a zachrání, ale když se s ní prvně před deseti dny setkal, vůbec jí ublížit nechtěl. Do Fordswicku ho přivedl chvilkový nápad, pak uviděl tu dětskou houpačku, popadla ho zvědavost a náhodou narazil na Emily. Jedno vedlo k druhému, zrovna jako před lety, kdy se seznámil s Alice v baru a dostal se tak na cestu, která ho přivedla až k téhle chvíli, kdy musí prchat autem.

	Nejprve uvažoval, že by odjel z Anglie. Měl pas i trochu peněz, ale kempinkový vůz by na něj mohl upozornit a možná že už se po něm v přístavech rozhlížejí. Lidi z té northtownské ulice ho třeba policii popsali a někdo si mohl všimnout čísla vozu. Původně zamýšlel, že se nalodí na nějaký přívoz v Hullu anebo v Newcasllu, ale i kdyby se dostal na loď, mohli by ho zadržet, než by se stačil na konci cesty vylodit. Dokud má ale svůj vůz, má útočiště a dopravní prostředek, a snad už i zajel dost daleko, aby na něj na silnicích nečekaly hlídky, a když se bude držet jen okresek, vyhne se třeba policejním autům. Kempinkový vůz pro něj představoval problém, ale kdyby se ho vzdal, byl by vyřízený, protože měl jen málo peněz. Musí ho nějak zamaskovat.

	V noci se oteplilo a bylo vlhko. Mohl by zamazat poznávací značku blátem, přečkat někde den, kdy probíhá pátrání, a jet dál až za tmy. Jídlo a voda by mu měly stačit tak na dva, tři dny, jestli ovšem najde nějaké místo, kde by s kempinkovým vozem nebyl nápadný. Emily nechal v lese. A jistě jsou někde další opuštěná zalesněná zákoutí.

	Prodávat vůz by bylo hodně riskantní, ale kdyby ho prostě nechal někde stát, přišel by o značný majetek. A jak by jel potom dál? Godfrey nevedl nijak poctivý život, ale s krádežemi aut a loupežemi v bance zatím zkušenosti neměl. Uměl se hlavně přiživovat na jiných, i když v tom nic špatného neviděl, a hledat příležitost, jak někde něco vyzískat. Jestli neztratí odvahu, bude to tak dělat dál. Jenomže teď si musí brzy koupit benzin.

	Velké benzinové stanice mají nejspíš televizi, aspoň s místním programem. Menší, venkovské, zřejmě ne, ale budou mít otevřeno v neděli? Asi sotva, pokud to v Británii funguje tak jako před pěti lety, kdy odsud odjížděl. Litoval teď, že se sem vůbec vrátil, ale pak si vzpomněl, že ho stíhají i v Torontu, i když být zatčen pro podvod je přece jen něco jiného, než čelit v Británii obvinění z vraždy. Za všechno může ta blbá Emily, jen kvůli ní se tak surově zachoval. Proč mu v tom jeho plánu nepomohla? Mohli společně propašovat dítě do jeho pokoje v penzionu, Emily by tam holku uklidnila a on by zatím vyrazil z Watkinsonových peníze. Jistě by zaplatili hned, jak by zjistili, že se dítě ztratilo. A Emily by od něj dostala sto liber nebo tak něco.

	Godfrey žil celý život ze dne na den. Když se jeho rodiče rozešli a zůstal jen s matkou, vynucoval si ve škole hrozbami peníze a cukroví od menších dětí. Mamince kupoval dárky, a když se ho ptala, kde na ně vzal, napovídal jí, že si je vydělal nějakou prací po vyučování. Máma si o něm myslela, že je báječný. Pak se však znovu vdala a přestala se o něj zajímat. Sotva dosáhl Godfrey dostatečného věku, vstoupil do armády, která mu nahradila rodinu a naučila ho tvrdému jednání. V té době se také oženil, ale manželství mu dlouho nevydrželo. Když byl z armády propuštěn jako nepříliš vhodný pro stálou službu, pracoval u jednoho stavitele a podruhé se oženil, ale pak začal po straně prodávat materiál ze stavby a dostal se do problémů se zákonem. Strávil půl roku ve vězení, ztratil za tu dobu kontakt s manželkou a pak se potuloval z místa na místo, hledal si občasné práce a páchal různé podvůdky, až se nakonec nastěhoval k ženě, s kterou se seznámil v baru. Stejně jako jeho nedávná kanadská manželka měla i ona vlastní podnik, kadeřnictví, a chvíli ji úspěšně přesvědčoval, že chodí denně do pojišťovny, kde je vedoucím oddělení. Místo toho však pracoval jako údržbář v jednom hotelu. Jak později zjistili i Watkinsonovi, byl dobrý truhlář a řemeslník, jenže v hotelu měl přístup do pokojů hostů, kradl tam peníze a kreditní karty a nakonec ho chytili. Krátce potom, co si podruhé pobyl ve vězení, se setkal s Alice.

	Godfrey ujížděl po úzké silničce a uvažoval, jak zamazat přední i zadní poznávací značku blátem. A pak si vzpomněl na svou soupravu na čištění bot. Rád chodil v čistých botách, to mu zůstalo ještě z vojny. Pomocí krému na boty tedy udělal z trojky osmičku a z C písmeno G, což bylo všechno, co potřeboval. Koupí si nějaký sprej, aby barva víc držela, a až bude mít trochu klidu, přestříká celé auto.

	Nejdřív si ale musí ostříhat vlasy a oholit knírek a kotlety. Postavil si na vařič konvici s vodou.

	Zatím mu vždycky plány vycházely, zvrtly se jenom tehdy, když mířil příliš vysoko, jako když si myslel, že by se mohl oženit s Alice, a také když se z náhlého popudu pustil do toho posledního dobrodružství, ke kterému ho inspirovalo dítě a Emily.

	Ale kdo se nebojí, vyhrává, pomyslel si Godfrey, když se, byť nerad, zbavil knírku a kotlet. Čistě oholený vypadal úplně jinak. Měl by si zajít k holiči, dát si ostříhat zezadu i po stranách vlasy, jenže holič by si ho mohl pamatovat. Ostříhal se tedy sám, jak jen nejlépe dovedl. Třeba ho ještě čeká příležitost, jak by mohl svůj osud změnit, jen se jí musí chopit, až se mu naskytne.

	 

	Ve chvíli, kdy odcházela policie, objevil se v domě U jilmů Toby. Řekl policistům, že by si měli poslechnout, nač přišel. Vzpomněl si, že Emily měla hnědé oči. A děvče, které tu minulý víkend viděl, mělo oči modré. Tak to prostě bylo.

	„Ty sis toho nevšimla, mami?“ zeptal se. „Byla jediná v rodině s hnědýma očima. Všichni ostatní měli oči modré. Oba rodiče i oba kluci. Jako dětem nám to nic neříkalo, ale Hugh si domyslel své. Věděl, že Emily není jeho.

	Jen si vzpomeň na Mendelovu teorii – stručně řečeno, dva modroocí rodiče budou mít modrooké děti, hnědoocí rodiče hnědooké potomky a dvojice, kde jeden má oči hnědé a druhý modré, mohou mít děti modrooké i hnědooké. Bratři si z Emily proto dělali legraci, vysmívali se jí, že má oči jako hluboké hnědé tůně, a ona brečela, protože si myslela, že v takových tůních žijí ropuchy. Jenže Hughovi to asi nakonec došlo, a proto zdrhl.“

	„Vážně? Víš to jistě? Nikdy jsem si toho nevšimla, anebo jsem tomu nepřikládala význam,“ podivila se Isabel. „Možná že proto byla Ginnie tak nešťastná, když zjistila, že je v jiném stavu, ale kdo mohl být její milenec? Určitě ne ten Španěl, kterého si později vzala. Takže je to další důkaz, pokud je nějaký zapotřebí. A dívce, co u nás byla, bylo necelých sedmnáct, zatímco skutečné Emily musí teď být třiadvacet jako tobě, Toby. Je to hrůza. Chudinka!“ A co dítě, co potratila? A jakou operaci musela prodělat? Měla prý po těle jizvy, nejen po nedávných zraněních.

	Detektiv inspektor Cox jim sdělil, že při pátrání po dívčině totožnosti nahlédnou do registru nezvěstných osob a rozešlou její fotografii.

	„Vždyť žádnou nemáme,“ namítla Isabel.

	„Nějaká by se mohla najít v redakcích novin, které psaly o těch protestech,“ napadlo Coxe. Mrtvou dívku sice fotografovali ze všech úhlů, aby fotografie užili jako důkazní materiál, ale pro identifikaci jim příliš platné nebudou, protože děvče na nich se všemi těmi zraněními není k poznání.

	Když policisté odešli, pochopil Douglas, že manželka se synem si chtějí ledacos povědět, a rozhodl se, že si vyjede na kole.

	„Chudák táta,“ poznamenal Toby, když Douglas odešel.

	„Proč?“ zeptala se překvapeně Isabel.

	„Tohle mu nemůže sedět, že? Problémy se svobodnou matkou, demonstracemi a kdoví čím ještě. Není to vůbec jeho svět.“

	„Ale ráno byl moc hodný,“ namítla Isabel.

	„Cože? Ani ti neudělal přednášku, jak jsi důvěřivá? Netvářil se zas tak úctyhodně?“

	„To od tebe není hezké, Toby,“ napomenula ho Isabel. „Ne, nic takového. Přinesl mi čaj do postele. Nevěděl, že jsem už snídala s jedním policistou U malého šéfkuchaře.“

	„Tak to bude chtít oběd,“ řekl Toby. „Neměl bych udělat pár obložených chlebíčků?“

	„Uděláme je společně,“ rozhodla Isabel.

	Pustili se v kuchyni do práce a vtom zazvonil telefon. Toby zvedl sluchátko a Isabel slyšela, co povídá – z jeho strany to byl hovor převážně jednoslabičný. Po chvíli pravil: „Měl byste si raději promluvit s maminkou,“ a předal aparát Isabel.

	„Volá Emilyin dědeček,“ oznámil jí, když zakryl sluchátko. „Ze Skotska. Bydlí prý teď někde jinde, ale tvůj dopis mu došel.“

	A tak se Isabel dozvěděla, že pravá Emily teď žije na Novém Zélandu; odjela tam, když přišla o dítě a rozešla se se svým přítelem. Pan Campbell dal Isabel její adresu.

	„Tu adresu předáme inspektorovi,“ podotkl Toby, když Isabel zavěsila. Ještě si ovšem poznamenala telefonní číslo a novou adresu pana Campbella. Dopis za ním ihned poslali lidé, kteří si od něj koupili dům, když mu zemřela žena, a dostal jej včera. Nebylo ani nutné mu vykládat, že se za jeho vnučku vydávala jistá dívka, brzy se to dozví od policie. Potvrdil však Isabel, že oba jeho vnuci žijí v cizině. V tom měla Emily – nepravá Emily – pravdu, ale kdo ví, jak se to dozvěděla, zauvažovala Isabel, zatímco Toby volal inspektoru Coxovi, aby ho informoval, kde najít pana Campbella. Ať si policie sama vyřídí, co uzná za nutné.

	Douglas přišel o víkendech jen málokdy pozdě k obědu, ale byla už jedna, a pořád ještě se z vyjížďky nevrátil.

	„Víš co, něco si rychle zakousneme a vyjdeme si na procházku, mami,“ navrhl Toby. „Udělá ti jen dobře, když se dostaneš trochu na vzduch.“

	Isabel souhlasila. Opět se jí chtělo křičet a procházka v ní snad to nepříjemné nutkání utlumí.

	Když přišel Douglas domů, našel pro sebe prostřený stůl, hromádku obložených chlebů přikrytých fólií a polévku, připravenou jen ji ohřát. Povzdechl si a zapnul sporák. Zítra se zase vrátí do práce ke svému jasně vyhraněnému a jistému zaměstnání na ministerstvu. Ovšem Alice s ním už ranním vlakem nepojede. Co se to stalo s jeho bezpečným světem?

	 

	Isabel a Toby zakončili svou procházku v Zátiší. Isabel měla pocit, že je čas se sem zase podívat, jestli jsou všichni v pořádku. Toby si nebyl jistý, jestli se s Watkinsonovými kdy setkal.

	„Moc pěkný dům. Vždycky jsem si to myslel,“ řekl. „Ledacos by se s ním dalo udělat. Zatím je trochu ponurý a tmavý.“

	„Mám dojem, že se tu nemalovalo od doby, kdy si tu zařádil Godfrey,“ poznamenala Isabel. „Musel to být moc smutný dům, než přišla Rowena a trochu to tu rozjasnila. Alice drželi rodiče zřejmě hodně zkrátka.“

	„Tak proč se nevzbouřila?“ zeptal se Toby.

	„Nakonec se vzbouřila – s dalekosáhlými důsledky,“ odvětila Isabel. „Ale Rowenu mají všichni rádi.“

	„Jen doufejme, že od ní moc nečekají,“ podotkl Toby. „Víš přece – lidé vkládají do dítěte kdovíjaké naděje a jen tím na ně naloží břímě. Svým způsobem si tím ospravedlňují své počínání.“

	„Doufám, že my to nikdy nedělali,“ ujistila se Isabel.

	„Ne, mami. Celkem jste se drželi zpátky,“ usmál se Toby.

	„Každopádně jsem na vás na oba hrdá,“ pochválila je Isabel. „Jste oba skvělí mužští. Aspoň jsme trochu přispěli lidské rase – přinesli jsme jí dva syny, kvalitní lidi. Ale na děti nemá nikdo právo. Je to výsada, někdy drahá, někdy problematická, ale právo ne.“ Vzpomněla si, že o právech mluvila i s Emily. „Nedokážu si představit, že bych vás dva neměla,“ přiznala se. „A oba jste přišli na svět přirozeně, bez klinického zásahu. Jak by vám asi bylo, kdybyste byli ze zkumavky?“

	„Nevím. Ale když někdo o děti moc stojí a jinak to nejde…“ Toby se odmlčel.

	„Někteří lidé chtějí dítě kvůli sobě, a ne kvůli němu, nebo je k tomu vedou vnější vlivy, třeba že potřebují dědice, jako třeba králové nebo královny,“ vysvětlovala Isabel. „Ale pak asi to dítě milují pro ně samé.“

	„Ne vždycky,“ namítl Toby. „Co když je těžce zklame?“

	„Co si asi myslel ten člověk, ten Godfrey, o Roweně, poté co ji uviděl?“ napadlo Isabel. „Moc láskyplně se k ní nechoval, když ji tak bezohledně unesl. Nebyl to únos z lásky, jak by to řekly noviny, ale jen pro peníze. Ale musel to pro něj být otřes, když zjistil, že má dceru.“

	„Myslíš, že proto se sem vrátil? Protože se o ní nějak dozvěděl?“

	„Nevím. Možná. A pak se objevila na scéně Emily a všechno mu usnadnila.“

	„Abych se vrátil k těm dětem ze zkumavky. Myslíš, že jejich tátové si jimi někdy lámou hlavu?“ zeptal se Toby. „Měli by. Chlap by neměl rozsévat život jen tak nazdařbůh.“

	Isabel potěšilo, že má takový názor. Chápala, že někdo může být uchvácen možností stvořit život, ale znepokojovaly ji na tom morální a společenské aspekty.

	V Zátiší se Toby a Isabel dozvěděli, že už tam byla policie a odborníci na otisky prstů a že poprášili byt nad stájí a kuchyň, kde podle Roweny Godfrey nedávno obědval. Z kůlen si odnesli staré plechovky s barvou a štětce a v kůlně i samotném domě našli různé otisky prstů. K Watkinsonovým chodilo tak málo lidí, že bude snadné eliminovat ty, kdo tu měli legálně co dělat, i když i policisté po sobě zanechali stopy a trochu, jak sami přiznali, domácnost zamořili.

	„On stejně uteče,“ podotkla Alice. Byly s Rowenou v kuchyni a Rowena si vybarvovala obrázky dinosaurů. Staří Watkinsonovi seděli u krbu v salonu a četli nedělní noviny, odbírali několikerý. „Je to typ člověka, co všemu unikne.“

	„I kdyby se mu to povedlo, už si tu netroufne ukázat,“ domníval se Toby. „Pořád po něm půjde policie.“ Jenže kdyby ho chytili a odsoudili, mohl by vyváznout jen s trestem za ublížení na zdraví s následkem smrti. Toby se raději o takové možnosti ani nezmínil.

	Alice už měla domluvenou schůzku s nějakou Francouzkou, která se zajímá o místo u dítěte. Zítra má přijet vlakem.

	„Výborně,“ podotkla Isabel.

	Zdrželi se na čaj a Toby si zahrál s Rowenou Černého Petra.

	„Nakonec by se všechno ještě mohlo obrátit k dobrému, jestli se Alice s tou dívkou domluví a sama si najde práci někde poblíž. Mohla by se zaučit v nějakém novém oboru. Zatím se o ní nedá říct, že by toho v zaměstnání moc dosáhla,“ poznamenala Isabel, když se vraceli domů. Smutně si pomyslela, že stejné plány měla i s Emily. Teď je už nevyzkouší.

	„Jezdit až do Londýna by neměla,“ mínil Toby. „Už kvůli drahé dopravě, ale hlavně kvůli Roweně. Je to moc milé dítě, vid? A myslím, že i chytré, i když se v dětech moc nevyznám. Škoda že má lakového otce. Ale někdy se stává, že prostředí dokáže překonat i dědičné vlivy.“

	„Vždyť ani nevíme, proč se z něj stal takový lotr,“ přemýšlela Isabel. „Nějakou tu černou ovci mají snad ve všech rodinách. A myslím, že ani nechtěl Emily zavraždit, jen se jí zbavit.“

	„Nikdo přece nesmí někoho zbít a pohodit jen proto, že mu vadí v jeho plánech,“ odporoval Toby. „Chudák holka, neměla vůbec nic ze života.“ Chvíli mlčel a potom dodal: „Co kdybych si dřív uvědomil, že něco nehraje? Co kdybych si s ní ten minulý víkend trochu popovídal a zkusil na ni jít s otázkami jako ‚pamatuješ?‘. Jenže jsme byli tak malí, že ani nebylo co si pamatovat.“

	„Hlavně jsem na to měla přijít já,“ vyčítala si Isabel. „Kdybych s ní byla pořádně v kontaktu – myslím s pravou Emily – věděla bych, co dělá a že žije na Novém Zélandu.“

	„Mami, nemůžeš na sebe brát odpovědnost za celý svět,“ namítl Toby. „A nevyhodila jsi ji, když jsi ji začala podezírat.“

	„Měla jsem ji ráda,“ povzdechla si Isabel. „Bylo to moc milé děvče, Toby. Jestlipak se někdy dozvíme, kdo doopravdy byla?“
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	V pondělí ráno přinesly všechny bulvární listy na první straně obrázek Emily, jak ji zachytil policejní malíř.

	Douglas viděl ve vlaku titulky novin, v kterých si četli ostatní cestující. Jeho Times přinesly jenom střízlivý popis události na vnitřní straně, ale přes kupé na něj křičely titulky jako ZÁHADNÁ TOTOŽNOST UNESENÉ DÍVKY nebo KDO BYLA TA NEZNÁMÁ? V neděli večer si policisté odvezli Isabel a Alice na northtownskou policejní stanici, aby pomohly malíři vystihnout Emilyinu podobu. Zatím jich několik probíralo záběry demonstrantů z tábora a hledalo fotografii, na které by Emily byla tak, jak vypadala zaživa. Věrohodnější fotografie dají ještě dnes prohlédnout oběma ženám.

	Douglasovi bylo bez Alice ve vlaku smutno. Byl však přesvědčen, že vůbec neměla v galerii pracovat, a pak by se nic z toho nebylo stalo. Nepravá Emily by nedostala v Zátiší místo, a i když by si žila jako kukaččí mládě v cizím hnízdě, aspoň by zůstala naživu. Douglas si povzdechl. Ne všechna rozhodnutí, která člověk v životě udělá, jsou moudrá. Lepší je pečlivě si svou životní dráhu uvážit a pak se svých záměrů držet, jako to dělá on. Isabel ví, že se na něj může spolehnout a že má jako státní úředník zajištěnu penzi. Pro ni je ovšem typické, že se ujala takové ubožačky, jako byla Emily, a jak dlouho by to asi odkládala, než by se mu svěřila se svými pochybnostmi o její identitě?

	Jestlipak rodiče té podvodnice poznají obrázek v novinách? Byl výstižný, a když se tak na něj Douglas díval přes uličku, jak na něj zírá z první strany Daily Mail, musel uznat, že je i dobrý. Ta holka musí mít přece někde rodiče, kteří o ni mají strach a starost. Douglas však nejednou viděl mladé lidi spící na ulicích, věděl o bezdomovcích, o které nikdo nestojí, a o nešťastnících, kteří utekli za lepším životem a potkalo je jen zklamání. Emily byla zřejmě jednou z nich, protože proč by si jinak přisvojila cizí jméno a rodinu? Až se otřásl při pomyšlení, jak hrozný měla zřejmě život, ale když se dostala mezi ty demonstranty, našla alespoň anonymitu a přátelství. Douglasův ministr občas zajížděl na různá místa, kde takové protestní akce probíhaly, a Douglas ho asi dvakrát provázel. Do jisté míry sympatizoval s ochránci přírody, kteří se snaží chránit ohrožené druhy a pěkné přírodní lokality, ale byl názoru, že je třeba vzít v potaz nejen ohrožení životního prostředí a rizika znečištění, ale i bezpečí, a jen těžko se dá vyhovět všem zájmům. Dělal si starosti o osud planety, neboť pokud si lidstvo nenajde méně ničivé metody přežilí, než si zatím osvojilo, zahubí jednou samo sebe.

	 

	V jednom domě v Lutonu si četla žena noviny.

	Přinesl je jako obvykle Lany, když se vrátil z noční směny, a nechal je ležet na kuchyňském stole, dokud se nenasnídá a nepůjde si lehnout. Někdy za ním na chvilku zašla nahoru, ale pak už se chystala do hospody, kde pracovala každý všední den. Z novin k ní vzhlížel dívčí obličej, kulatý a vážný, s jednou náušnicí zavěšenou na levém uchu. Podle té náušnice ji žena poznala, byl to koníček připevněný k maličkému kroužku, ale ta náušnice nemůže být jediná na světě, jistě je takových mnohem víc. Holka ji měla v uchu i tenkrát večer, když přišla domů. A teď se tu na ně dívá ze stolu její kopie s dlouhými kudrnatými vlasy úplně ostříhanými a s obličejem s modrýma očima mnohem tlustším, a otec vůbec nic netuší. Nevěděl ani, že manželku strčila ze schodů jeho dcera a že jí sebrala všechny úspory, stejně se mu nesvěřovala, kolik má našetřeno. Napovídala mu, že jí je ukradl nějaký mladík, když vnikl do domu a srazil ji na zem. Nebyla dlouho v bezvědomí, brzy se tehdy doslala k telefonu a zavolala si pomoc. Host, kterého čekala, se vytratil, když viděl záchranku, ale později ji začal zase pravidelně navštěvovat a chodí k ní doposud. Nebyla nijak vážně zraněná, v nemocnici si ji ani nenechali. Když se vrátila domů, viděla v záchodové míse a na podlaze pár kapek krve. Takže problém se vyřešil sám.

	Lany pohlédl na noviny a pak je odhodil.

	„Hrůza, čeho jsou lidi schopní,“ řekl. „Takhle unést mladou holku a vyhodit ji někde v lese, aby tam umřela. Nejspíš to byl nějaký sexuální maniak,“ dodal a znovu se pustil do párku a hranolků.

	Svou dceru z kresby nepoznal. A žena mu to vykládat nebude. Když si to nechá pro sebe, všechno pomine tak jako tehdy, když se tu holka před rokem najednou objevila. Však se bez ní s Larrym klidně obejdou. Už dávno se o ní ani nezmínil.

	 

	Godfrey se neodvažoval za denního světla cokoli koupit a zůstával raději s autem na místě, aby nespotřebovával benzin. Když se však v neděli večer zešeřilo, rozhodl se vyrazit, vyjel až k hlavní silnici a po té se dostal na dálnici. Skoro na všech silnicích byl silný provoz, jak se lidé vraceli z víkendů, a Godfrey se také dostal do pěkné zácpy. Konečně uviděl benzinovou stanici a zajel k ní, doufal jen, že mu trik s poznávacími značkami projde. Zařadil se k vnitřnímu čerpadlu mezi ostatní vozidla, aby se kempinkový vůz mezi nimi ztratil a nepůsobil nápadně, kdyby tu měli zapnuté kamery. Natankoval, nabral si vodu do kanystrů a koupil si plechovku černé barvy. Tou si líp překryje čísla. Potom vyrazil dál směrem na jih. U motorestu jižně od Carlisle zastavil, aby si dal časnou snídani a trochu se umyl. Bylo chladno a vlhko, a tak si natáhl Emylyinu červenou čepici. Zahřeje se v ní a nebude k poznání. Než vyšel z motorestu, koupil si ranní vydání Sun. Z jeho první strany se na něj dívala Emily a pod jejím obrázkem byl titulek, který se ptal: KDO BYLA TA DÍVKA?

	Dva policisté v hlídkovém voze na parkovišti letmo zahlédli čistě oholeného muže v tmavé bundě a červené čepici, jak prochází mezi vozidly, jde si docela klidně a nevypadá nijak podezřele. Věděli, že mají pátrat po kempinkovém voze, a měli i popis podezřelého řidiče, který má rozcuchané vlasy, knírek a kotlety a v den, kdy byla unesena ta mladá žena, na sobě měl olivově zelenou bundu. Další pohled jim zaclonila dvě projíždějící auta a nevšimli si, že muž nastupuje do kempinkového vozu. Jenom tam Godfrey dosedl, přečetl si článek. Takže to byla podvodnice, pomyslel si, koza jedna pitomá.

	O co jí vlastně šlo? Uviděl policejní auto a klidně odjel. Policisté se za ním nerozjeli.

	Godfrey žil z hotovosti a peníze měl schované v autě. Přivezl si je z Kanady a vyměňoval v různých směnárnách. Od doby, co se vrátil do Británie, si nezaložil žádné konto, potřeboval by k tomu nějaký doklad totožnosti, a užíval různá jména. Do Fordswicku ho zavedl jen chvilkový nápad a vedlo to k takovému maléru! Utratil už hodně za auto a na různé jiné výlohy jako na jídlo, pití a benzin, ale i na to, že pozval Emily na večeři. Zbývalo mu asi čtyři sta liber, ty by mu na začátek nějakého podnikání rozhodně nestačily. Výkupné od Watkinsonových by mu v té situaci pomohlo a snažil by se vyzískat z nich ještě mnohem víc.

	Na kopcích kolem něj ležel sníh. Měl by vůbec jet do Skotska, kde bude ještě horší počasí a možná i uzavřené silnice? Z hlasu se na něm pozná, že je Angličan, a možná i to, že přijel ze zámoří, protože si zvykl užívat pár kanadských výrazů, takže by tam byl nápadný. Raději se otočil a zamířil k jihu. Všechno to ježdění ho přijde draho, ale byl si na cestách jistější. Kempinkového vozu, zaparkovaného u opuštěné silničky, by si snadno mohl někdo všimnout. Kdyby mu aspoň nepřišla do rány ta holka, uvažoval, když jel dál. O dítěti by se dozvěděl i bez ní, a kdyby Watkinsonovým pohrozil, že bude trvat na svých otcovských právech, určitě by z nich peníze dostal. V britských zákonech se moc nevyznal, ale otcové svá práva jistě mají, a on by na svých trval, ledaže by mu zaplatili, aby se znovu ztratil, což by nakonec jistě udělali. Jenže narazil na tu holku, a když se před ním tak rozpovídala o Zátiší, zatáhl ji do svých plánů. A to udělal velkou chybu. Když ji zavlekl do auta, chtěl tam zatáhnout i dítě, ale to se mu nepovedlo, protože Emily byla tak tlustá, že přes ni na dítě nedosáhl. Měl je obě nechat být, smířit se s porážkou a zmizet. Jenomže nerad prohrával, a zvlášť nesnášel, aby ho přelstila ženská. A teď v tom lítá, ledaže by se mu povedlo někde se dobře zašít. Dneska pořádně přestříká auto, sežene si pár plechovek a přebarví ho na modro nebo na zeleno. Světla a okna si zakryje maskovací páskou a udělá to pečlivě, tak jako dělal pečlivě všechno.

	Škoda že je to dítě tak ošklivé, uvažoval, být to hezounká holčička, možná že by si ji odvezl s sebou.

	Začínal pracovní den a provoz na silnicích sílil. Kdyby se v tomhle kraji trochu vyznal, věděl by, kde je tu nějaké velké nákupní středisko, a mohl by si obstarat, co potřebuje. Takhle bude muset riskovat, odbočit a zajet do města.

	Ale nemělo by to být nebezpečné. Nechá si na hlavě Emilyinu červenou čepici, nikdo, kdo utíká před policií, by přece nenosil něco tak nápadného. Až koupí barvu, poohlédne se po nějakém opuštěném místě, kde by si mohl auto přestříkat. Našel už dost odlehlých míst, kde se dalo parkovat, a jistě najde i další. Zahnul u nejbližší odbočky a za chvíli už popojížděl v koloně, která se v té dopravní špičce táhla okrajem průmyslové oblasti. A vtom před sebou uviděl žlutou dodávku. Na zadních dveřích měla ve velkých černých písmenech nápis hlásající, že její majitel je malíř a lakýrník. Možná že ho dovede když ne k zákazníkovi, tak k dodavateli, pomyslel si Godfrey. A to se také stalo.

	 

	Jižněji odtud se počasí zlepšilo a byl mírný slunečný den. Isabel se rozjela do obchodu, kde bylo po víkendu plno práce s roztříděním zboží. Joanna tam měla v sobotu rušno, přišlo několik zvědavých zákazníků, dychtivých se dozvědět, co se tu událo předešlého odpoledne, ale Joanna jim žádné podrobnosti poskytnout nemohla. Protože Rowena byla ještě dítě, nesmělo být její jméno zveřejněno, ale začínalo se už proslýchat, že hledaná mladá žena zabránila únosu malé holčičky. V pondělí přišla vyzvídat do obchodu reportérka z místních novin, ale Isabel jí nic neřekla. Média ještě neobjevila, kde Emily bydlela, ani že pracovala jako chůva, ale jistě se to brzy prozradí. Jakmile se policie začne probírat novinovými výstřižky z tábora demonstrantů, kde byla Emily zatčena, zájem ještě vzroste.

	Isabel něco takového čekala, takže ji ani nepřekvapilo, když ji zavolali z jedněch novin coby kmotru unesené dívky a nabídli jí za její příběh značnou sumu. Jak na ni vůbec přišli? Ani se jich na to nezeptala a práskla jim telefonem. Hyeny jedny!

	Přišla Joanna, aby se konečně dozvěděla, co je nového, pomohla s nahromaděnou administrativou a promluvila s obchodním zástupcem, který nabízel dovážené zboží – ozdobné přehozy na nábytek a závěsy. Joanna by je byla brala, ale Isabel se obávala, že by podobné věci mezi jejich zákazníky úspěch neměly, když se však podívala na vzorky, líbily se jí. Dlouho se s Joannou radily, jak by se daly nejlépe uplatnit, a pak přišla brzy odpoledne Valerie, která jim v pátek ohlídala obchod. Chtěla jim vyjádřit soustrast nad smrtí Emily a zeptat se, jak se daří Roweně. Právě když zavíraly, přišel konstábl Colin Darwin.

	„Šéf mi na moje naléhání dovolil, abych vám pověděl, jak je to s vaší pravou kmotřenkou,“ oznámil. „Vyšetřují to teď detektivové, a já jsem normální policista, ale přece jen s tím mám něco společného. Někdy se prostě překrýváme.“

	„Ach tak. A našli jste ji?“

	„Ano – a vede se jí dobře, tedy pravé Emily,“ odpověděl Darwin. „Žije na Novém Zélandu, jak už víme od jejího dědečka, ale nejdříve byla nějaký čas u jednoho bratra v Jižní Americe a potom u druhého ve Španělsku. Pracuje v cestovní kanceláři a chce tam nějaký čas zůstat.

	Vím už, v které nemocnici ležela, když přišla o dítě, a tam také zřejmě najdeme spojitost s falešnou Emily. Ležela na pokoji s dívkou, která také prodělala potrat, ale byla těhotná o něco déle a musela podstoupit operaci. Měla nějaké interní problémy, které ten potrat způsobily, obrácený vnitřek nebo tak něco. Skutečná Emily tam strávila jen tři dny, byli by ji pustili i dřív, ale museli její zákrok odložit, protože měli naléhavější případy. Obě ty dívky na tom byly moc špatně, byly úplně zdeprimované, a ta druhá prý moc ráda poslouchala, když jí pravá Emily vyprávěla o svém životě, a na všechno se jí vyptávala. Aspoň pak tolik neplakala, vyprávění ji trochu uklidnilo. Nikdo tam za ní nechodil. Vaší Emily jí bylo moc líto. Nevzpomíná si už, jak se ta druhá dívka jmenovala, prý nějak jako Rose. V nemocničních záznamech by se teď její pravá totožnost jistě dala zjistit. Byla velmi mladá, prý teprve šestnáctiletá.“

	Takže je to ona, při pitvě ji přesně na ten věk odhadli. Hodně se tím vysvětlovalo.

	„To je hrozné,“ zašeptala Isabel.

	„Já vím,“ souhlasil Colin. „Ale u vás byla spokojená. Na to nezapomínejte. A ke konci si prožila pár pěkných týdnů, dokonce snad měsíců. Mezi těmi demonstranty byla, myslím, také šťastná.“

	„Určitě ji potkalo něco strašného,“ usoudila Isabel. „Něco, čím to všechno začalo.“

	„Asi ano,“ souhlasil s ní Colin. „Podle vaší skutečné kmotřenky měla dlouhé vlnité vlasy a byla moc hezká. Může nám to přispět k identifikaci. Pošleme její kresbu faxem do Aucklandu a chlapci jí tam pod vedením vaší Emily přikreslí vlasy a trochu ji zeštíhlí. To by nám mohlo pomoct.“

	Isabel se náhle rozplakala.

	„Chudinka. Je mi jí tak líto,“ vzlykla. „Byla ve světě úplně ztracená, vidle?“

	„Nejspíš ano,“ odpověděl jí.

	„Byli bychom ji zachránili. Kdyby neumřela, zachránila bych ji,“ pronesla rozhodně Isabel. „Nějak bych jí pomohla. Aby se trochu vzpamatovala, něco se naučila a usadila se. Udělala bych to, ať by Douglas říkal, co chtěl.“

	Colin byl přesvědčen, že by se o to Isabel pokusila, ale vedly by její snahy k něčemu? To se už nikdo nedozví.

	„Vím, že byste to udělala,“ řekl. „Ale co kdybychom si teď zašli do Ananasu a dali si něco k pití, než pojedete domů? Určitě vám malý drink udělá dobře.“

	Isabel se vysmrkala.

	„Promiňte mi to,“ omluvila se. „Opravdu bych se s chutí napila, ale vážně mi jako policista navrhujete, abych se napila, když mám řídit?“

	„Můžete si dát tonik s troškou angostury,“ navrhl jí Colin. „Je to takové narůžovělé zajímavé pití.“

	Isabel se zasmála.

	„Dobrá,“ přitakala. „Zkusím to.“

	Když seděli nad skleničkami v baru hostince dole v ulici, Colin jí sdělil, že jí pravá Emily napíše, pošle dopis faxem na policejní stanici a on jí ho pak osobně donese. Bude to mnohem rychlejší než pošta. A pak si mohou s Emily zatelefonovat, ovšem s ohledem na časový rozdíl.

	„Měla byste si pořídit počítač. A e-mail,“ radil jí. „Vaše kmotřenka na Novém Zélandu k němu má jistě přístup.“

	„Nikdy bych se s ním nenaučila zacházet,“ namítla Isabel.

	„Ovšemže naučila. Udělejte si nějaký kurz. A vezměte s sebou Alice. Mohly byste pak obě surfovat po internetu,“ navrhl jí.

	„Alice by to jistě moc pomohlo,“ souhlasila Isabel. „Je to báječný nápad.“

	„A starého pána by to taky bavilo,“ dodal Colin.

	Isabel zprvu napadlo, že myslí Douglase, ale pak si uvědomila, že mluví o panu Watkinsonovi.

	 

	Godfrey si koupil sprej na auto. Vzal ho v několika barvách, v modré, červené a žluté, protože si řekl, že když si přestříká vůz nápadnými barvami a přimaluje na něj pár dětinsky vyhlížejících motivů, bude vůz vypadat jako auto nějakého mladého kluka a nevzbudí podezření. Platil hotově. Ve velkém neosobním obchodním domě si ho nikdo zvlášť nevšiml. Vypadal jako každý jiný zákazník, muž něco po čtyřicítce, v červené vlněné čepici, v džínech a olivově zelené bundě. Pak projel městem ven do volného kraje a rozhlížel se po místě, kde by si mohl nepozorovaně nastříkat vůz.

	Počasí se opět změnilo a tentokrát mu přálo. Bylo slunečno a sucho, a i když v rádiu předpovídali mráz, ještě nemrzlo. Musel jet hodně daleko, než cestou po úzké silničce zahlédl odbočku vedoucí k nějakému hospodářství a zabočil na ni. Na silnici, po které sem přijel, byl jenom malý provoz, a kdyby tu našel nějaké místo, kde by ho nebylo vidět, klidně by se mohl pustit do práce. Po cestě musel jet velmi opatrně. Půda místy roztála a byla rozbahněná, a Godfrey měl normální auto, ne nějaký vůz s náhonem na čtyři kola, uzpůsobený na kluzké povrchy, takže si musel dávat pozor. Jak tak pomalu sjížděl po mírném svahu, uviděl asi sto metrů před sebou stodolu, ke které vedla přes louku rozježděná stezka. To je ale klika, pomyslel si, i když mohl jen těžko doufat, že stodola bude odemčená a bude si moct nastříkat vůz uvnitř. Alespoň za ní však může zastavit, a kdyby jel někdo kolem, tak ho neuvidí.

	Jak také čekal, stodola plná sena byla zamčená. Farmář nemínil v dobách, kdy leckdo jen tak pro špás občas něco podpálí, riskovat. Godfrey zajel za stodolu a rozhlédl se. V úvozu pod sebou zahlédl šedivou břidlicovou střechu hospodářství, ale okna z té strany stavení nemělo, takže ho odtud nikdo neuvidí.

	Nastřikoval na vůz čtvercové vzory v různých barvách a zabral se do své práce natolik, že zprvu ani neslyšel, jak k němu do kopce těžce hrká traktor s přívěsem plným sena. Farmář ho však ihned zahlédl, otočil se a rozjel se zpátky z kopce ke svému domu. Jako moderní muž, který trávil celé hodiny venku a měl těhotnou ženu, u sebe nosil vždycky mobil, aby se mohl s manželkou spojit. Sotva sjel pod kopec, kde ho nebylo vidět, vytočil tři devítky. Noviny sice nečetl, ale myslel si, že ten muž je nejspíš lupič, dost možná i s komplicem, a snaží se ukrýt si tu auto. Pak zajel po cestě k silnici a zastavil tam s traktorem, aby zahradil muži cestu, kdyby stačil vůz zamaskovat, ještě než přijede policie.

	Po Godfreym už pátral policejní vrtulník. Předešlého dne však hledal v jiné oblasti, nikoho nenapadlo, že by Godfrey zajel tak daleko na sever, až si jeden ze zákazníků uvědomil, že viděl v obchodním domě muže, který si kupoval maskovací pásky a značné množství barvy v nádobách s rozstřikovačem. Viděl ho odjíždět v bílém kempinkovém voze, ale v té chvíli tomu nepřikládal žádný význam. Až později, když se dozvěděl, že policie po muži v takovém vozu pátrá, zavolal na stanici a popsal mužovo oblečení včetně červené čepice. Policista, který hovor přijal, věděl, že na místě, kde byla mrtvá dívka nalezena, chyběla její červená čepice a náušnice ve tvaru malého koníčka.

	Vrtulník brzy zamířil k farmě a Godfrey, který zaslechl vrčení, najednou viděl, jak zastavuje přímo nad ním. A to už na něj volal hlas podobný hlasu božímu, aby se nebránil zatčení. Godfrey se však rozhodně nechtěl nechat zatknout. Skočil do auta a ujížděl k silnici, ale když uviděl traktor, zahnul do trávy. Neujel však daleko, auto dostalo smyk, sklouzlo po měkkém povrchu a motor se zastavil. Vrtulník byl celou tu dobu nad ním. Godfrey vyskočil z auta a dal se na útěk, ale to už ho pronásledoval farmář s traktorem a po silnici se přihnaly dva policejní vozy.

	Farmář vyskočil z auta a rozběhl se za Godfreym, a i když měl těžké holínky, dohonil ho a ke svému potěšení ho srazil ragbyovým chvatem na zem.

	„Zažaluju vás pro napadení,“ zavrčel na něj Godfrey, když si na něj farmář sedl, aby nemohl utéct, než přistane vrtulník.

	„To asi sotva,“ sdělil mu farmář spokojeně. Netušil ještě, koho to chytil, dokud nepřijely oba policejní vozy a Godfrey byl zatčen a obviněn pro podezření z vraždy.

	Jedno z policejních aut zapadlo do bahnité půdy a farmář je vytáhl traktorem.

	 

	Zprávu o Godfreyho zatčení vysílaly všechny rozhlasové i televizní stanice. Jméno obviněného však neuváděly.

	Darwin se novinu dozvěděl ze své osobní vysílačky, ještě když seděl s Isabel v Ananasu. Isabel se rozhodla, že se cestou domů staví v Zátiší, aby se přesvědčila, jestli tam o tom už vědí.

	„Alice ho snad nebude muset identifikovat?“ zeptala se. „Často se mluví o těch rekognicích. A na těch není nic příjemného.“

	„Ne, uvědomte si, že už ho dávno neviděla. A starý pán také ne. Setkala se s ním jen paní Watkinsonová. Ta by na něj mohla ukázat, ale asi to nebude nutné. I tak bude důkazů až dost.“

	„Opravdu jsem si oddechla, že ho chytili,“ ujistila ho Isabel. „Díkybohu. Doufám, že si to pořádně odnese.“

	Dostane pár let natvrdo, pomyslel si Colin, sotva něco víc. Dobrý advokát ho z toho možná vyseká a přišijí mu jen ublížení na zdraví s následkem smrti, a i kdyby byl obviněn z vraždy, třeba ho pro dobré chování propustí, ještě než bude Rowena dospělá. A může pak někdo zaručit, že nezačne obtěžovat Watkinsonovy znovu? Mohou si ovšem obstarat soudní příkaz, který by mu bránil ve styku s dítětem, ale on se zas proti němu může odvolat. Mohl by Roweně ještě hodně psychicky ublížit. Kdyby mu z toho ale nekoukaly žádné peníze, třeba by se i rozhodl, že nechá Watkinsonovy na pokoji. Rowenina matka by se měla zatím naučit být trochu ráznější a bránit sama sebe i dítě před mužem, který by se mohl snažit své spojení s její rodinou zveřejnit.

	Isabel však nic z toho neprozradil. Na to je ještě času dost. Než odešli z hospody, zavolal zpátky na ředitelství a pak jí oznámil, že s ní pojede za Alice.

	„Věřila byste tomu? Ještě jí nikdo neoznámil, že Godfreyho zatkli,“ podivil se. „V tomhle policejní práce s veřejností ztroskotává. Oběti mají přece vědět, co se děje.

	A jestli si Alice nepozvou, aby svědčila, což se asi nestane, nemusí se dokonce ani dozvědět, kdy k přelíčení dojde. Ale vy se to zřejmě dozvíte,“ dodal. „Nejspíš budou vaše svědectví potřebovat. Takže jí to pak budete moct říct.“ Isabel na něj užasle pohlédla.

	„Je to vůbec správné?“ zeptala se. „Že Alice nikdo nic neřekl?“

	„Je to regulérní, ale správné ne,“ odpověděl jí. „Jednou se to bude muset změnit. Jestli se dostanu v hierarchii o něco výš, rád bych pro tu změnu něco udělal.“

	„Doufám, že se vám to povede,“ usmála se na něj Isabel. „Ale co Liga na podporu obětí?“

	„Tam se opravdu snaží,“ přiznal Colin. „Dělají dobrou práci a v některých případech lidem moc pomůžou.“

	V koloně aut dojeli do Fordswicku a dozvěděli se, že paní Watkinsonová už slyšela zprávu z rádia. Alice se právě vrátila z nádraží, odvezla tam mladou Francouzku Cecile, která jí měla pomáhat s Rowenou. V posledním zaměstnání se Cecile nelíbilo a lákalo ji pomyšlení, že by strávila čtvrt roku na venkově a pak se vrátila domů. Měla nastoupit o víkendu, kdy jí vyprší smlouva s dosavadními zaměstnavateli. Watkinsonovi tím aspoň překonají těžké období po Emilyině smrti a dny, kdy bude Muriel muset podstoupit operaci.

	„Takže samé dobré zprávy,“ poznamenala Isabel.

	Nikdo však toho večera nenaznačil, že situace není zdaleka vyřešena. Jisté bylo, že Godfrey Sutton bude obviněn a že ho na žádnou záruku nepropustí. Zůstane ve vazbě, než dojde k přelíčení, a bude postaven před soudce a porotu.

	„Je to ovšem ironie,“ podotkl Colin, když seděli v domě U jilmů u krbu. Nabídl Isabel, že až se vrátí Douglas, sám mu vysvětlí, co se dá asi čekat, protože Isabel se bála, že její vysvětlení by manželovi nestačilo.

	„Kde vidíte jakou ironii?“ zeptala se ho Isabel.

	„V tom, že Sutton není v podstatě zabiják. Je to zbabělec, který si umanul, že bude vydírat Watkinsonovy. Vymyslel si plán, který mu nevyšel, protože Emily se zachovala statečně, a když se mu postavila na odpor, úplně mu přeskočilo. Je to zřejmě typ mužského, co je k ženám surový. Rozhodně si na ně nepotrpí.“

	„A vy ano?“ zeptala se ho.

	Je moc hezká, pomyslel si, a ani si toho není vědoma. Řekl jí to někdo v poslední době? Třeba ten její manžel se svými rybičkami, pergolami a jezírky?

	„Ano,“ přisvědčil. „A někdy se i stává, že se ženy a muži spřátelí.“

	V pohodě tam spolu seděli, každý po jedné straně krbu, když se vrátil Douglas. Nevěděl ještě, co je nového, zpráva se už nedostala do večerního vydání Standardu, který si kupoval na nádraží. Pozorně vyslechl, co mu pověděli, a zamyslel se nejen nad tím, co mu říkali, ale i nad problémy, které vyvstanou, než bude Sutton odsouzen, a vlastně i potom.

	Nezmínil se jim ovšem, jak zašel v poledne do restaurace poblíž Aliciny galerie, kde viděl před pár dny muže, s kterým Alice obědvala. Koupil si obložený chlebíček a kávu a přistoupil k muži, kterého neznal jménem.

	„Dovolíte?“ zeptal se, ani nečekal na souhlas a usedl proti Paulovi.

	Paul četl Independent a teď vzhlédl, přikývl a vrátil se k novinám.

	„Mám dojem, že jsme – anebo jsme byli přátelé Alice Watkinsonové,“ pravil Douglas přísně. „Jistě jste se dočetl v novinách o únosu mladé ženy a o její smrti. Ta mladá žena pracovala u Alice jako chůva. Pachatel chtěl unést i Alicino dítě, ale ta dívka je zachránila.“

	Paul překvapeně vzhlédl na cizího muže s dlouhým hubeným obličejem a pronikavýma očima.

	„Ano,“ pravil opatrně. „Alice znám – tedy Alice Watkinsonovou.“ Konečně se dozvěděl její příjmení.

	„Zavolal jste jí vůbec? Projevil jste jí trochu soucitu?“ zeptal se Douglas. Málem už tomu bledému muži s prošedivělými vlasy prozradil, že Rowenu unesl vlastní otec, čímž byla záležitost ještě strašnější, ale navyklá opatrnost ho zarazila. Při soudním jednání se tato okolnost sotva utají, ledaže by proti jejímu vyzrazení měla námitky obhajoba, protože tím je zločin ještě otřesnější. Možná však, že v zájmu dítěte o tomto faktu soud pomlčí, ale mohli by na něj přijít někteří zvlášť zvídaví novináři a při obezřelém dodržení zákona jej přece jen zveřejnit.

	„A co vás na tom zajímá?“ zeptal se Douglase Paul.

	„Jsem její soused. A má žena její přítelkyně. A chůva u nás bydlela,“ odpověděl mu Douglas.

	„Nevolal jsem jí. Tak dlouho se s ní zase neznám a určitě měla dost svých starostí, než abych jí je ještě přidělával,“ hladce opáčil Paul.

	„To jste tedy špatný přítel,“ mínil Douglas. Viděl je přece, jak se políbili. Jak daleko to mezi nimi došlo? Byli milenci? Měli k tomu vůbec příležitost?

	Dál už o tom však neuvažoval, protože Paul s ním chabým hlasem souhlasil: „Nejspíš máte pravdu.“

	„U mě jste hajzl,“ pověděl mu příjemným tónem Douglas a jakoby náhodou převrhl svoji kávu, takže se vylila směrem k Paulovi, zmáčela mu obložené chlebíčky a trochu mu jí přeteklo i na klín. „Nejradši bych vám ji vylil na hlavu, ale nerad bych vás spálil,“ dodal Douglas, prudce se otočil, odešel a své chlebíčky nechal na stole.

	Epizody si téměř nikdo nevšiml. Jenom dvě ženy u vedlejšího stolu zaslechly Douglasovu poznámku a viděly ho, jak vylil kávu, ale chvíli se tomu jen tiše smály, poznamenaly cosi o milenecké hádce a pak se zase začaly bavit o mnohem zajímavějších věcech. Paul přetřel stůl svým ubrouskem a pak Douglasovým, protože Douglas se tím sám nenamáhal. Restaurace byla samoobslužná, takže mu nikdo z personálu nepřiskočil na pomoc. Paula kupodivu úplně přešla chuť k jídlu. Odešel na toaletu a zkusil trochu napravit škodu na svém oblečení, ale byl hluboce zraněn ve své pýše. Možná že si bude muset dokonce najít jinou restauraci, kdyby se tu ten blázen náhodou objevil znovu.

	Když seděl zase v knihkupectví, pocítil jisté zahanbení, ale potom se rozhodl, že zřejmě nastala vhodná chvíle, aby pustil Alice k vodě.
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	V pondělí v noci mrzlo, a když Douglas v úterý ráno čekal na svůj vlak, byla na nástupišti pořádná zima. Blažilo ho, že dal co proto Alicinu příteli, nebo jak by měl toho chlapa označit, i když popsat mu někdo podobný rozhovor dvou jiných lidí, určitě by takové chování odsoudil. Nemohl pochopit, že jednal tak zcela v rozporu se svým založením. Bylo to Emilyinou smrtí, nebo něčím jiným? Z Aucklandu došel faxem pozměněný portrét mrtvé dívky a možná že bude uveřejněn už v ranních novinách. Je velmi důležité ji identifikovat. Někdo ji přece musí postrádat, mít o ni starost, je jistě něčí dcerou.

	Zrovna tak jako je něčí dcerou Rowena a něčí Alice, kterou tak dlouho drželi doma jako ve vězení. Douglas pochopil, že nároky, které na ni kladli rodiče, a její plachá povaha ji vůbec nepřipravily na dospělý život.

	Na vnitřní straně Times byla kresba hezké mladé dívky s dlouhými vlnitými vlasy až na ramena a s mnohem štíhlejším obličejem, než měla Emily.

	JMENOVALA SE ROSE? ptal se titulek v novinách, které četl někdo na druhé straně kupé, a pod ním byla kresba obličeje v ještě větší velikosti.

	Všechny noviny přinášely zprávu o muži zatčeném v souvislosti se smrtí této dívky. Byl zadržen na farmě někde v Midlands s pomocí policejního vrtulníku. Více podrobností však noviny neuváděly. Než stačili přijet novináři, policie si Godfreyho odvezla a místo uzavřela, a jakmile bude obviněn, což se stane už dnes, bude jeho případ sub judice.

	V Lutonu se před Larrym pozměněná kresba schovat nedala. Jeho žena ji viděla už v ranních televizních zprávách.

	Postavila před manžela talíř s vejci na slanině, a vtom Lany pohlédl na první stranu novin. Zbledl v té chvíli jako stěna.

	„Vidělas to?“ zeptal se. Tiše přikývla.

	„Vždyť je to naše Emily!“ zvolal. Neboť dívka se skutečně jmenovala Emily, ne Rose, stejně jako děvče, jehož totožnost si přisvojila. Možná že k tomu podvodu ji přivedla právě ta shoda jmen.

	Žena znovu přikývla.

	„Nikomu nic neříkej,“ navrhovala manželovi. Sama mu taky neprozradí, jak sem holka před časem přišla. „Když se k ní nikdo nepřihlásí, přestanou po tom pátrat.“

	„Ale někdo ji tady pozná,“ namítl Lany. „Třeba učitelka. Někdo odsud.“

	„Léta už přece nebyla nikde ve škole,“ usoudila žena. „Jinak jsme o ní už dávno slyšeli.“ Chodili by za nimi od sociální péče, žádali, aby na dceru platili, a tak dál. „Prostě jsi ty noviny neviděl,“ radila.

	Však on se z toho vzpamatuje. Půjde s ním po snídani nahoru a pomůže mu na všechno zapomenout. Proč by se taky měl cítit za něco odpovědný?

	 

	Toho rána vidělo kresbu i mnoho dalších žen, ale jen jedna z nich přitom zažila strašlivý otřes. Rose ke své hrůze zjistila, že z první stránky novin se na ni dívá její dcera, jenom o něco starší, než když ji viděla naposled, a s trochu delšími vlasy.

	Potají po ní dlouho pátrala, ale nepodařilo se jí ji najít. Druhé manželství jí přineslo jen nesnáze. Nový manžel byl úplně jiný než její první muž, byl náročný a panovačný a jeho dvě děti, mladší než Emily, ze všech problémů vždycky vyklouzly a svalily je na Emily. Rose se snažila ji všemožně bránit, ale Emily zřejmě vadilo, jak se máma věnuje nevlastním dětem, a v Tedovi nenašla laskavého otce, po jakém toužila. A pak se Rose a Tedovi narodila vlastní dcera Sandra a Emily byla ještě víc odstrkovaná, i když se uměla moc hezky o dítě starat a mamince hodně pomáhala. Ted však kritizoval všechno, co udělala, a nakonec řekl manželce, že by Emily mohla Sandře ze žárlivosti i ublížit. Došlo k prudké hádce a brzy nato Emily z rodiny zmizela. Ted potom změnil zaměstnání a žili teď v příjemném moderním domku v Milton Keynes, nepříliš daleko od míst, kde byla Emily v lese nalezena.

	Rose se nemohla odhodlat, aby ji dala do domova, ale Emily sama to pokládala za nejlepší.

	„Ted a děti mě nesnášejí,“ rozhodla tehdy. „Ale Sandru mají moc rádi. Nechci ti dělat nepříjemnosti. Třeba se všechno časem vyřeší.“

	Žádná taková příležitost se však už nenaskytla. Když se Rose s rodinou přestěhovala, jezdila za Emily do dětského domova čím dál méně, jenom jí občas psala a posílala dárky. I ty kontakty však ustaly, když byla Emily přemístěna do jiného domova. A pak se jí úplně ztratila a Rose ji časem přestala hledat, i když na ni často myslela.

	Nebylo ani divu, že nepoznala krátce ostříhané děvče z prvního obrázku, dnešní noviny přinesly obě kresby a bylo vidět, že Emily nezměnily jen ty krátké vlasy, ale i tloušťka, která překryla její jemné rysy. Čeho si Rose nepovšimla, byla Emilyina podoba s otcem, zato jeho nová žena ji postřehla ihned.

	Rose si položila hlavu na paže složené na kuchyňském stole a plakala pro dceru, kterou ztratila a zradila. Ted se o tom bude muset dozvědět. Něco takového mu zamlčet nemůže. Emily musí někdo identifikovat a zařídit jí pořádný pohřeb.

	Rose vstala a pomalým, téměř stařeckým krokem přistoupila k telefonu.

	Zavolala na policii a pak se zamyslela nad náušnicí, nakreslenou na obou portrétech. Od koho ji asi Emily dostala? Někomu na ní muselo záležet, když jí něco takového dal.

	 

	Tělo identifikovat nemusela. Udělal to za ni někdo, u koho Emily bydlela. Stejně však prý bylo k nepoznání. Tak jí to aspoň zdůraznil při rozhovoru jeden policista, aby ji potrestal. Fotografie budou předloženy porotě, až bude souzen Sutton. Spolehlivé záznamy o stavu chrupu policie k dispozici neměla, ale zkouškou DNA se bezpochyby prokáže, že jde o její dceru. Rose přivolila, aby jí k porovnání odebrali vzorek krve. Řekla policistům, že nezná současnou adresu Emilyina otce, byl to poslední pokus, jak Emily ochránit před ním a jeho zlou ženou.

	Šetření vyžadovalo spolupráci několika policejních složek, protože Emily se ztratila v jedné oblasti a byla nalezena v druhé, pod jejíž jurisdikci Godfreyho obvinění spadalo. A policie třetího kraje ho zadržela.

	Darwin se doslechl o identifikaci a zavolal Isabel, aby ji informoval. Isabelina uklízečka, která chodila pravidelně do domu U jilmů, byla nešťastná, že přišla o všechen rozruch, ale aspoň tu zprávu o identifikaci se dozvěděla jako první. Jako všichni ve Fordswicku byla i ona zděšena tím, co se stalo. Celá událost se donekonečna přetřásala U býka, kde se rozhodli, že žádný trest není pro Godfreyho Suttona dost tvrdý. Joe Pugh byl hrdinou dne, protože viděl na vlastní oči Suttonův kempinkový vůz, i když ne jeho majitele, který prý večeřel U klacku a opice. Tu hospodu si oblíbilo i pár lidí, kteří se do Fordswicku teprve nedávno přistěhovali, ale aktéry celého dramatu většinou neznali a moc toho naléhajícím novinářům říct nemohli. Ti se nic nedozvěděli ani od starousedlíků, kteří neměli chuť jim něco vykládat. Watkinsonovi přece bydlí ve Fordswicku už léta a všichni si jich váží a holčička si nezaslouží, aby se její jméno vláčelo v novinách. Zato Godfreyho Suttona si tu pamatovali jako nočního flamendra. Nikdo nevěděl jistě, jestli je Roweniným otcem, ale leckdo si to myslel. Zato se vědělo, že rozdával svou přízeň i jinde.

	Žádný sexuální skandál tu zřejmě nehrozil. Co se stalo, patřilo už minulosti, a proti tomu, co se dělo teď, to byla hotová maličkost. Celou událost brzy vytlačil z titulků další, mnohem senzačnější případ. Jistě se o ní začne znovu psát, až stane Godfrey Sutton před soudem, ale to bude až za několik měsíců.

	Pár pěkných dnů vystřídalo bouřlivé počasí, kdy vál prudký vítr a lidé ztráceli dobrou náladu, ale zatímco policie shromažďovala důkazy proti Godfreymu Suttonovi, do Fordswicku se vrátil normální život. Nikdo z novinářů se kupodivu slovem nezmínil o Emilyině zatčení. Obhajoba o něm nevěděla, protože Emily Godfreymu neprozradila, co ji přivedlo k Vernonům, řekla mu jenom, že Isabel je její kmotra. Colin Darwin, který byl ke svému zadostiučinění převeden ke kriminálce, doufal, že na to nikdo nepřijde, protože by se tím oběť dostala do nepříznivého světla. Po tom, co se přihlásila Emilyina matka, se začalo s přípravou soudního vyšetřování, ale muselo se ještě počkat, až dokončí svůj materiál policie. Případ teď spadal pod prokurátora.

	 

	Godfrey, který čekal na přelíčení, věděl, že by mohl vyváznout s rozsudkem za těžkou újmu na zdraví s následkem smrti. Za to by mohl dostat tak sedm let, ale třeba by mu časem i trest snížili, uvažoval, když se celé dny díval do stěn své cely. Nevykládal tu nikomu, proč se octl ve vazbě, a když mu ještě nebyla prokázána vina, nesnesitelně na něj doléhal tlak vězeňského prostředí. I svá dosavadní krátká uvěznění snášel jen těžko a snažil se od té doby být co nejvíc venku a daleko od lidí. Teď jenom toužil sedět zas ve svém voze a jezdit, kam se mu zachce, být opět pánem silnic. Jestli ho na kolik let zavřou, což se dá čekat, tak se z toho snad zblázní.

	Po jeho zatčení prohledala policie kempinkový vůz. Našel se v něm paragon na barvy a stopy po tom, jak se Godfrey snažil pozměnit poznávací značku. Uvnitř vozu zůstaly Emilyiny a Roweniny otisky prstů a několik dětských vlasů. Na červené čepici, kterou měl na hlavě Godfrey, byly skvrny od Emilyiny krve a na podlaze vozu náušnice také se stopami krve a kožní tkáně, objevená pod předním sedadlem, kam ji Emily buď náhodou, anebo schválně odkopla. Isabel, která se o tom dozvěděla od Colina Darwina, si pomyslela, oč lepší by bylo myslet si, že to Emily udělala záměrně, aby jim zanechala důkaz, ale Colin jí to vyvrátil, Emily byla příliš zraněná, než aby mohla takhle uvažovat. V autě se našly i dvě pohlednice, koupené v northtownském muzeu, pořád ještě v sáčku i s účtenkou vystavenou devět dní před zločinem.

	Mezitím se zjistilo, jakou má Godfrey minulost, i to, že ho kanadská policie stíhá pro podvod. Zřejmě se už léta živil různými čachry, ale nepřišel si na dost velké peníze, aby stálo za to usilovat o jeho vydání. V Kanadě si jeho manželka podávala žádost o rozvod, ale možná že byl ženat i leckde jinde, i když za bigamii by ho zvlášť těžký trest nečekal.

	 

	Isabel dostala prostřednictvím policie dopis od Rose, že prý se už několikrát pokusila jí napsat, ale pokaždé dopis roztrhala. Ani se nepokoušela omlouvat, že nechala Emily napospas osudu, jen chtěla Isabel poděkovat, že se o ni v posledních týdnech jejího života starala. Ví prý o několika posledních letech Emilyina života vlastně jen to, co se dozvěděla od policie, což je téměř nic. Jestli má Isabel trochu času a dokáže jí odpustit, byla by tak hodná a odpověděla jí? K dopisu byla přiložena ofrankovaná obálka.

	Isabel se rozhodla, že se za Emilyinou matkou rozjede. Řekla o tom jen Alice, nikomu jinému, a ukázala jí dopis. Alice se jí to snažila vymluvit.

	„Už jste se s tím přece natrápila až dost,“ namítla.

	„Emilyina matka se cítí provinile. A také má proč, jenže sama víte po zkušenosti s Godfreym, jak dovedou být muži suroví, a o Roseině domácím životě nevíme vůbec nic. Rozešla se s Emilyiným otcem a znovu se vdala – to víme z jejího dopisu – ale to je jen špička ledovce. Chtěla bych věděl mnohem víc a ráda bych jí sdělila, co jsem se dozvěděla od Emily – od své Emily.“ Neboť Isabelina pravá kmotřenka nejenže podrobně vylíčila policii dny strávené v nemocnici a dívku, která ležela na vedlejší posteli, ale dlouho o tom všem mluvila telefonicky i s Isabel. „Matku bude tížit svědomí celý život,“ pokračovala Isabel. „A mně nepřijde moc zatěžko zajel do Milion Keynes. Douglasovi o tom mimochodem nepovím,“ dodala.

	„Snad by vám to nezakázal?“ zeptala se jí nevěřícně Alice a usmála se.

	„Pravděpodobně zakázal, ale neposlechla bych ho,“ mrkla na ni Isabel. Alice se v těchto dnech vůbec často usmívá, dokonce směje, všimla si Isabel. Mladá Francouzka se osvědčila, je prý ochotná a veselá a po tom, co ji bývalí zaměstnavatelé tak přetěžovali, je u méně náročných Watkinsonových spokojená. Souhlasila dokonce, že si prodlouží pobyt až do léta. Alice jí dává hodiny angličtiny a pak spolu každý den mluví alespoň půl hodiny francouzsky. Rowena se učí také. Všichni se snaží nemyslet na přelíčení, které má být v říjnu, což je, jak řekl Douglas, až překvapivě brzy. Prostudoval si trochu otázky soudnictví a vězeňství. Celý ten systém by potřeboval podstatně změnit, prohlásil, věznice jsou plné lidí, kteří třeba jen neplatili daně a slojí teď peníze daňových poplatníků. Mnohem rozumnější by bylo, kdyby si dluhy odpracovali něčím dost nepříjemným, třeba úklidem veřejných záchodků. Douglas teď hrál každou neděli odpoledne s Robertem Walkinsonem šachy a oba pánové pak probírali tyto i jiné problémy u čaje. Douglas nepracoval na ministerstvu vnitra, takže ho nic nezavazovalo, aby si podobné názory nechával pro sebe. Oba muži byli zajedno v tom, že jen vyjde Godfrey z vězení, zase něco provede.

	Totéž si mysleli i Godfreyho spoluvězni. Godfrey sice nebyl obviněn ze sexuálních přestupků nebo napadání dětí, ale brzy se proslechlo, že se pokusil unést malou holčičku, a byl několikrát zbit. O tom se ovšem mimo vězení obecně nevědělo. Jak čekal na soud a zoufale se snažil trochu se ostatním přizpůsobit, přidal se k demonstraci, při které byl zajat jeden z dozorců, i když sám s její přípravou nic společného neměl. Chtěl se spíš připojit k protestní akci, při které vězni vylezli na střechu, a dostat se tak z budovy, ale než k tomu došlo, zvrhl se protest ve vzpouru a Godfrey byl zraněn. Později se říkalo, že vězni využili demonstrace k tomu, aby ho znovu napadli. Jenže tentokrát skončil v nemocnici.

	Za jasného chladného dne se Isabel rozjela do Milton Keynes a setkala se s Rose v jedné restauraci v nákupním středisku. Obě se shodly, že to tak bude lepší, než kdyby Isabel navštívila Rose doma, příjezd cizí osoby by mohl vyvolat zvědavost mezi sousedy, kteří netušili, že Rose má něco společného s mrtvou dívkou. Tato informace zatím zveřejněna nebyla. Rosein manžel by o ní také jen nerad slyšel, takže bude lépe o ní pomlčet.

	Rose se to všechno snažila vysvětlit Isabel, která přijela o něco dřív, prošla si obchodní centrum a koupila knížku pro Rowenu a hezkou blůzu pro Alice, protože si říkala, že Alice by přece jen potřebovala trochu vylepšit.

	„Víte, nerada bych, aby se to tu vědělo,“ vysvětlovala Rose, drobná, povadlá žena, které ještě nebylo čtyřicet, a přitom vypadala na víc než na padesát, vlasy učesané do ofiny měla křiklavě zrzavé a na nich tuhou trvalou. Nemívala je snad přirozeně plavé a vlnité jako kdysi Emily?

	Měla, dozvěděla se Isabel, když jí Rose ukázala snímky, na kterých byla Emily jako dítě a ona ještě hezká a usměvavá a v pozadí starší dvojice.

	„To je moje babička a dědeček,“ vykládala. „Měli farmu v Suffolku a kdysi jsme si tam za nimi s Em vyjely.“

	Trochu si poplakala a pak vyprávěla Isabel, že odešla od Emilyina otce a dcerku vzala s sebou, protože na ni byl hrubý a na Emily moc přísný. Později chtěl, aby mu dítě vydala, a když odmítla, unesl jí je. Žena, s níž žil a kterou si později vzal, Emily bila, a Rose se konečně podařilo získat ji zpět, ale nikdy se necítily bezpečně, a když se pak Rose seznámila se svým nynějším manželem, vdovcem, který měl slušné zaměstnání, připadalo jí to jako záchrana.

	„A taky to trochu záchrana byla,“ dodala Rose a ronila slzy do chlebíčků, což bylo jediné, co si mohla objednat, a co si proto musela objednat i Isabel, která by si raději dala špagety.

	Isabel pak Rose vyprávěla všechno, co věděla o Emily, samé příznivé věci, a sdělila jí také, že podle ní se Godfrey choval k Emily docela dobře, až na to, že ji zřejmě chtěl využít pro své plány. Obě ženy však věděly, že Emily možná o dobrém zacházení ani valnou představu neměla.

	„A kdo jí dal tu náušničku? Neprozradila vám to?“ zeptala se Rose.

	„Prozradila,“ odpověděla jí Isabel. „Ptala jsem se jí, jestli měla původně dvě, a ona odvětila, že ano, ale že jednu ztratila v tom táboře. Prý jí je dal nějaký chlapec, který se jmenoval Billy, ale brzy nato někam odešel.“

	„Asi se už nikdy nedozvíme, co dělala, než se dala mezi ty demonstranty,“ usoudila Rose.

	„Ne. A já se jí ani moc nevyptávala. Myslela jsem si, že když bude chtít, poví mi to sama,“ přitakala Isabel. Ale Emily musela být hodně zoufalá, když si vymyslela ten podvod a obrátila se k ní o pomoc. Isabel tehdy mohla říct, že s ní nemá vůbec nic společného.

	O tom, že Emily před časem přišla do domu svého otce, nevěděl nikdo, jen její nevlastní matka, a otec se o ní už nikdy nezmínil.

	„Nevěděla, kde bydlím,“ pravila teď Rose. „Snažila jsem se ji najít a dávala jsem inzeráty do novin v kraji, kde jsme dřív bydleli a kde bydlíval její otec, ale nic z toho nebylo. Manžel o tom nevěděl,“ dodala rychle.

	„Jistě, chápu, jak to pro vás muselo být těžké,“ chápavě přikývla Isabel. Ta žena se určitě druhého manžela bojí, a když s ním má další dítě, je na něm úplně závislá. Nedokáže se postavit na vlastní nohy, stejně jako to neumí Alice, uvědomila si náhle Isabel, ale ta má pořád ještě jistou naději.

	„Bude třeba zařídit pohřeb,“ poznamenala Rose.

	„Ano,“ přisvědčila Isabel a čekala.

	„Mám něco našetřeno,“ pokračovala Rose. „Postarám se o něj.“

	„Chcete ho uspořádat tady?“ otázala se Isabel a potom dodala: „Ale mohlo by to přilákat novináře. Chcete u toho být?“

	„Raději ne,“ rozhodla Rose. „Nešla jsem se na ni ani podívat. Prý bych ji nepoznala.“

	„To asi ne,“ souhlasila Isabel. „Sama bych ji také nepoznala. Ale věděla jsem, že je to ona, a měla na pravé paži znamínko.“

	„Ano, to měla,“ usmála se Rose.

	„Byla jsem u ní, když umírala,“ vyprávěla Isabel. „Držela jsem ji za ruku. Ráda bych věřila, že o tom věděla, ale ošetřovatelka mi sdělila, že už je několik hodin v bezvědomí. Když o sobě nevěděla, nemohla ani trpět, ani se bát.“

	„Nejradši bych toho chlapa, toho Godfreyho Suttona, zabila,“ pronesla Rose najednou mnohem energičtěji. „Co pro něj vůbec znamenala? Jen děvče, co se mu připletlo do cesty.“

	„Mrzí mě, že jsem jí nezakázala, aby se s ním stýkala,“ poznamenala Isabel. „A byla bych to udělala, jenže víte, má pravá kmotřenka je mnohem starší než ona. Je jí třiadvacet. A myslela jsem si, že je to nějaký kamarád z minulých časů – třeba z toho tábora, kde žila. A ti demonstranti jsou prý dobří přátelé,“ dodala. „Bydlí v nejrůznějších táborech, v tunelech a na stromech a pomáhají si.“

	„Jsou to spíš vyvrženci, ne? Lidi, co se k ničemu jinému nehodí,“ mínila Rose. „Něco jako hipíci.“

	„Ano, snad, mnozí takoví možná jsou,“ připustila Isabel. „Ale jsou mezi nimi i přesvědčení ochránci přírody, lidé oddaní věci. Emily o nich moc nevyprávěla. Styděla se, že byla zatčená. Nejspíš se tehdy nechala strhnout ostatními. Sama by se nikdy násilnicky nechovala,“ vysvětlovala Isabel. „A Rowena ji měla moc ráda.“ Potom ji něco napadlo. „Až bude po všem, policie vám jistě vydá její náušnici. Zatím ji budou potřebovat jako důkaz k soudnímu šetření, ale později už ne. Požádám vám o ni, chcete?“

	„Ano, prosím vás.“ Rose vhrkly do očí slzy. „A moc vám děkuji, že jste na to pomyslela.“

	„Nechtěla byste, abychom se postarali o pohřeb my?“ zeptala se jí Isabel. „Udělali bychom to ve vší tichosti, ale asi bychom potřebovali váš souhlas. Byla bych u toho já a Alice Watkinsonová, Rowenina maminka. Obě jsme měly Emily rády. Později bych vám o tom všechno pověděla. Když Emily umírala, byl u ní jeden policista. Ten by přišel také. Když o to požádáte, dá vám asi policie svolení k pohřbu brzy.“ Obhajoba jistě nebude vyžadovat další pitvu, jak se to někdy stává. „Nebo ke kremaci,“ dodala Isabel. O hroby se přece musí někdo starat.

	„Chtěla bych pro ni raději kremaci,“ rozhodla Rose. „A jestli mi pošlou její popel, mohla bych ho zakopat na zahradě a zasadit nad ním nějaký keř. Nikdo jiný by o tom nemusel vědět.“

	„To je moc hezký nápad,“ usoudila Isabel. „Vyzvednu vám ho a přivezu. Můžeme se pak sejít znovu.“

	„Jste moc hodná,“ děkovala jí Rose.

	„Emily si ráda zpívala nábožné písně,“ vykládala Isabel. „A dobře vařila. Říkala, že jako malá pomáhala mamince. A to mi vůbec nesedělo na Emily, kterou jsem znala, a na její matku.“

	„Jsem ráda, že si to pamatovala,“ zašeptala Rose.

	 

	Douglas se zachoval velmi pěkně, celý pohřeb zařídil a zaplatil.

	„Ta nešťastná žena své úspory potřebuje,“ rozhodl.

	Kremace se konala v Northtownu po ránu za krásného jarního dne, kdy třešně v zahradě krematoria byly obsypány květy. Byla to smutná chvíle a Isabel i Alice si utíraly slzy. Nebyl tam nikdo jiný než ony dvě, Douglas a Colin Darwin, ale fordswickský farář, který na Douglasovu žádost svolil, že se ujme obřadu, přečetl dvacátý třetí žalm, úryvek z Apokalypsy o novém nebi a nové zemi a několik modliteb a pak všichni smutně vyšli do slunečného dne. Skutečná Emily Frostová poslala květiny. Je prý rozhodnuta na Novém Zélandu zůstat, napsala. Douglas překvapil Isabel návrhem, že až bude po soudu, mohli by si místo nějaké letní dovolené zajet také na Nový Zéland.

	Skončila tím jedna kapitola, ale jen do doby, než druhou otevře soud. Vzpomínka na ty události a jejich důsledky však nezanikne nikdy.

	Týden nato se dozvěděli, že Godfrey utrpěl infarkt, vyvolaný zřejmě vzpourou ve vězení a útokem na svou osobu, a zemřel. Při následném vyšetřování se ukázalo, že si to násilí téměř přivolával, skoro jako nedobrovolnou sebevraždu. Verdikt zněl – náhodné úmrtí.

	Možná že se Rowena nebude muset nikdy dozvědět, kdo byl její otec.

	 

	Isabel přivezla Rose popel v urně uschované v obyčejné zelené tašce, aby se dal nenápadně zanést domů, a přitom jí předala i náušnici. Nechala ji vyčistit a uložila ji do malé krabičky vystlané kouskem vaty. Měla pro ni i Emily inu fotografii pořízenou v táboře, ale ne za demonstrace, Emily na ní vypadala šťastně. Isabel získala obrázek od fotografa, kterého vypátral Colin Darwin, a Rose odcházela smutně, ale už klidněji.

	Colin Darwin se často stavil u Isabel v obchodě. S manželkou se rozešli před dvěma lety, celkem přátelsky, a často se vídal se svými dvěma syny, kteří za ním chodili do jeho domku v Northtownu. Bývalá manželka bydlela o čtyři ulice dál a děti vychovávali společně, ve shodě, kterou Isabel, když jí o tom vyprávěl, musela obdivovat. Přála by si, aby se zajímal o Alice, ta by přece potřebovala oporu tak silného muže, ale Colin jen občas do Zátiší zašel a byl rád, že je Alice trochu samostatnější, ale Isabeliny romantické představy o své budoucnosti nesdílel. Jednou večer s tím Isabel znovu začala, když seděli v hospodě Ananas.

	Colin se usmál.

	„Když ona není můj typ,“ pokrčil rameny. „Zato vy ano,“ dodal a pevně se zadíval Isabel do očí. „Vždyť jsem vdaná,“ namítla Isabel.

	„No a?“

	„Děkuji, ale nejde to,“ zamračila se. A znovu ji ovládl ten pocit, jako by se najednou měla rozkřičet, jenže tentokrát by křičela: „Proč ne?“ Opravdu, proč ne?

	„Když to tak znovu uvážím, tak možná ano,“ usmála se.

	Lany se setkal v hospodě nedaleko věznice s mužem, kterého odtud právě propustili. Podal mu balíček cigaret. Propuštěný vězeň si z něj vytáhl jednu cigaretu, zapálil si ji a balíček si beze slova zastrčil do kapsy.

	„Takže to vyšlo?“ zeptal se Larry.

	„Celkem jo,“ odpověděl muž, drobný hubený chlapík s čupřinou zrzavých vlasů kolem pleše. Ušklíbl se, zabafal a zhluboka vtáhl kouř. „Klaplo to,“ dodal. „Ani jsem nevěřil, že na to skočí. Umožnila nám to ta vzpoura. I když si o to vlastně říkal. Vyhledával maléry, jako kdyby si to chtěl mermomocí odskákat. A párkrát dostal pořádnej nářez.“

	„Každopádně děkuju.“ Larry mu podal tlustou obálku. Musel nadělat hodně přesčasových hodin, aby ji naplnil. „Všechno je to tam, jak bylo domluveno,“ dodal. „Vedl sis dobře.“

	„Podle nejlepšího svědomí, kamaráde. Něco takovýho nesmí nikomu projít – aby unášel a mlátil mladý holky,“ odvětil muž, zkušený lupič, a zastrčil obálku do kapsy. „Rád jsem vyhověl.“
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Margaret Yorkeová

	 

	Margaret Beda Laminie Nicholsonová je ve světě známa spíše pod svým pseudonymem Margaret Yorkeová. Je jednou z nejslavnějších britských spisovatelek detektivních románů. Její knihy naleznete hned vedle těch od P. D. Jamesové nebo Ruth Rendellové.

	Margaret Yorkeová se narodila v Surrey, ale žila až do roku 1937 v irském Dublinu. Během druhé světové války pracovala jako řidička Ženské královské námořní služby, a po válce byla zaměstnána ve dvou oxfordských knihovnách, včetně věhlasné Christ Church – byla první ženou, které se to poštěstilo. Posledních 45 let zůstává věrná hrabství Buckinghamshire, kde žije se svou rodinou v domku na malé vesnici.

	Yorkeová odstartovala svou literární kariéru v roce 1957 napínavým romantickým románem Letní let. První detektivku vydala až roku 1970, jmenovala se Smrt ráno, v ní představila postavu dr. Petera Granta, oxfordského univerzitního profesora anglické literatury, specialistu na Shakespeara, s velkým talentem na vyšetřování. Román s Grantem brzy získal deset dalších pokračování, a vznikla tak celá detektivní řada. Z tlaku napsat celou sérii však vzešly tvůrčí potíže, které se staly neúnosnými, a tak byl oxfordský profesor vykázán do povídek.

	V roce 1974 Yorkeová představuje psychologicko-detektivní román Major, který neměl medaile, který již obsahuje všechny důležité vlastnosti, jež jsou pro ni tolik charakteristické: perfektní vykreslení charakterů postav, situace zpočátku vyhlížející poměrně všedně, ale hlavně stupňování napětí až k nervydrásajícímu vyvrcholení.

	V jejích románech nenajdeme vrahy, kteří se zničehonic vynoří jak čertík z krabičky v poslední kapitole, a jiné příkrasy, jaké známe z tradičních detektivek. My víme, kdo zločin spáchal, napětí však spočívá v touze zjistit, co se stane dál. Jde o to, jak zločin ovlivňuje životy postav a ničí jejich osobní vztahy. Margaret Yorkeová má smysl pro detail a dialogy, pochopení pro postavy a znalost všech lidských selhání, která vedou k tragédii a vytvářejí příběh, jenž se zřídka vyvine směrem, jakým čtenář očekává. Svůj úspěch sama Yorkeová vysvětluje skutečností, že se při psaní řídí pravidlem „piš o tom, co znáš“, i proto se děj všech jejích románů odehrává v prostředí anglického venkova.

	V současnosti má Margaret Yorkeová na svém spisovatelském kontě více než čtyřicet knih. Její romány vyšly ve čtyřiceti zemích světa. Získala za ně mnoho ocenění, mezi jinými cenu Švédské akademie pro vyšetřování z roku 1982 nebo prestižní cenu udělovanou detektivní literatuře, Zlatou dýku, z roku 1999– V letech 1979 až 1980 předsedala Asociaci spisovatelů detektivní literatury.
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	Margaret Yorkeová: ŽENA NA ÚTĚKU

	Louisa se zotavuje z autonehody. Proč má pocit, že za volantem vozu, který ji srazil, seděl její manžel, a proč zmizel? Začíná si uvědomovat, že svého muže vlastně vůbec nezná… Váz., 264 stran, asi 189 Kč

	 

	Margaret Yorkeová: TAJEMSTVÍ ZAHRADY

	Obyvatelé idylické vesničky Bishop St. Leon se diví, co všechno si nechá Susan Trentová od svého syna Martina líbit. Jednoho dne přijíždí mezi místní obyvatele neznámý muž a představí se jako Adam Wilson. Proč se tak často vyptává na rodinu Trentových? A proč cestuje pod falešným jménem? Vysvětlení přinese teprve noční bouře, kdy do staré vrby na zahradě Trentových udeří blesk. Váz., 224 stran, asi 179 Kč

	 

	Ruth Rendellová: ZÁHADA ZMIZELÝCH DĚTÍ

	Nejnovější případ inspektora Wexforda. Již týdny nepřetržitě prší a hladiny řek stoupají. Z domu se ztratí dvě dospívající děti a žena, která je měla hlídat. Co se s nimi stalo? Váz., 320 stran, asi 199 Kč

	 

	P. D. Jamesová: VRAŽDY PODLE NÁVODU

	Neville Dupayne, jeden z majitelů malého londýnského muzea, chce muzeum prodat – a zemře. Každý z lidí spojených s muzeem má motiv a příležitost k vraždě. Ale jen jeden zabije a v průběhu vyšetřování zabíjí znovu. Proč se vraždy tolik podobají slavným případům z historie zločinu, které jsou v muzeu zdokumentovány? Váz., 400 stran, asi 219 Kč

	 

	Colin Dexter: DCERY KAINOVY

	Oxfordský profesor Felix McCIure, nenápadný člověk bez přátel, je nalezen ve svém bytě mrtvý. Zavražděný jedinou ranou nožem. Inspektor Morse nemá ani vražednou zbraň, ani motiv. Ale jakmile začne zkoumat McCIurův soukromý život, vyšťourá překvapivá fakta a vytipuje několik podezřelých. Ale teprve poté, co se z etnografického muzea ztratí jeden z exponátů – vzácný africký nůž se širokou čepelí – a současně záhadně zmizí hlavní podezřelý, nastane v případu rozhodující obrat. Váz., 320 stran, asi 199 Kč

	 

	Deborah Crombie: PŘÍPAD NEVĚRNÉ MANŽELKY

	Inspektorka Gemma Jamesová dostala za úkol vypátrat vraha Dawn Arrowoodové – mladé, bohaté, vdané ženy. Podobná vražda se v Londýně stala už před několika lety. Tenkrát ji vyšetřoval Gemmin kolega a přítel Duncan Kincaid. Co – kromě způsobu provedení – obě vraždy spojuje? Měly spolu zavražděné ženy něco společného? Zdá se, že jediným pojítkem byl jejich zájem o starožitnosti… A kudy se bude vyšetřování ubírat, když hlavní podezřelý také zemře násilnou smrtí? Váz., 336 stran, asi 199 Kč

	 

	Brigitte Aubertová: VRAŽEDNÝ SEZNAM

	Georges Lyons vede dvojí život: naoko spořádaný ženevský občan si vydělává na živobytí jako bankovní lupič. Všechno jde jako na drátku až do okamžiku, kdy při přípravě loupeže v Bruselu spatří svou ženu Marthu v náručí jiného muže. Od té chvíle se jeho život mění ve sled děsivých událostí, kde nikdo není tím, za koho se vydává, a všichni se ho snaží zabít. Georges Lyons bojuje o život, ale především se snaží najít odpověď na otázku, proč se ho každý snaží zbavit. Váz., 224 stran, asi 179 Kč

	 

	Susanna Jonášová: KDE SE ZEMĚ CHVĚJE

	Mladá Angličanka Lucy pracuje v Tokiu jako překladatelka. Jednoho dne je její přítelkyně Lily nalezena mrtvá a Lucy je poslední, kdo ji viděl živou. Proč si však okolnosti setkání nepamatuje? Zabila ji snad ona? A jaká tajemství obklopují její život? Váz., 200 stran, asi 189 Kč

	 

	Božena Šimková: SVATBA BEZ PŘÍBUZENSTVA

	Režisér Mísa se má ženit a jeho ženou se má stát o mnoho let mladší učitelka Alena. V noci před svatbou, po oslavě ve Filmovém klubu, je na pražské Kampě nalezen mrtev. Podezřelých je hned několik – byla motivem k vraždě připravovaná svatba, peníze, byt nebo snad film, který měl začít natáčet? Nebo to byla náhoda? Váz., 168 stran, asi 179 Kč

	 

	 

	 

	Knihy žádejte především u svých knihkupců, ale můžete si je také objednat na dobírku. Přijímáme i telefonické, faxové a e-mailové objednávky. Balné hradíme za vás.

	 

	Napište si o náš ediční plán, rádi vám jej nezávazné zašleme. Nejaktuálnější informace o našich knihách včetně rozhovorů s autory a ukázek z knížek najdete na internetové stránce

	www.motto.cz

	Objednáte-li si z našeho edičního plánu alespoň tři knihy, obdržíte od nás zajímavou knižní prémii zdarma! Rozdíl v poštovném hradíme za vás.
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Do ospalého méstecka v zapadni Anglii
pfijizdi zdhadna cizinka

a na povrch vyplouvaji

dlouho pohibena tajemstvi

Isabel ije klidny - dalo by se fict a2 nudny -
3ivot na anglickém malomésté. Jednoho dne

se u jejich dveri objevi mlada divka a predstavi se
jako jeji kmotFenka Emily, kterou Isabel nevidéla
uz diouha Iéta. Jeji prichod odstartuje sled
dramatickjch udalost, jez prevrati Isabelin Zivot
vzharu nohama a dotknou se i osudd ostatnich
obyvatel méstecka. Pak je unesena ctyfleta Rowena.

Detektivka, ktera roku 1999 ziskala
Diamantovou dyku, nejprestiznési ocenéni
kazdoroéné udélované detektivni literature!
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